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Ábrák magyarázata. 

E könyvhez b o n c z t a n i ábrákat a z o n oknál f o g v a 
c s a t o l t u n k , h o g y a z o l l y a n o l v a s d , k i o r v o s i i s m e r e ­
t e k k e l n e m b i r , f o g a l m a t n y e r j e n a f é r j f i a z o n léte­
g e i n e k (orgánumainak) a l k a t - és élettanáról, m e l l y e k 
közönségesen nemző- és h n g y - létegeknek O v a r - és 
h u d s z e r v e k n e k ) n e v e z t e t n e k . E létegek ismeretét a s z e r ­
zők nélkülözhetlennek tartják a z olvasókra nézve, h o g y 
a tárgyakat , m e l l y e k e könyvben előfordulnak, kellő 
figyelemmel s t e l j e s h a s z o n n a l kisérhessék. M e g t a n u l n i 
e f o n t o s létegeket, m e l l y e k működése egészséges ál la­
p o t b a n o l l y h a t a l m a s a n elősegíti magának a z egészség­
n e k fentartását, viclorságot és erőt kölcsönöz, ép lények­
n e k léteit a d , a z e m b e r i n e m jövő jólétét biztosítja; e l l e n ­
b e n h a v e l e visszaélnek,testre és lélekre a legszomorúbb 
nyavalyákat idézi elő,— m o n d o m : m e g t a n u l n i e f o n t o s 
létegeket, különösen a z o k n a k elkerülhetlenül szükséges, 
k i k ö n f e r t ő z é s , k i c s a p o n g ö * é l c t , s e n n e k kö­
vetkeztében b u j a k 6 r által egészségüket tönkre tevék. 

• I . T á b l a . • 

A t e s t e t hosszában kétfelé vágva a d j a elő; láthatni 
a hátgerincz átmetszését, a n e m i részeket és hugylétg-
g o k e t , továbbá ( m e n n y i r e lehetséges, fekvés p o n t o s 
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figyelembe vétele m e l l e t t ) , működéseiknek használatát, 
a m i n t e z alább a H - i k táblán bővebben f e j t e g e t t c t i k . 

A . B a l o l d a l i v e s e , h o l a h u g y a vérből 
képződik. — 

B . H u g y - v e z e t é k , m e l l y a vesét a húgy­
hólyaggal összeköti, s a v e s e által elválasztott h u g y o t a 

C . b o l y á g b a v e z e t i , h o n n a n a h u g y , h a b i z o ­
n y o s mennyiségben összegyűlt, a testből a hugycsővön 
keresztül kiüríttetik. 

D . a B e l e k , m e l l y e k e n a gyomorbél kikerült e l e ­
d e l átmegyen, s megemésztetvén, a 

E . v é g b é l b e v e z e t t e t i k , i n n e n a 
e . s e g n y i l á s o n kiüríttetvén. 
F . O n d ó e d é u y e k , m e l l y e k ü t - s visz-erekből, 

és idegekből ál lanak, a húgyhólyag m e l l e t t a herékbe 
e r e s z k e d n e k l e , e z e k táplálására szolgálván. 

Gr. a h e r e , működése a b b a n áll, h o g y a z oncló-edé-
n y e k által hozzávezetett vérből ondót ( m a g o t ) képezzen; 
a z üterekből kiválasztott ondó aztán tovább v e z e t t e t i k . 

H . M e l l é k l t é r e , a h e r e e g y része; m i n t e g y 
4 4 láb hosszú, számtalan apró* ondéedénykékből áll, s a z 

I . o n d ó v e z e t é k b e ( v a s d e f e r e n s ) n y i l i k ; e 
c s a t o r n a a z ondót e l v e z e t i a z 

J . o » d ó l » ó I y a g c s á . k b a , m e l l y c k b e n a z ondó, 
apró edénykék által elválasztott n e d v v e l vegyülve, a d ­
d i g m a r a d , m i g a n e m i ösztön által igénybe n e m vé- * 
t e t i k . — 

K . D ü l l i i i i r i g y ( p r o s t a t a ) . E m i r i g y e n k e r e s z ­
tül, a z ondóhólyagcsákból e g y csatornánál f o g v a , a z ondó 
r e z e t e k a z ondót a 







L . I m g y c s ő b e v e z e t i , m e l l y m i n d a h u g y o t a 
vizhólyagból, m i n d a z ondót a hólyagosakból ( m e l l y e k a 
r a j z o n p o n t o z o t t i v - a l a k b a n j e g y z e t t h e l y e n nyílnak a 
hugycsőbe,) kiüríti, s a z ondót különösen közösülés a l a t t 
a nöi nemzőréázekbe önti. 

M . H í m v e s s z ő , v a g y m o n y . 
N . M o n y m a k k . 
0 . H e r e b o r é k . 
P . F a n c s o n t . 
Q. H á t g e r i n c z . 
A következő tábla még világoaobban m e g f e j t i e 

tárgyat. 

I I . T á b l a . 
1 . A B K A . A férfi nemző ós hugylétegek ( i v a r - és 

h u d s z e r v e k ) elölről t e k i n t v e , a z o n h e l y z e t b e n , a m i n t 
a t e s t b e n f e k s z e n e k . 

A . L e h á g ó í ' i i g g é r v a g y i s a z o n n a g y vér­
edény törzse, m e l l y e g y e n e s e n a szívből jő. 

a . E törzs szétágzása a z o n a h e l y e n , h o n n a n ágait 
a t e s t alsó részeibe e r e s z t i . 

B . A z iu-es v i s z é r ( v e n a c a v a ) felhágó törzse, 
m e l l y a vért a t e s t alsó részeiből a s z i v b e v i s s z a v e ­
z e t i , h o g y a z a b e l e h e l t lég által a tüdőben é l e t e r ő t 
n y e r j e n , h o n n a n ismét a s z i v b e f o l y i k v i s s z a , s e b ­
ből a z ütereknél f o g v a a z egész t e s t b e szótterjed, a kü­
lönféle elválasztásokra forrásul szolgálandó. 

C . és D . A v e s e ü t - é s v i s z e r e i ; a m a z o k 
( 0 . ) a vesékbe vért h o z n a k , a h u g y elválasztására; e m e ­
z e k ( D . ) a vért a vesékből a s z i v b e v e z e t i k v i s s z a . 



E . és F . , V e s é k ; a j o b b o l d a l i ( E . ) v a l a m i v e l 
a l a n t a b b f e k s z i k a másiknál; a b a l o l d a l i ( F . ) f e l v a n 
m e t s z v e , a v e s e mirigyszerű állományát m u t a t j a , m o l l y -
b e n a h u g y ( C . literekből) képződik. 

G . A h ú g y v e z e t é k e k a vesékből a h u d h ó -
l y a g b a m e n n e k l e . Csatornák, m e l l y e k a z elválasztott 
h u g y o t a vesékből a lmdhélyagba v e z e t i k . 

H . H u d h ó l y a g . 
I . és J . A z o n d ó - v i s z é s l i t e r e k , m e l y -

l y e k a függérből ( A o r t a ) v a g y iircsviszérből ( v e n a c a v a , ) 
származnak,s egymással és a z ondó-ideggel összefonódva 
a herékbe lenyúlnak; a herék a z ondót a z ütores vérbűi 
elválasztván , e z ismét a s z i v b e v e z e t t e t i k v i s s z a . 

K . A h e r é k . E m i r i g y e k f o n t o s s z e r e p e t j á t ­
s z a n a k a nemzőrendszerben. F e l a d a t u k : a z ondót a z o n 
ütérből ( I ) , m e l l y , m i n t a z ábrán láthatni, e g y e n e -
s e n a s z í v b ő l j ö v ő n a g y ütér-nck e g y i k ága, e 1 -
e l v á l a s z t a n i , s i l l e t ő l e g e l k é s z í t e n i , ( A z 
o l v a s ó l e g y e n s z í v e s e n e v e z e t e s p o n t o t 
e m l é k e z e t é b e n t a r t a n i . ) A z titér a herékben há­
r o m apró ágra o s z l i k , mellyoknél f o g v a a képzett ondó 
számtalan apró csövecskéken ( a mellék-herén) k e r e s z ­
tül a z onddvezetékbe, s ebből a z ondóholyagcsákba j u t . 

L . A z o n d ó v e z e t é k e k a herékből a z ondót a z 
ondóholyagcsákba v e z e t i k . I t t e n a z ondó nagyrésze f o l s z i -
v a t i k , e g y része p e d i g a n e m i ösztön kielégítésére m a r a d . 

M . A h u d h ó l y a g n y a k a , m e l l y i z m o s , a 
zárizmot képezvén, mellynél f o g v a a h u g y v i s s z a l a r t a l i k , 
míg a z b i z o n y o s mennyiségre összegyűlvén, a zárizomra 
ingerlőleg h a t , s a kiürítés ösztönét felébreszti. 



N . A m o n y e m e l Ő i z o m , m e l l y á hínivesz-
szőt a f a n c s o n t t a l összeköti. H a e z e n i z o m a n e m i ösz­
tön által i n g e r e l t e t i k , a többi i z m o k k a l összehúzddván, a 
monyháti viszütérro t e t t nyomásnál f o g v a a vérnek v i s z -
szatddulását a szívhez gátolja, s e z által a m o n y m c r e -
venségét, a n n a k felállását o k o z z a . 

0 . és P . H u g y s t e t t e t ő - v a g y o n d ó k i ­
l ö v e l l ő i z m o k . E z e k o l d a l a s t i i z m o k , m e l l y e k s z i n t e 
a m o n y felállását segítik elő. 

Q. A h í m v e s s z ő v a g y m o n y . 
R . ü l o n y m a k k . 
S . R é s z e a v é g b é l n e k . 
* . ÁBRA. A h u d - h d l y a g hátsd részét m u t a t j a a 

húgyvezetékekkel, m e l l y e k a h u g y o t a vesékből a h d -
l y a g b a öntik, A z ondóvezetékeket és hólyagosakat i s 
láthatni a hudhólyag hátsd oldalán, m e l l y e k e g y c s a t o r ­
nánál f o g v a ( m i n t a z ábrán p o n t o k k a l kijelölve v a n , ) a 
dülmirigyen keresztül ( I I . ) hatván, ahugycsőbe nyílnak, 
h o v a közösülés a l a t t a z o n d d t kiöntik. 

A . H ú g y v e z e t é k e k , m e l l y e k a h u g y o t a 
vesékből kihozzák. 

B . H u d h ó l y a g . 
C . H e r é k . 
D . O n d ó z s i n o r , i n e l l y a z onddedónyeket b e ­

b u r k o l j a . 
E . O n d ó i d c g e k é s ü t e r e k , m e l l y e k a h e ­

réket táplálják, h o l a z o n d d elválasztátik. 

F . O n d ó v e z e t é k e k , csövecskékből állanak, 
m e l l y e k a z elválasztott o n d d t a hugycsőbe v e z e t i k . 



G . O n d ó h ó l y a g c s á k , . m e l l y e k b e n a z ondó 
e g y része f e l s z i v a t i k , tőle függvén főleg a férfias erő , s 
a s z e l l e m i tehetségek, a képzelödés, emlékezet és é r te ­
l e m t e l j e s kifejlődése; e g y része p e d i g a z ondónak a 
n e m i ösztön kielégitésére maradván, a 

H . d ü l m i r i g y e n keresztül a 
I . h u g y c s ő b e ömlik, h o n n a n elvégre a női 

nemzőrészekhe kerül. 
3 . ÁBRA. A herék e g y részét m u t a t j a , a herék 

külső boritékával, a hereborékkal együtt , m e l l y f e l v a n 
n y i t v a , h o g y a m i r i g y e k e t a vérodényekkel, i d e g e k - és 
csatornákkal látni l e h e s s e n . 

A . O u d ó i d e g ' , ü t - é s v i s z e r e k , m e l l y e k 
a z ondóvezetékkel a z ondózsinórt képezik. 

B . H e r e , lásd 1 . és 2 . ábrán. 
C . D . M e l l é k h e r é k . 
E . O n d ó v e z e t é k v a g y c s a t o r n a . 
F . H e r e b o r é k , a herék külső zacskója. T e l ­

j e s egészségű egyéneknél a borék m i n d i g feszült s ösz-
s z e z s u g o r o d o t t , h o g y a heréket felhúzza; d e b e t e g e s 
v a g y kicsapongások által elgyengült egyéneknél p e t y ­
hüdt , s a heréket lelógatja. 

G . A h e r é k m á s o d i k v a g y s a j á t h ü -
v e l y z ő b o r i t é k a . 

H . A h e r é k h a r m a d i k v a g y f e h é r e s 
h á r t y á j a ( t u n i c a a l b u g i n e a ) . Ebből finom hártya­
sövénykék e r e s z k e d n e k befelé; e z e k által a herében 1 5 
— 1 6 hézag képződik, m e l l y e k b e n a z ondócsővecskék 
összegomb o l y o d v a f e k s z e n e k . E hártyasövény kéknél f o g v a 
t e r j e d n e k szót a h e r e belsejében a számos apró i d e g -



s véredény-ágacskák i s . A h a r m a d i k boríték a z ondó-
zsinórral együtt a f e l h a s i ütér (artéria c p i g a s t r i c a ) e g y i k 
ágából k a p j a a z éltető vért. A h e r e p e d i g u g y a n a z o n 
vért, mellyből a z ondó képződik, e g y egészen saját s e 
végre r e n d e l t i g e n hosszú és szűk ütérből, a z úgyneve­
z e t t o n d ó ü t é r b ő l ( E . ) (artéria s p e r m a t i c a ) k a p j a , 
m e l l y közönségesen a veseütér a l a t t származik a füg-
gérből ( a o r t a ) , s a hasgyűrüig jutván, a z ondózsinórban 
a herékig lenyúlik, h o l a fehéres hártyát átütvén, a h e ­
rében szétágazik. 

I . H í m v e s s z ő , 
4 L , ÁBRA. A herék mirigyszerü belalkatát m u t a t j a . 
A . A z o n d ó z s i n ó r . 
B . O n d ó - v e z e t é k e k . L a n t h e z e k hosszát 

1 7 5 0 lábra számítja; e k i s csatornák mindenikének 2 5 
hüvelyk középhossza v a n . 

C . A l i e r c k ö z - u o r é k s ö v é n y e ; a z ondó­
vezetékek által képzett m i n t e g y 4 — 5 0 0 csatornácská-
bólá l l . 

D . M e l l é k h e r é k , ondómenetek, m e l l y e k a 
heréket fölül és a l u l körülveszik . Számra 1 2 v a g y 1 3 
s z o k o t t l e n n i , összes h o s s z u k 8 l á b ; m i n d e n i k c s a t o r -
nácska e g y e n k i n t legalább 7 hüvelyk hosszú. 

E . M e l l é k h e r e c s a t o r n á j a . 
F . O n d ó v e z e t é k , m e l l y a z ondót a herék­

ből a z ondő-hólyagcsákba v i s z i . 
A h e r e boncz-alkotának szerfölötti gyöngédsége, 

a z ondóvezetékek szörnyű hosszasága, ( m e l l y e t L a n t h , 
a mellékhero véredényeinek'8 láb hosszán kivül , 1 7 5 0 
lábra számit,) m e l l y e n a z ondónak keresztül k e l l m e n n i e : 
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czáfolhatlanul tanúsítják, m e n n y i r e szükséges e f o n t o s 
s z e r v e k r e örökké a l e g g o n d o s a b b a n felügyelni, h o g y 
a z o k m i n d i g o l l y k a r b a n l e g y e n e k , m e l l y b e n a termé­
szettől n e k i k szánt működéseket kellőkép teljesíthessék. 
M i n t alább látni f o g j u k , a t i t k o s kihágások befolyását 
n a g y o n megérzi a t e s t , m e l l y elgyengült állapotban a 
a nemzőrészek gyöngéd szerkezetére n e m képes h a t n i , 
m i által a z o k működési tehetsége t e t e m e s e n csökken. 
E z e n , aránylag o l l y csekély térre s z o r u l t , 1 7 5 0 láb h o s z -
s z u ondé-csatornácska szerfölötti finomságát s z i n t o l l y 
könnyen f e l l e h e t f o g n i , m i n t a z o n körülményt, m i s z e r i n t 
i l l y m i c r o s c o p i c u s tárgy i g e n könnyen megsérülhet. H a 
a z e m b e r i t e s t e z e n e g y e t l e n részének r o p p a n t h o s s z a ­
ságát és szükvoltát, v a l a m i n t a z ondévezetékek s egyéb 
ondöcsatornák különféle k a n y a r a i t s összegombolyodá-
a a i t tekintjük, a z t k e l l következtetnünk, m i s z e r i n t a 
természetnek e z által más czélja n e m l e h e t e t t , m i n t h o g y 
a z e m i i t e t t részekben f o g l a l t n e d v e k egészen különös, 
szerfölött f i n o m és tökéletes kiképzettséget n y e r j e n e k . 

A z ondócsatornácskák által felszívott vérnek l a s ­
s a n k i n t valóságos ondóvá átdolgozása következő médon 
történik: a f i n o m kipárolgé edényéknél ( v a s a e x h a l a n t i a ) 
f o g v a , m i l l y e k k e l a z ondócsatornák szintúgy e l v a n n a k 
látva, m i n t a t e s t akármelly más edénye, a z ondécsa­
tornák által a z ondóütórből f e l v e t t vérhez még egyéb 
finom részecskék i s c s a t l a k o z n a k a többi testből. A f e l ­
szívó edénykék ( v a s a r e s o r b e n t i a ) által p e d i g , a z ondó­
csatornákban f o g l a l t nedvtől v o n a t n a k e l ismét némelly 
részecskék. E h h e z járul még, h o g y a z ekkép s z a k a d a t ­
l a n u l változó n e d v a z ondócsatornákban, a z e z e k f o l y -
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t o n o s tágulása ós szűkülése által cs.zközlött működésnél 
f o g v a i s , a legbensőbben ó'sszckcvcrfcetvén, tökéletesen 
l d d o l g o z f c a t i k . A z ekkép elkészült ondó a mcllékherékbe 
j u t , h o g y o t t a n még e g y második, f i n o m a b b kiképződé-
s e n m e n j e n kerosztül. E z i s megtörténvén, a z ondó a z 
elvezető csatornán a z ondóholyagcsákba kerül. 

I I I . Tábla. 

A borék és herék lelógó, petyhüdt állapotát m u ­
t a t j a , m i o l l y egyéneknél f o r d u l elő, k i k t e s t a l k a t u k a t 
ifjúkori kicsapongások, önfertőzéa v a g y rendkívüli b u ­
jaság által elgyöngiték. J e l e e g y s z e r s m i n d a z átalános 
testgyengeségnok, m e l l y forró égöv a l a t t i h o s s z a s t a r ­
tózkodás , v a g y f o l y t o n o s mély tanulás által idéztetik 
elő. IC részek b o n e z t a n i alkatának i s m e r e t o , a borék és 
herék f e n n e b b i állapotának okát könnyen m e g f e j t i . A 
borék n o m egyéb bőrhüvelynél Czacskó), m e l l y e g y i z o m 
( d a r t o s ) Összehúzódásánál f o g v a , ránezokba z s u g o r o ­
d i k , s ekkép egészséges állapotban a heréket felszorítja. 
A h e r e s z i n t e bír e g y i z o m m a l ( e r c m a s t e r ) } mellynél 
f o g v a felhúzódik. M i n t h o g y p e d i g e z e n i z m o k b a n i d e g e k 
i s v a n n a k , m e l l y e k a borék összehúz ódássi tehetségét 
fentartják, i g e n természetes, h o g y m i n d a z , m i a z i d e g ­
r e n d s z e r t gyöngíti, e g y s z e r s m i n d a borék említett t e h e t ­
ségét i s csökkenti. Egészséges állapotban , a férfiasság 
t e l j e s erejében, a herék e m i i t e t t izomnál f o g v a egészen 
a hasgyíírükig f e l e m e l t e t n e k , s m i n t h o g y a boréki i z o m 
( d a r t o s ) s z i n t e t e l j e s működésben v a n , a borék ránezokba 
összezsugorodik. Minél j o b b a n eltérnek e részek a z imént 
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l e i r t természeti ál lapottól , annál n a g y o b b a z átalános 
gyengeség. A b a j a z o n fokán, m i n t ábrázva v a n , a h e ­
rék a l e g k i s e b b érintésre i s szerfölött érzékenyek, lágyak 
s petyhüdten lelógnak, a borék p e d i g , m o l l y e n a r á n -
e z o k a t a l i g l e h e t észrevenni, r e n d e l l e n e s e n k i i z z a d t n e d ­
vességtől fénylik. 

E z e n állapot csupán a nomzőrószek gyengeségére 
m u t a t , a nélkül h o g y valóságos betegség v o l n a j e l e n ; 
czélszerü s o k o s a n a l k a l m a z o t t gyógyítás által a z egész­
séget s t e l j e s erőt ismét v i s s z a l e h e t a d n i . O l l y a n egyé­
n e k , k i k e n a f e n n e b b i jelenségek m u t a t k o z n a k , a férfi­
erő fogyásáról p a n a s z k o d n a k , h o l o t t i l l y e s m i t előbb n e m 
t a p a s z t a l t a k . A z ondó kilövellése v a g y n a g y o n h a m a r , 
v a g y tökéletlenül történik, v a g y c s a k a közösülés után 
ömlik k i , s a vágy, v a g y inkább tehetség a n e m i ösztön 
kielégítésére gyérebben ébred f e l , m i n t egyébkor. M i n t ­
h o g y i l l y állapotban a házasság c s a k kölcsönös k e l l e ­
metlenségekre v e z e t n e , s a n n a k főczélja, a g y e r m e k o k 
nemzése, akadályokra találhatna: a k i magában e hibát 
érzi, nenőszüljön, mielőtt czélszerü gyógyítás által e 
t e s t i gyengeségből tökéletesen k i n e m épült. 

IV. Tábla. 

A here-yiszérdagot, v a g y i s a hereborék v i s z e r e i -
n e k b e t e g e s kitágulását ( v a r i c o c e l e ) m u t a t j a . E b e t e g ­
ség, m i n t a z ábrán i s láthatni, g y a k r a b b a n j e l e n k e z i k a 
b a l - m i n t a j o b b o l d a l i herén, Leginkább a z önfertőzós és 
tulságoskicsapongáseredménye.Lassan,néhaészrevehet-
lenül növekszik, m i g a b e t e g figyelmét a h o r e nehézsége 





I 
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s a borék tágulása által .magára n e m v o n j a . U g y látszik, 
m i n t h a a kitágult v i s z e r e k m e g s z a p o r o d t a k v o l n a , p e d i g 
tulajdonkép a z apró véredények tágultak k i , m e l l y e k 
n a g y mértékbon b e t e g e k levén, hüvelyhártyájuk m e g ­
v a s t a g o d i k . H a e b a j n a g y o n e l t e r j e d , a d a g a n a t a herét 
egészen beborítja, s néha látszólag a borék másik o l d a ­
láig nyúlik. Többnyire fájdalommal j á r , s h a e l h a n y a ­
g o l t a t i k , t e l j e s és g y ó g y i t h a t l a n t e h e t e t l e n ­
s é g r e v e z e t . A hereviszérdag illyetén szomorú követ­
kezését már a legrégibb irók ismerték; már C e l s u s és 
több mások i s e m i i t i k . N e m e l l y e s e t e k b e n a h e r e o l l y a n 
k i c s i l e s z , m i n t a gyermekeknél s z o k o t t l e n n i , s néha 
a n n y i r a összezsugorodik, h o g y a l i g l e h e t megtalálni. E z 
e s e t b e n a betegség a másik herét i s m e g l e p h e t i . E k k o r 
aztán a szenvedő n e m érez többé s e m m i ösztönt a kö­
zösülésre , a m o n y ritkán áll f e l , s a nemzőrészekben 
gyengeség érzetéről p a n a s z k o d i k a b e t e g ; egyéb kér-jc-
lensógek i s m u t a t k o z n a k még, m i l l y e n a nyálka-folyás 
a h u g y csőből, a m o n y petyhüdtsége, rendkívüli i n g e r ­
lékenység, társalgási e l l e n s z e n v , erély-hiány, s j e l i e m i 
határozatlanság. A hereviszérdagot előidéző o k o k saját­
ságánál f o g v a , e b a j legtöbbnyire f i a t a l e m b e r e k e n t a ­
pasztalható. 

A p o n t o z o t t v o n a l a h e r e és borék kellő fekvését 
jelöli egészséges állapotban. 

V. Tábla. 

A z önfertőzés, a h e l y b e l i s átalános gyengeségen 
és egyéb borzasztó következéseken kivül, m i k e t a z 
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okvetlenül mága u tánhuz,— közönségesen még szomorú 
bélyeget i s üt a z a r e z r a és h o m l o k r a , m i n t a z V . táblán 
láthatni. E sajátságos és visszataszító bélyeg, m e l l y a 
régiektől, h a a z a h o m l o k o n f o r d u l t elő, V e n u s k o -
s z o r ú j á n a k ( c o r o n a V e n e r i s ) n e v e z t e t e t t , magánálló 
s száraz alapú pattanáskákból származik, m e l l y e k g y a k ­
r a n összefolyván, evesedésbe átmennek, s h a b e h e g e d ­
n e k , r u t és állandó j e g y e t h a g y n a k hátra, E pattanások 
k i s e b b n a g y o b b mértékben fájdalmasak, s n e m ritkán 
n a g y kellemetlenségek forrása s z o k t a k l e n n i ; n e h e z e n 
gyógyíthatók, s i g e n könnyen kiújulnak ismét, u g y h o g y 
h a már e g y s z e r kiütöttek, s a z önfertőzés tovább g y a ­
k o r o l t a t i k , a z a r c z és h o m l o k ritkán menekül m e g tőlük, 
habár aztán f e l h a g y i s a b e t e g a z önfertőzéssel. 

Némellyek o l l y a n t e s t a l k o t t a l b i r n a k , h o g y h a kü­
lönben a z önfertőzést n e m i g e n sűrűn gyakorolták, e z 
ocsmány szokás ártalmainak j o b b a n ellent-állhatnak, 
m i n t mások. D e k i s e b b n a g y o b b mértékben bárkinél i s 
beköszöntének a következő jelenségek: borék-petyhüdt-
ség, a nqmzőtohetség t e t e m e s csökkenése, emésztési 
gyengeség, fájdalom a z i z m o k b a n , átalános gyengeség, 
•s i d e g e s ingerlékenység. Bőrkütegek a z a r e z o n és h o m ­
l o k o n s z i n t e n e m v a l a m i r i tkaság, d e a kábaság k i f e ­
jezését c s a k a z o k o n l e h e t észrevenni, kiknél a b a j már 
n a g y o b b f o k r a hágott. Jóllehet a börküteg, a természet­
től a z önfertőzést gyakorlók jellemzésére r e n d e l t bélyeg 
gyanánt, körülbelől közönséges következménye s z o k o t t 
l e n n i a z önfertőzés bűnének: a z t a z o n b a n mégsem l e h e t 
m i n d e n e s e t b e n a t e s t megrögzött betegsége jeléül t e k i n ­
t e n i . Sokaknál mindjárt e l e i n t e t a p a s z t a l h a t n i efféle 
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bőrküteget, midőn a z önfertőzés szomorú következéseit 
még e l l e h e t hár í tani ; másoknál e l l e n b e n , s o k i d e i g 
űzött önfertőzés után üt k i , midőn aztán i g e n m a k a c s 
s z o k o t t l e n n i , j e léü l : h o g y a z egész t e s t a l k a t megvál­
t o z o t t . Néha i l l y bőrküteg a bujakér másodlagos j e l e n ­
sége. — 

VI . T á b l a . 

E z e n a z ábrák a húgycső szűküléseit adják elő, 
m e l l y betegségben a húgycső, a belfölszin m e g v a s t a g o -
dása m i a t t némelly h e l y e k e n a n n y i r a megszűkül, h o g y 
a b e t e g c s a k n a g y n e h e z e n s fájdalmak közt v i z e l h e t . 
Egyébiránt kétféle szűkülése v a n a hugycsőnek, t . i , 
i d e i g l e n e s v a g y i s görcsös, és állandé. A m a z h e v e s g y u -
1 adástél származik, s néha elég sokáig t a r t , ' s e k k o r 
s z i n t o l l y a n fájdalmat o k o z , m i n t a másik. 

Bármilly nemű l e g y e n a szűkülés, a h u g y kiüríté­
sét m i n d i g gátolja, s h a a b e t e g s ég i d e j é n s z o r -
g a l m a s a n n c m o r v o s o l t a t i k , a v i z h ó l y a g 
é s h u d c s ő e l p u s z t u l á s á t v o n j a m a g a u t á n . 
A hudcsö szűkülését megelőző jelenség : a h u g y k iür í ­
tésének fokonkénti nehezülése, m i n e k következtében a 
h u g y s o h a s e m ürittetik k i egészen, h a n e m avizhúlyag-
b a n m i n d i g m a r a d v a l a m i hátra. A hudcső-szííkülés o k a 
s forrása leginkább a z önfertőzés, n e m i ösztön túlságos 
élvezete, idült t a k a r , u g y n e m különben a tisztátlanság 
c s forró" égövi hőség behatása s z o k o t t l e n n i . 

1 ) Ábra a hudeső közép részének szűkülését m u ­
t a t j a . A szűkülés A . betűvel v a n jelölve* 



2 ) Ábra. M o n y és hudhólyag f e l n y i t v a ; két szűkü­
lés t , B . és C . láthatni. 

3 ) Ábra. A hudcső és hólyag oldalrószci három 
szűküléssel. 

D . A h u d h ó l y a g - . 
E . M o n y . 
F . M a k k . 
G . I I . és I . Három szűkülés kétágú v i z e l l e t - i v v e l , 

m i n t a z e betegségben közönségcsen m u t a t k o z i k . 

VII . T á b l a . 

H e l y b e l i bujakóros b a j o k a t állit elő, m e l l y e k t i s z ­
tát lan nőkkel t e t t közösülésből származnak. E n y a v a ­
lyák kétfélék: a szelídebb természetűek a hugycsővct 
támadják m e g , a húgycső m e g g y u l a d , s folyvást .sárgás 
nedvesség f o l y i k belőle, néha n e m veszélyes fekélyek i s 
m u t a t k o z n a k ; a valóságos bujakór- fekélyektől támadt 
nyavalyák c s a k h a m a r kitüntetik m a g u k a t a m o n y o n vég­
b e v i t t pusztítások által. 

1 ) Ábra. E g y n e m e a t a k a r n a k (kankó) , midőn a 
m a k k m e g levén g y u l a d v a , a z előbőrt (raonymakktyút) 
n e m l e h e t hátra húzni; a m a k k és előbőr e z e n állapotát 
makktyá-szornak ( P h y m o s i s ) n e v e z i k . 

2 ) Ábra. U g y a n a z o n b a j más a l a k b a n . A z előbőr 
a m o n y m a k k i köszörű m e g e t t hátrahúzódván, a m a k k 
g y u l a d t állapota m i a t t n e m l e h e t előre t o l n i ; e b a j m a k k -

• n y a k - s z o r n a k ( P a r a p h y m o s i s ) n e v e z t e t i k , s még s o k k a l 
veszélyesebb a z elsőnél.. , ... 
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3 ) Ábra. Bujakóros fekélyt ábrázol. Ismertetőjelei: 
d u z z a d t szélek, s i m a fenék, sárgás v a g y m o c s k o s s z i n , 
g y a k r a n t a k a r kíséretében j e l e n i k m e g , d e magányosan 
i s s o k s z o r előfordul. E b a j o r v o s l á s á r a , m e l l y k ü ­
lönben a l e g n a g y o b b figyelmet igényli, a h i g a n y 
( H y d f a r g y r u m ) a l k a l m a z á s a t e l j ő s s é g g e l n e m 
s z ü k s é g e s . A n e m i részek különféle betegségeinek 
h e l y e s felismerése körül uralkodó tudatlanság, s a h i ­
g a n y használatával o l l y k o r történni s z o k o t t visszaélés, 
már n e m e g y s z e r a legborzasztóbb eredmények szülő­
o k a v o l t . 

4 ) Ábra. A f e n é s f e k é l y v a g y i s c h a n c r e 
k é p e . Ismertetőjelei; e g y e n e s ' p u h a fenék, s z a g g a t o t t 
l a p o s szélek. E fekély s e b e s e b b e n t e r j e d a z előbbinél; a z 
e v b e n n e hamuszínű (szürkés). 

5 ) Ábra. Más példája a bujakóros fekélynek, m e l l y 
külön sajátságánál f o g v a , a lágyékmirigyiket támadja 
m e g . E n e m e a bujakórnak leginkább a m i r i g y r e n d s z e r r e 
irányozza pusztitását, legtöbbnyirc görvélykóros egyé­
n e k e t l e p m e g , s hasonló fekélyeket támaszt a n y a k , 
a r c z s a t . m i r i g y e k b e n , m i n t e z t a X - d i k táblán a - 2 - d i k 
ábra m u t a t j a . 

VIII . Tábla . 

A h e r e b u j a k ó r o s f e k é l y e i . 

1 ) Ábra. A külső borék elpusztulása f e n e által; 
h a r m a d l a g o s bujakóri tágulása a boréknakj fekélyt képző 
tályoggal a herében, 

3 
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2 ) Ábra, Gyilrüalaku feldudorodása a bőrnek, s 
hólyagos bőrküteg, másodlagos bujakór következtében 
a m o n y o n , borékon, és szomszéd részeken, 

3 ) Ábra. I T o r e r á k ( s a r c o c e l e ) ; a herék előre­
járt bujakóros gyuladás következtében m e g d a g a d n a k ) 
kitágulnak. A mellékhere többnyire keményebb s z o k o t t 
lemú a h e r e többi részénél. E b a j átalában b u j a k o r ál­
t a l származik, s l e h e t r a j t a segíteni , h e l y e s gyógysze­
r e k k e l , m e l l y e k a b a j n a k forrásul szolgált belső n y a v a ­
lyákat elhárítják. 

4 ) Ábra, A m o n y bujakóros fekélyei, bőrküteg kí­
séretében a borékon ós e z o m b o n . 

5 ) Ábra. K á s á s d a g a n a t , a herének idült 
evesedése következtében. 

6 ) Ábra. A rákfene e g y s u g y a n a z o n borékon, 
"mindjárt k e z d e t b e n , m a g a s b f o k o n , s fekélylyó változá­
sánál, 

A . E g y k i s oy-csomó; B . n a g y o b b ev-csomó; G . 
f e l e v e t t szélit fekély. 

IX. Táb la . 

Bujakóros küteg , különböző időszakban, a háton 
és k a r o n , m e l l y k i d u z z a d t foltokból és v a r a s hólyagok-
ból áll. A v a r a s p o n t o k a t a felbőr körös-körül v e s z i , 
m e l l y a z odatódult r o s z n e d v e k által f e l v a n p a f f a d v a . 
E z e n kivül a v a r a s p o n t o k körül még e g y —gyuladáslól 
v e r n y e g e s kört i s láthatni. H e l y e n k i n t fekélyek i s m u ­
t a t k o z n a k , különösen a hónalj a l a t t , és a z a r e z o n , a 
száj szögletnél, közel a f o g h u s h o z (ínyhoz). 
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H a a b u j a k o r a t e s t e t már a n n y i r a feldúlta, h o g y . 
efféle jelenségek m u t a t k o z n a k , u g y a b e t e g , h a nős , e 
r o s z nyavalyát feleségébe, sőt legtöbb e s e t b e n g y e r m e ­
k e i b e i s átolthatja. E kütegek i g e n veszélyesek, m e r t 
másodlagos jelenségek, következőleg j e l e i a n n a k , h o g y 
a z e r e d e t i betegség n e m gyégyitatott k i tökéletesen; a 
b e t e g l á t s z ó l a g v i s s z a k a p h a t t a u g y a n egészségét,.va-
lósággal a z o n b a n még folyvást benlétezik e r e i b e n a mé­
r e g ; csirája gyanánt e g y későbbi, s o k k a l súlyosabb n y a ­
valyának. A z o l l y a n n a k , k i bujakóros b a j b a n s z e n v e d e t t , 
m i n d i g c s a k b i z o n y o s idő múlva k e l l e n e , a s z e r i n t , a 
m i n t felgyógyulása történt—megházasodni, és s o h a s e m 
előbb, m i g e betegségek gyógyításában t a p a s z t a l t o r v o s ­
tél m e g n e m k é r d e z i v a l l j o n tökéletesen kigyőgyult-e 
már ? A X - táblán a z 5 ) ábra m u t a t j a r e t t e n e t e s kö­
vetkezését e nyavalyák átoltásának a g y e r m e k e k b e . 

X. T á b l a . 

Másodlagos b u j a k o r példái, m e l l y e k h e l y b e l i b a j o k 
gyanánt ütnek k i . E veszélyes kóralak g y a k r a n előfor­
d u l , h a a z e r e d e t i b a j g y o r s a n e l n y o m a t o t t ; e z z e l e g y ­
s z e r r e i g e n ritkán m u t a t k o z n a k , h a n e m l e g t ö b b -
n y i r e e s a k h o s s z a b b i d ő u t á n ü t n e k k i , m i - . 
d ő n a b e t e g e r e d e t i b a j á b ó l m á r t ö k é l e ­
t e s e n felgyógyultnak.hitte m a g á t . E n y a v a * 
lyák a k k o r támadnak, h a a bujakóros méreg a s z e r v e z e t b e 
( O r g a n i s m u s b a ) b e h a t o t t , s a t e s t bármelly részén k i ­
üthetnek, m e r t a bujakóros ragálytól a z egész vértömeg 
m e g v a n mérgezve. M e g k e l l i t t jegyeznünk,hogy a h i g a n y 

2 * 
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h e l y t e l e n és túlságos alkalmazása által hasonló* pusztí­
tások idéztethetnek elő. 

1 ) Ábra. O l l y a n gyüladást m u t a t , m o l l y a t a k a r 
jelenségeivel külekozik, és a s z e m gcnycdúsét, m e l l y a 
t a k a r h i r t e l e n elnyomása következtében ütött k i . E j e ­
lenséget g y a k r a n t a p a s z t a l h a t n i . S o k s z o r származik e 
b a j o n n a n i s , h o g y a b e t e g , a húgycső nyilasát érintvén, 
a nélkül h o g y előbb megmosakodnék,ujjait a s z e m e i h e z 
v i s z i . V o l t a k reá példák, h o g y i l l y vigyázatlanságból 
tökéletes vakság következett. 

3 ) Ábra. P i k k e l y e s küteg példája a z a r e z o n , m e l l y 
később a z egész t e s t e n e l t e r j e d . E b a j másodlagos j e ­
lensége a valóságos bujákéraak, s i g e n n e h e z e n gyó­
gyítható ; o l l y k o r még a t e s t alrószeit s e m kiméli. 

4 ) Ábra. Szomorú képe a z o n r e t t e n e t e s dulások-
n a k , m e l l y e k e t a z o k t a l a n u l r e n d e l t h i g a n y n y a l való 
visszaélés, a bujakóros méreggel egyesülve, előidézni 
s z o k o t t . Idézett ábrán a z o r r c s o n t o k egészen elpusztít-
vák, s a szomszéd részek s z i n t e pusztulóféíbon v a n n a k , 

5 ) Ábra. Másik példája a z ifjúkori kihágások és 
h e l y t e l e n orvoslás szomorú következéseinek. A z ábra 
e g y g y e r m e k e t állít elő, k i n e k a t y j a , mielőtt megháza­
s o d o t t , n e m gyógyult k i a bujakórból egészen. H a a z o n 

. körülményt f i g y e l e m b e vesszük, h o g y o n y a v a l y a má­
s o d l a g o s alakjában s o k s z o r o l l y h o s s z a s i d e i g l a p p a n g 
a z a t y a testében, mielőtt kiüt , s h o g y ekkép a z atyáról 
a g y e r m e k r e átszáll, m e g k e l l v a l l a n u n k , m i s z e r i n t a 
l e g n a g y o b b polgári bűnbe e s i k a z o l l y a n , k i nőszülése 
előtt magát tökéletesen k i n e m gyógyitatja. 

6 ) Ábra. Bujakóros bőrkütegek a, kézen. 





, .Vi 

Wm. 



, .Vi 

Wm. 



/-2. 'Tltí. 
M i 

Í n * 



— 2 1 — 

7 ) Ábra. Bujakóros jellemű fekélyképződés a láb 
nagyujján, s bőrkütegek a lábon. 

X I . T á b l a . • 

1 ) Ábra. Másodlagos eredetű bujakóros gümős-
küteg a h o m l o k o n ; l a s s a n támad. 

2 } Ábra, Példa a p i k k e l y e s gümö o s z tályából; 
másodlagos jelenség gyanánt f o r d u l elő. L a s s a n s z o k o t t 
t e r j e d n i . 

3 ) Ábra. Hólyagos, p i k k e l y e s kü teg , n a g y h a j ­
l a m m a l fekély-képződésre. E g y része b e v a r a d z o t t ; a z 
o r r felé n y i l t t a k , s belül g e n y e z n e k . 

4 ) Ábra. B a r n a f o l t o k a z állkapczán és o r r c z i i n -
pán, a z a r c z többi részén szabálytalanul v a g y körben 
e l t e r j e d v e ; ismertető j e l e i a korábbi bujakóros-gümös 
kütcgnek, 

5 ) Ábra. Hólyagos bőrküteg gyűrűalakban. A b a l 
s z e m , bujakór következtében támadt szivárványhártya-
l o b b a n s z e n v e d . 

6 ) Ábra. Bujakóros sömör-küteg. E z e s e t b e n a 
bőr nyavalyája a m o n y o n támadt c h a n c r e v a g y b u j a -
fekély következése. 

7 ) Ábra. Bujakóros eredetű gümős küteg. 

X I I . Táb la . 

1 ) Ábra. A h i g a n y túlságos használata által o k o ­
z o t t elpusztulása a f o g h u s n a k : a f o g a k i n o g n a k s k i ­
h u l l a n a k . A h i g a n y ártalmairól, h a a z z a l visszaélnek, 



sokát l e h e t n e m o h d a n i . N e m c s a k a f o g a k e l r o m l a n a k 
töle, h a n e m a z egész t e s t , és sajátlagos k i n o s fájdalmak 
idéztetnek elő általa. 

2 ) Ábra. A n y e l v , a b u j a k o r következtében, ösz-
szehúzódva. Orr-rákfene. A b u j a k o r dúlásai o részeken 
o l l y rettentők, h o g y a k i látja, b o r z a l o m m a l t o l i k e l . I l y . 
l y e n e k élete valéságos n y o m o r , s közönségesen irtóztató 
módon múlnak k i . 

3 ) Ábra. A szájpadlás elpusztulása bujakór által. 
E n y a v a l y a k i n o s következései feltűnők a z o n s z e r e n ­
csétleneknél, k i k a n n a k áldozatai l e t t e k . A beszéd és 
nyelés a l a t t a n n y i nehézségeknek v a n n a k k i téve , h o g y 
létök n e m egyéb a szenvedésnek hosszú lánczolatánál 
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Első F e j e z e t . 
Érzékiség, s annak befolyása a szellemre 

ós testre. 

A l i g v a n tanulmány, m e l l y vonzóbb és h a s z n o s a b b 
v o l n a , m i n t a z o n csodálatraméltó kölcsönös hatásoké, 
m e l l y e k a z e m b e r i t e s t m i n d e n e g y e s Jétegének ( s z e r v , 
orgánum) a l k a t a , és a z o k természeti működéseik közt 
léteznek. E kölcsönös hatások o l l y közvetlen befolyás­
s a l v a n n a k jólétünkre s édes m i e i n k egész szerencséjé­
r e , h o g y a z e m b e r i s z e r v e z e t e t ( o r g a n i s m u s t ) közelebb­
ről m e g i s m e r n i , s z i n t o l l y szükséges, m i n t f o n t o s . 

E megjegyzés egész kiterjedésében a s z e r v e z e t 
m i n d e n e g y e s részeire v o n a t k o z i k , m i r e nézve valóság­
g a l e l m o n d h a t n i , h o g y h a a r e n d e t l e n életmód követke­
zései n e m állanak b e rögtön, a z o k később annál s a j n o -
s a b b a n köszöntenek b e , minél továbbra h a l a d kiütésük. 
H a a g y o m o r m e g t e r h e l t e t e t t , v a g y emészthetlen, csí­
pős a n y a g o k által f e l i z g a t t a t o k , e z e k kiürítése alólról 
v a g y felülről, természetes és rögtöni könnyebbülést idéz 
elő, s a g y o m r o t és b e l e k e t megszabadítja a terhelő 
anyagoktól. A s z e r v e z e t a z o n n a l v i s s z a k a p j a r e n d e s 
crélyességét, s a működések öszhangzata ismét h e l y r e 
áll. H a efféle'megterhelések v a g y tulizgatások n e m f o r ­
d u l n a k elő g y a k r a n , u g y a t e s t átalános állapota n e m 
s z e n v e d . A g y o m o r n e m tűrheti, m i n t egyéb s z e r v e k 
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( o r g a n a ) , a z étkekkel! visszaélést, m e r t tehetséggel b i r , 
a n e k i ártalmas mennyiségű és minőségű e l e d e l e k e t 
a z o n n a l k i v e t n i . D e egészen más v i s z o n y r a a k a d u n k , 
h a a z emésztésszerveket ( o r g a n a d i g e s t i o n i s ) az i v a r ­
r e n d s z e r r e l (nemzőrészek, o r g a n a g e n i t a l i a ) összeha­
sonlítjuk ; m e r t a kölcsönös viszhatás, m e l l y a s z e l l e m 
és e testrészek közt létezik, o l l y benső s e g y s z e r s m i n d t i ­
t o k t e l j e s ; a könnyüség, m e l l y e l a nemzőképesség s z e r ­
v e i , b e t e g e s v a g y ingerült képzelőtehetség m e l l e t t , az 
érzéki ösztön által eszközlött benyomásnak e n g e d e l m e s ­
k e d n e k , o l l y n a g y : h o g y e befolyás a l a t t a z elgyengült, 
l a n k a d t , kimerült természet, m e l l y erejének v i s s z a s z e r ­
zésére időt és n y u g a l m a t k i v a n , s z a k a d a t l a n u l a z . ' o n -
d é n a k , a z e m b e r i t e s t l e g n e m e s b nedvének, elválasz­
tására s fecsérlésére négattatik. 

S o k e s e t b e n természetszerű m d d o n történik e mér­
téken t u l i elválasztás, s a b a j , m e l l y i n n e n származik, 
a b e t e g erejéhez képest fejlődik k i ; d e néha e túlságos 
ondó-pazarlás o l l y borzasztó s természetellenes j e l l e m e t 
ö l t , h o g y l e h e t e t l e n meghatározni, m i l l y f o k r a hághat 
a n n a k ártalmas befolyása a s z e l l e m i és erkölcsi t e h e t ­
ségekre nézve. Figyelemremélté tény a z , m i s z e r i n t a 
túlhajtott érzéki ösztön szerencsétlen áldozatai, k ü l ö ­
n ö s e n p e d i g a z o n e g y é n e k , k i k a z ö n f e r ­
t ő z é s r a b j a i v á a l j a s u l t a k , ( m e l l y r u t szokás 
n a g y o b b és g y a k o r i b b ondó-pazarlást idéz elő, m i n t a 
természetszerű közösülés), — kitünőleg hajlandók a z 
őrültségre, v a g y legalább a z i l l y e n e k e l m e b e l i tehetsége 
idő előtt meggyengül. E z e n állitás erősítésére több o r ­
v o s i tekintélyt h o z h a t u n k f e l bizonyságul, különösen 
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dr . A r m s t r o n g , l o n d o n i tanárra h i v a t k o z h a t u n k , k i 
e g y i k j e l e s művében'következőleg n y i l a t k o z i k : „A b u ­
jaságban elkövetett kihágások, s a z önfertőzés bűne 
őrültségre és elmekőrokra v e z e t , m e r t a z i d e g r e n d s z e r t 
túlságosan kimerítik, a szív mozgását rendkívül g y o r ­
sítják, a z agyvelőt és g e r i n c z a g y a t gyengítik, s ekkép 
a z elmét zavarják*" 

D r , G i r a u d e a u d e S a i n t - G e r v a i s , e g y 
h i r e s f r a n c z i a o r v o s , e z e k e t m o n d j a : „Valamennyi t é ­
b o l y d a (őrültek háza) számos példáját m u t a t h a t j a f e l a 
szokássá vált önfertőzés borzasztó következményeinek. 
E b a j a z o n mértékben növekszik, a m i n t a z értelem v a ­
lakinél f o g y s megszűnik j o g a i t g y a k o r o l n i ; o pusztító 
h a j l a m elvégre meggyökerezik a n n y i r a , h o g y féktelen-
sőgét többé zabolázni n e m l e h e t . " P i n e l , a párisi B i -
c é t re - fé le tébolyda igazgató o r v o s a s z e r i n t , e betegség 
g y a k r a n tökéletes őrültséggel végződik, néha gyógyít-
h a t l a n rasztkórral v a g y t e l j e s elsenyvedéssel. 

A z érzékiség szomorít következéseihez t a r t o z n a k 
a z o n nyavalyák i s , m e l l y e k ragály által támadnak, s ré­
s z i n t kínos fájdalmak kíséretében és a működések f e l ­
bomlásával lépnek elő, részint h e l y b e l i desorganisatió 
gyanánt j e l e n n e k m e g , s o k s z o r évek elfolyása után. A 
t a k a r m é r g e s a n y a g a közönségesen c s a k i d e i g ­
l e n e s gyuladására m u t a t a húgycső helső nyákhártyá­
jának, m e l l y a vizhólyaghoz v e z e t , s liabár s o k s z o r i g e n 
fájdalmas, h e l y e s orvoslás által mégis e l l e h e t hárítani, 
s a nemzőrósz ékben n e m h a g y m a g a után n y o m o t . Né-
m e l l y k o r a z o n b a n i g e n k o m o l y s z i n t ölt magára e g y u -
ladás, s o k k a l h e v e s e b b fájdalmat o k o z , s a húgycső fi-

3 
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n o m nyákhártyájának megvastagodását l e h e t észreven- ' 
n i , m e l l y aztán állandóan m e g m a r a d s g y a k r a n gyógyit-
h a t l a n b a j t , a z úgynevezett hugycső-szükülóst idézi elő. 
E z e s e t b e n a t e s t működései t e l j e s e n megváltoznak; a 
húgycső bedugulása, a húgyhólyag megpattanása kö­
vetkeztében, n e m e g y s z e r a b e t e g halálát v o n j a m a g a 
u tán ; a kínok, m e l l y e k e t a h u g y kiürítése végett a l k a l ­
m a z n i szükségeskutasz v a g y h u d c s a p g y a k o r i bevezetése 
o k o z , c s a k részét t e s z i k a szörnyű szenvedéseknek, m i k ­
k e l a kicsapongások e n m a g u k a t büntetik. A t e h e t e t l e n ­
ség, a házasélet kötelességeinek n e m t e l j e s i thetése, a z 
e m i a t t i szégyen, s e g y s z e r e t e t t nő irányában támadt 
fájdalom, m i n d szomorú következményei e szerencsét­
l e n b a j n a k . 

Mióta a bujakór e földön m e g h o n o s o d o t t , n y a v a - ' 
lyák és szenvedések ostorozzák -az e m b e r i n e m e t ; s h a * 
a n n a k vészteljes természetére, és borzasztóan g y o r s t e r ­
jedésére g o n d o l u n k , m i n d e n emberbarát kehlének fáj­
d a l o m m a l k e l l e l t e l n i . E pusztító méreg n e m c s a k saját 
létünkre b e f o l y i k , h a n e m még a jövő nemzedékre i s k i ­
h a t ; a házi élet édes örömeit megkeseríti, a férjet a nő- * 
tői elidegeníti, a szülők szeretetét gyermekeiktől e l r a ­
b o l j a , a házi békét tökéletesen f e l dúlja, s a nő jóakaratú 
lelkében, k i férje m u l t életét örömest feledné, m i n d i g 
h a g y hátra v a l a m i keserű emléket. A férfi erejét tönkre 
t e s z i , testét u n d o k fekélyekkel borítja e l , c s o n t j a i t f e l - ; 
emészti, szóval a z „isten képmásának" férfias szépsé­
gét eltorzítja. Erős és csengő h a n g j a o r r o n keresztül e j ­
t e t t rikogássá változik, m e l l y a z e m b e r i méltóságnak 
e s a k szégyenére válik. Hlyének a b u j a k ó r p u s z t í-
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t á s á n a k i s z o n y a t o s emlékjelei. A z általa m e g l e p e t t 
e m b e r f o l y t o n o s n y o m o r közt t e n g e t i e szép földön éle­
té t , s reá nézve a z öntudat fájdalma annál súlyosabb, 
h o g y sajáit bukásának nagyságán még elmélkedhetik i s . 
A b u j a k o r a z e m b e r i n e m e t már csirájában megmérgezi, 
s fulánkját ivadékrél ivadékra t e r j e s z t i ; a társas életet 
a r r a kárhoztatja, h o g y a gyöngéd és erényes a n y a , gyön­
g e testalkatú b e t e g e s m a g z a t o t szorítson k a r j a i közé 
s z e r e l m e első zálogául i s . — Valóban borzasztók e tü ­
nemények , s m e n n y i szemrehányásokat t e h e t enmagá-
n a k a z a t y a , k i ártatlan g y e r m e k e i t u g y a n a z o n u n d o k 
nyavalyákban látja s z e n v e d n i , m e l l y e k e t ő magáuak 
kicsapongásai által s z e r z e t t . 

A bujaság lángja, h a v a l a k i b e n feltámadt, e l p u s z ­
títja a c s o n t o k b a n a velőt, a s z e m e k b e n a tüzet, a szív­
b e n a bátorságot és önbizalmat, a m a g a v i s e l e t b e n a z 
Őszinteséget és nyíltságot, s már n e m e g y e t kétségbe 
e j t e t t . I g e n i s láthatólag h o s z u l j a m e g enmagát r a b ­
szolgáin; a l a n k a d t s z e m e k , m i n d e n tűz nélkül, i d e s 
t o v a tébolyognak v a d u l , m i n t e g y . elitélt gonosztevőé. 
A t a g o k ügyessége, a z egész t e s t élénksége eltűnik, 
u g y n e m különben a v i d o r k e d v e t s foglalkozási h a j ­
l a m o t i s lomhaság és komorság váltja f e l . A szív, 
m e l l y erőteljes állapotban a n n y i vágygyal és remény­
n y e l d o b o g a szép jövő e l i b e , a t e s t i élvekbe merült hős 
keblében l a s s a n v e r , hevülni n e m bír semmiért, s érzé­
ketlenül m a r a d m i n d e n i rán t , v a g y l e g f e l j e b b k i n o s a g ­
g o d a l o m tölti e l , h o g y m a j d a leélt gyönyörnapokra s z o ­
morú órák i s következhetnek. S l a s s a n k i n t előállanak 
a z ifjúkor virágai, idő előtt elhervasztó nyavalyák. M i n -

3 * 
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d e n szép, n a g y és n e m e s iránt k i a l s z i k a h a j l a m , s a 
kötelesség érzete a bujaság bélcdi közt elnémul. A csá-
b o k n a k cllentállani többé n e m l e h e t , s a sülyedő m i n ­
d e n intést örömest követ a bűn felé. Szerencsés, k i m ' g 
f e l e útján megáll , s a z átfutott bűnpályára v i s s z a p i l ­
l a n t : a z elkövetett gyalázatos Idcsapongások emlékére 
talán j o h b érzés szállja m e g keblét, és megtér, mielőtt 
még n e m késő. 

K i n e látott v o l n a már o l l y a n f i a t a l e m b e r t , k i éle­
tének tavaszán s i r a l m a s állapotban e l h e r v a d t ? így m e g ­
h a l n i , i g y lépni s i r b a , s e m m i egyéb emléket n e m h a g y v a 
m a g a után , m i n t sajnálattal v e g y e s u n d o r t és m e g v e ­
tést, m e l l y a z életben m a r a d t barátok keblét a k a r a t l a ­
n u l i s eltölti; n e m gyalázatos halál-e a z i l l y e n ? E z e k 
szomorú, d e élethű r a j z a i a t e s t i élvekben k i c s a p o n g d 
könnyelműségnek. Szerencsének tartanánk részünkre, 
h a általok némelly f i a t a l t a bün ösvényéről v i s s z a r i a s z t ­
ha tnánk , m e l l y e n reájok s e m várhat s z e b b jövő. S z e r ­
fölött szükséges a z érzéki ösztön következményeinek 
fontosságát k i e m e l n i ; varázs ingerének n a g y része, m e l y -
l y e t a z e m b c r r o g y a k o r o l , e r e j t e t t o k lényegének n e m ­
ismeréséből származik, m e l l y t i t k o n g e r j e d f e l bennünk, 
s mérges k i g y d gyanánt e r e s z t i k i fulánkjár. S i r A s t -
l e y C o o p e r m o n d j a : „Ha e z e n u n d o k nyavalyák 
bármellyikét, m i n t a k i c s a p o n g d élet borzasztó követ­
kezéseinekképét, a szeszekről előadni l e h e t n e , a h a l l ­
g a t o k lelkét kétségkívül o l l y a n megilletődés fogná e l , 
m i l l y e t akármilly megrázd h i t s z d n o k l a t s e m v o l n a képes 
g e r j e s z t e n i . A bujakórtan n y a v a l y g d k élete öröm nélkül 
többnyire kínok közt h e r v a d e l , s a z o k száma h e l y t e l e n 



orvoslás, és a gyógyszerek o k t a l a n alkalmazása által 
még t e t e m e s e n s z a p o r o d i k . " 

A gyógytudomány gyermekkorában a l e g j o b b o r ­
voslás i s m i n d i g c s a k t a p a s z t a l a t i v o l t , s habár e l k e l i 
ismernünk, h o g y a z igazság csarnokába m i n d e d d i g s e m 
j u t h a t t u n k b e : d e a n n y i t még i s á l l i thatunk, m i s z e r i n t 
a h a j d a n c s a l h a t l a n o k n a k vélt nevetséges gyógyszerek 
hasztalansága, m a i n a p már napfényre derítettek. H a 
v a n v a l a m i , m i t valósággal becsülnünk k e l l , u g y a z o n 
természetbúvárok érdemlik m e g t e l j e s mértékben há­
lánkat, k i k a z e l f o g u l a t l a n értelem fáklyája m e l l e t t , a 
természet n a g y könyvében, szellemük egész erejével tö­
r e k s z e n e k o l l y t i t k o k leleplezésére, m e l l y e k b e n számta­
l a n b a j o k és nyavalyák a l a p o k a i r e j l e n e k . 

T u d v a levő d o l o g a z , h o g y a bujakór következtében 
történt legtöbb halálozásokat, főleg h e l y t e l e n orvoslás, 
r o s z ápolás, és különösen a z o n hathatós gyógyszerek­
k e l i visszaélés s i e t t e t t e , m e l l y e k e t s o k a n saját belátásuk 
s z e r i n t m a g o k használtak, vétkes szégyenből n e m 
bízván b a j u k orvoslását o l l y a n férfiakra, k i k életüket e 
betegségek a l a p o s felismerésére szentelték. H o l o t t a n ­
nál s e m m i s e m l e h e t világosabb, ( n o h a e z állítást s o k a n 
tagadják,) h o g y a gyógytan e g y e s ágára öszpontositott 
tanulmánynak épen u g y kedvező eredményekre k e l l v e ­
z e t n i , m i n t a z e m b e r i tudomány hármelly más ágában, 
h o l a tanulást és s z o r g a l m a t o k o s a n felosztják. H a a 
gyógytan külön ágainak mivelése, m a g a s f e l a d a t u k m e g ­
oldására buzgón törekvő o r v o s o k által gyámolittatik, e z 
u t o n kétségkívül számos jótékony gyógyszerek f e l f e d e ­
zésére j u t h a t u n k mielőbb; s épen e z okból tűzék k i évek 
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óta e könyv szerzői tanulmányuk különös tárgyául a 
nemzőrészek betegségeit, h o g y a z e z e k gyógyítása kö­
rül eddigelé u r a l k o d o t t káros bizonytalanságot lehető­
l e g száműzzék. 

Különös, h o g y — n e m t e k i n t v e a b u j a k o r által o k o ­
z o t t puszt í tásokat , e g y e t l e n n e m e s i n c s a z érzéki v i s z -
szaélésnek, m e l l y a z elkövetett kihágásnak világos jelét 
m a g a után n e m hagyná. N e g o n d o l j u k , h o g y a z o n , k i 
a z érzékiség k a r j a közé veté magát, s a z t önfertőzés ál­
t a l elégíti k i : m o n d o m n e g o n d o l j u k , h o g y a bünt, m f t l y -
l y e t ű z , r a j t a m e g i s m e r n i n e l e h e t n e . Arczán h o r d j a 
világos bélyegét: l e v e r t , kifejezés nélküli t e k i n t e t e , h a l -
ványsága,lankadt s z e m e i , egész testállása, s a z o n z a v a r , 
m e l l y e g y erényes hölgy m e l l e t t r a j t a észreveh ető, m i a d 
tanúsítják, h o g y a t i t k o s b ű n n e k a d t a magát. Elő-
példája a m a közmondásnak: h o g y s e m m i s e m m a r a d 
t i t o k b a n . 

Utazók beszélik, h o g y a struez-madár, h a üldöz­
t e t i k , fejét a h o m o k b a r e j t i , a z t hívén, h o g y ekkép 
r o p p a n t testét s e m látják m e g . M i n t h o g y ő n e m lát, a z t 
g o n d o l j a , 6 t e t s e m látják. Kevés e s z e v a n a szegénynek. 
Épen így gyengíti e l a z érzéki gyönyör élvezete a z e m ­
b e r i elmét e l a n n y i r a , h o g y a szóban forgó bűn áldozatai 
n e m p i r u l n a k gyalázatos h a j l a m u k a t i s t e n előtt kiolégi-
t e n i , midőn szégyenlik m a g u k a t , h a e g y g y e r m e k v a g y 
bármilly alávaló teremtés észreveszi őket. Szörnyű m e g -
szentségtelenitése a z e m b e r i természet l e g n e m e s b érzé­
sének ! M i l l y o k t a l a n vakságban k e l l l e n n i a n n a k , k i 
a férfias öröm érzelmét feldúlja, s e világtól e l r a b o l j a 
a z o n s z e l i d tartozást, m e l l y r e a teremtő a z e m b e r t kö-
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telezé! „Növekedjetek és s z a p o r o d j a t o k , " — e z a t e r ­
mészet törvénye, s a z , k i e törvény alél k i v o n j a magát , 
idö előtt m e g h a l , gyarlósága következtében. 

Midőn C r a n m o r püspök a máglyán állva, a lán­
g o k martaléka lön, kinyujtá j o b b kezét, m e l l y e l v i s s z a ­
hívását aláirta, kiál tván: O h , e méltatlan kéz! H a a z 
érzéki gyönyör rabjának a z igazság világa f e l n y i t j a s z e ­
m e i t , s hasonlókép szól önmagához , a k k o r még talán 
n e m l e s z késő, őrült érzéki hajlamának ártalmait m e g ­
gátolni. E bün önkénytes r a b j a idö előtt megöregszik; 
örömei c s a k látszatosak, életpályáján mindenféle n y o ­
m o r felmerül, tövisek t e i e m n e k r a j t a , s g y o r s a n a s i r ­
h o z ér. M i n t h o g y elpusztulásának o k a enmagában r e j l i k , 
élete szomorúan végződik, kétségbeesés és l e l k i f u r d a ­
lásuk közt. V a n n a k e m b e r e k , kiknél a z érzelem forrása 
a n n y i r a e l t o m p u l t , m i n d e n tevékenység és boldogság 
a n n y i r a megsemmisült, h o g y a z élet n e k i k n e m egyéb 
e l v i s e l h e t l e n tehcrnél; bennök n e m ól r o k o n s z e n v e m ­
bertársaik i ránt : n e m elég, h o g y b o l d o g t a l a n r a b j a i e g y 
gyalázatos szenvedélynek, h a n e m még a z o n szerencsét­
lenségük i s v a n , h o g y tökéleses elaljasodásukatbelátják, 
s a veszélyes ösztönnek még s e m állhatnak e l l e n . E 
szerencsétlenek, k o r a és g y a k o r i ondópazarlás által, k i ­
merítik a z o n edényeket, m e l l y e k b e n a z élet e r e j e r e j l i k , 
s már létük tavaszán a z a g g k o r tökéletes képéül szói­
gálnak. 

A z o k n a k a k a r u n k segélyt nyúj tani , k ike t—még 
mielőtt a bün és agyógyithatlan tehetetlenség örvényébe 
egészen b e s o d o r t a t t a k , — e z erkölcsi haláltól m e g l e h e t 
m e n t e n i ; m e r t s o k n a k kiépüléséhez v a n még remény. 
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A z o k n a k , k i k reánk h a l l g a t n a k , e g y módot ajánlunk, 
miként s z a b a d u l h a s s a n a k m e g a gonosztél, m e l l y r a j t o k 
u r a l k o d i k , s a z érzékiségből eredő szomorú következé­
sektől. A n n a k , k i b e n a z értelem i s t e n i világa még egész­
e n k i n e m a l u d t , a szegény rabszolgának , k i a z érzéki 
mámorbél még kijózanodni törekszik, tanácsot m o n d u n k , 
miként állithatja h e l y r e r o n c s o l t egészségét, s miként 
élvezheti még a házi boldogság gyönyöreit, 

V a n n a k e s e t e k , midőn a nemzőrészek túlságos i z ­
gatottsága a z a g y a t és tüdőket a n n y i r a e l g y e n g i t i , s a 
t e s t a n n y i r a e l s e n y v e d , h o g y a b a j görvélyes tüdő­
vészhez tökéletesen hásonlit , s h a a b e t e g s é g v a ­
l ó d i o k a f e l n e m f e d e z t e t i k , m i n d e n o r v o s i 
ügyekezet hajétörést s z e n v e d . 

A g y a k o r i vérvesztés, habár csekély mennyiségben 
i s , kétségkívül l e g b i z t o s b forrása a z életerő gyengesé-
n e k ; d e a vérből képzett , s o l l y sajátságosan készített 
o n d d e l v e s z t égetése még s o k k a l g y o r s a b b , károsabb és 
közvetlenebb befolyást g y a k o r o l a z i d e g r e n d s z e r r e . A z 
ondóvesztegetése által o k o z o t t gyengeség sokkaljelenté-
k e n y e b b , m i n t akármi más, s annál súlyosabb, m i n t ­
h o g y e n e d v elválasztása e g y e n e s e n a z a g y g y a l áll ösz-
szeköttetésben. A z érzékiség szerencsétlen martaléka 
sírba s z ü l , köhögés és s o r v a s z t d láz által kimerülten, 
s halálának o k a a legtöbb e s e t b e n , megbocsáthatlan 
gondatlansággal tüdő- és szív-betegségeknek t u l a j d o n i -
t a t i k , h o l o t t h a a b a j valódi okát a z o r v o s i s m e r i más 
s z e r e k k e l s j o b b eredménnyel gyógyíthatta y o l n a . S z i n t 
o l l y meglepő, m i n t sajnálatos körülmény a z , h o g y a z o n 
férfiak, k i k r e a köz-egészség ügye bízva v a n , a z érzéki-
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ségefc, m i n t legtöbb betegség okát, n e m eléggé mél tá­
nyolják. 

Néha a háziorvosnak l e g j o b b a k a r a t a m e l l e t t s e m 
sikerül a betegtől szenvedésének e r e d e t i okát k i v e n n i , 
o l l y k o r a z o n b a n e z e n o k kifürkézósc egyedül a z o r v o s 
tudatlanságán v a g y közö'nbösségén múlik. Egyébiránt 
s o k s z o r a társadalmi és o r v o s g y a k o r l a t i szokások n e m 
i g e n e n g e d i k m e g a z efféle fürkézéseket; a z o n félelem, 
h o g y a l a p t a l a n gyanút g e r j e s z t , a z i l l y kérdésekből szár­
mazható következményele g y a k r a n befolyással l e h e t ­
n e k a z o r v o s r a , s a r r a bírhatják, h o g y e tárgyról töké­
l e t e s e n h a l l g a s s o n . 

• E figyelmetlenség természetes és elkerülhetlen e r e d ­
ménye aztán, h o g y a b e t e g , a z o r v o s belátásában bíz­
v a , s o k e s e t b e n o l l y gyógymód alá kerül , m e l l y a b a j t 
c s a k növeli. G y a k r a n f o r d u l n a k elő e s e t e k m i n d a két 
nemnél, midőn lomhaság, kedvetlenség munkára ós v i -
g a l o m r a , f o l y t o n o s fejfájás, tagszaggatások, száraz kö­
högés , és még több mindenféle b a j o k , m e l l y e k a r o s z 
emésztéstől származva a rasztkórral járnak,— a z o r v o s 
által a betegség o k a i gyanánt t e k i n t e t n e k . 

Hány o r v o s v a n , k i méltóságán a l u l t a r t j a , b e t e ­
gétől a z érzéki ösztonneli visszaélésből e r e d t b a j o k 
iránt felvilágosítást kérni , s a b e t e g n e k , h a f e j e fáj, 
o l l y a n s z e r t r e n d e l , m e l l y agybetegség e l l e n való. így 
a már különben i s f e l e t t e elgyengült idegzetű b e t e g , 
ártalmas gyógymód alá kerül, s a z o n veszélynek tétetik 
k i , h o g y a közönséges gyógyszer befolyása a l a t t élete­
rejének még fenlevő csekély maradványát i s tökéletesen 
e l v e s z t i . 



— 34 -

I n n e n látni l e h e t , m i l l y szükséges , h o g y a z o k o s 
o r v o s kellőkép kipuhatolván a b e t e g v i s z o n y a i t , f i g y e l ­
mét főleg a z o n betegségekre f o r d i t s a , m e l l y e k részint a 
nemzörészek ( i v a r - r e n d s z e r ) erőltetett izgatottságából 
származnak, részint k i c s a p o n g d életmdd következmé­
n y e i , m e l l y e k elhanyagoltatván, a t e s t tökéletes f e l ­
bomlását idézik elő. 

Bármilly lángeszű l e g y e n i s a z o k l e v e l e s o r v o s , 
s l e g y e n bár még o l l y h i r e s különféle nyavalyák gyó­
gyításában,— a sír n e m e g y tévedését f e d i e l , m e l l y a 
sorvadás nómelly jelenségeinek f e l n e m ismeréséből e r e ­
d e t i , s csalódásában a z o k a t g y a k r a n a z éghajlatnak t u -
lajdonitá. J d hírneve n e m s z e n v e d általa, m e r t botlását 
a sír e l f e d i , m i n t s o k más e g y e b e t . 

M i n d e n jóakaratú e m b e r figyelmét e z e n észrevé­
t e l e k r e szeretnénk fordítani, s meggyőzni őket a z iránt, 
h o g y e betegségeknek c s a k tüzetes tanulmánya által 
l e h e t egyedül, a r a j o k fordított g o n d o t t e l j e s sikernél 
megkoronázni. A z o r v o s n a k b i r n i k e l l a z o n finom t a ­
p i n t a t t a l , minél f o g v a először a b e t e g bizalmát, aztán 
vallomását n y e r j e k i ; gyarlóságai iránt r o k o n s z e n v e t 
k e l l m u t a t n i , s átalában a z e m b e r i s z i v mély i s m e r e ­
ténél f o g v a , a bűnös kihágások szelíden érintessenek. 

Szerencsétlenségre m i n d i g némi megvetés u r a l k o ­
d o t t a gyógytan e z e n ága i ránt , h o l o t t a nők és g y e r ­
m e k e k , sőt e g y e s testrészek, m i n t f o g , s z e m , fül s a t . 
betegségei, tüzetes tanulmányaivá váltak s o k j e l e s fér­
f i n a k , k i k e z által h i r t s k i n c s e k e t s z e r e z t e k m a g u k n a k . 
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E könyv szerzői érdemnek t e k i n t i k , d a c z o l n i a z 
előítélettel, s m e g v a n n a k győződve, h o g y midőn egész 
íigyelmöket.a gyógytan e z e n ágának s z e n t e l i k , ját c s e ­
l e k s z e n e k , s h a s z t a l a n munkát s e m m i e s e t r e s e m t e s z ­
n e k . A z örvényből k i m e n t e t t n e k háládatos pillanatában, 
törekvésünk dicsőségét f o g j u k t e k i n t e n i , k i n e k arczán 
a z előbbi halványságot a h e l y r e állt egészség rózsája 
váltja f e l . E s i k e r l e s z büszkeségünk, s némelly t u d a t ­
l a n , r o s z a k a r a t u a k f e l e t t a n n y i r a fölüleraelkedve ér-
zendjük m a g u n k a t , hogy gúnyos birálatikat m e g v e t ­
hessük. 



Másod ik F e j e z e t . 
Gyakorlati észrevételek a mindkét nemű ivar­
szervek (nemzőrészek} sebészi boncz- ós élet­
tanáréi, azok használata-, alkata- s elválasz­

tásaikról. 

Bennünk r e j l i k a természeti v á g y : t e l j e s i t e n i a 
teremtő a z o n végezólját, mellynél f o g v a a z e m b e r i n e m 
fenállása b i z t o s i f c a t i k . E vágy e g y n e m e s indulatból lát­
s z i k f a k a d n i , t . i . a teremtő-erő a z o n természetes és v a ­
lódi érzetéből,melly b ennünket e n g e d e l r a e s k e d n i ösztönöz, 
E h a j l a m v e z e t bennünket a z o n módok kipuhatolására, 
m e l l y e k a n n a k kielégítését gátló némelly visszaélések 
elhárítására képesek. Anemzési tehetetlenség, a z e m b e r 
méltóságát igazán lealacsonyítja. A n e m i részek b e t e g ­
ségei tehát, a l e g k o m o l y a b b f i g y e l m e t érdemlik m e g , 
akár a z o n szempontból tekintsük a z o k a t , h o g y általok a 
szaporodás átalában s z e n v e d , akár p e d i g , h o g y a z o k az 
e g y e s e k egészségét v a g y boldogságát megrontják. A 
nemzés o l l y működés, mellynél f o g v a élő lények kép­
ződvén, a z e m b e r i n e m fenáll. A z tehát a s z e r v e z e t 
( O r g a n i s m u s ) v a l a m e n n y i működései közt l e g f o n t o s a b b a 
d o l g o k fentartó rendére nézve. 
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A z élő lények'magasb osztályaiban, a nemzés c s a k 
a k k o r történhetik m e g , h a a t e s t tökéletes fejlettségre 
j u t o t t . H a a z e z e n időszak előtt történik, a k k o r a n e m ­
z e t t lények s e m a z egyéni önfentartásra, s e m p e d i g a 
saját nemük ősképének szaporítására elégséges erőt n e m 
k a p n a k , s a z elfajulás megkezdődik. O l l y lények, m e l y -
l y e k c s a k l a s s a n fejlődnek k i és sokáig élnek, életkoruk 
első és yégső időszakában nemző-képességgelnembirnak. 

A nemzőrészek alkatának p o n t o s a b b és közelebbi 
i s m e r e t e clkerülhetlenul szükséges, h o g y a z o n b a j o k 
természetét f e l l e h e s s e n f o g n i , m e l l y e k a nemzőrészek-
k e l i visszaélésből származnak. U g y látszik, a teremtőnek 
a k k o r , midőn a z o n d d - n e d v e t készítő és vezető s z e r v e ­
k e t o l l y rendkívül mesterségesen alkotá , a z o n szándéka 
v o l t , h o g y a z e m b e r e s z e r v e k használatára a l e g n a ­
g y o b b f i g y e l m e t fordítsa. E s z e r v e k sajátságos r o k o n ­
szenvnél f o g v a m i n d e n b a j u k a t közlik a z agyvelővel, a 
g y o m o r r a l , a z emésztésszervekkel, s a z i d e g r e n d s z e r r e l , 
h a g y a k o r i ondé-kiömléseket o k o z d h e l y b e l i ingerlések 
által t u l i z g a t t a t n a k . A nemzőrészek egészséges állapota 
l e g n a g y o b b fontossággal b i r a s z e l l e m i és t e s t i erő f e n -
tartására, s e r r e annál n a g y o b b befolyást g y a k o r o h m i ­
nél n a g y o b b mennyiség térhet v i s s z a a vérbe a herék 
által elválasztott nedvből. (Lásd a z I . és I I . táblát.) E z e n 
állítás valdságát bizonyítja a z o n körülmény, h o g y h a a z 
o n d d - n e d v a vérből visszakerül, a t e s t i z m o s o d i k , h a 
e l l e n b e n i g e n g y a k o r i kiürítések általelfecséreltetik, áta-
lános testgyengeség áll b e . 

Régöta e l i s m e r t tény a z , m i s z e r i n t a t e s t c s a k a k ­
k o r éri e l t e l j e s kifejlettségét, h o g y h a a nemzőrészek 



s z i n t e tökéletesen kifejlődtek. E körülmény befolyása 
szervezetünkre o l l y rendkívüli, h o g y a z o n k o r b a n , midßn 
a z e m b e r férfi-évekbe l ép , r a j t a szerfölött n e v e z e t e s 
•változás történik; növése szembetűnő, i z m a i és c s o n t j a i ' 
megedződnek, a légcső g y o r s a b b a n fejlődik , a gőg ( l a -
r y n x , Ádám almája) k i d u d o r o d i k a n y a k o n ' , a m e l [ k a s 
k i tágul , a szív ós tüdők h a t a l m a s a b b a n működnek, e l ­
l e n b e n a g y o m o r működése, s e z z e l a táplálkozás csök­
k e n . A z e m b e r egész lényében átalános forrongás támad, 
bensőleg serényebb cselekvőség, külsőleg t e l j e s átválto­
zás észrevehető r a j t a ; a vér n a g y o b b élénkséget s tö­
mörebb erőt n y e r , s e z által a s z e r v e z e t tartóssága s z i ­
lárdul , a h a n g esengő és erőteljes l e s z , a t e s t m i n d e n 
r o s t j a i tömöttebbek, a z előbbi h a j l a m o k a t és foglalkozási 
k e d v e t más i n d u l a t o k váltják f e l , a szenvedélyek k i f e j ­
lődnek , szóval: a z e m b e r t e s t b e n és l é l e k b e n 
c s a k a k k o r v á l i k t e l j e s f é r f i v á . 

A férfikor beállásával jelentkező, s f e n t elősorolt 
változások a z o n b a n , m e l l y e k a s z e r v e z e t tökéletes­
ségére o l l y szükségesek, a z egészség s élettarttísságra 
nézve p e d i g o l l y f o n t o s a k , — m o n d o m e változások 
o l l y a n f i a t a l embereknél,, k i k a z ondó elválasztását idő 
előtti izgatások által s i e t t e t i k , s a serdülés korában a 
t e s t n e k kifejlődésére még egészen nélkülözhetlen n e d v e t ' 
elpazarolják, v a g y teljességgel elő s e m f o r d u l n a k , v a g y 
legalább n e m a z o n r e n d d e l állanak b e , m e l l y elkerülhet> 
lenül szükséges, h o g y a megemberedés tökéletesen m e g ­
történhessék. 

S o k állat e z e n életkorban egészen u j testrészeket 
n y e r , péld. s z a r v a k a t s a t . , m e l l y e k a kiherélteknél s o -
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h a g c m jö'nek elő. E z m u t a t j a , m i l l y h a t a l m a s a nemző­
részek tehetségének befolyása és e r e j e . H a v a l a m i e 
tényt i g a z o l j a , u g y t e s z i a z t a m a körülmény, m i s z e r i n t 
a t e s t e t még a vérvesztés s e m gyengíti a n n y i r a , m i n t a z 
ondé g y a k o r i vesztegetése. S e m m i s e m éleszti a s z e l ­
l e m i vidorságot a n n y i r a , m i n t a z ondé természetszerű 
kiömlesztése, de s e m m i s e m i s gyengíti és h a n g o l j a l e 
j o b b a n a z e m b e r t , m i n t a n n a k r e n d e l l e n e s e n erőltetett 
elválasztása és g y a k o r i vesztegetése. 

Vessünk már m o s t e g y p i l l a n a t o t a férfi-nemzőré-
s z e k b o n c z t a n i sajátságaira. E r r e legegyszerűbb u t , a 
a természet r e n d j e által kijelölt, m e l l y a z elválasztó 
m i r i g y e k e t a vérből képzett é l ő - o n d ó v a l ellátta, s 
e n n e k elvesztésére csatornákat a l k o t o t t . Szükséges v o l t , 
h o g y a z ondó a m a g z a t képződésére r e n d e l t üregekbe 
b i z t o s a n e l j u s s o n ; ezért v a n a férfi hugycsőve,melly 
természetes nyílással b i r , u g y a l k o t v a , h o g y a z e g y tá­
gulható szöveg közepette f u s s o n keresztül , m e l l y h a 
vérrel m e g t e l i k , kellő keménységet (merevenségeO k a p , 
h o g y a nő nomzőrészébo n y o m u l h a s s o n . — A z ondóhó-
lyagcsák görcsös összehúzódása által kiömlesztett íórfi-

. m a g s z i n e szürkés, sűrű és ragadós, s z a g a sajátságos és 
átható. Górcsői vizsgálatok által sajátnemü ázalékfér-
gecskéket f e d e z t e k f e l b e n n e , a z úgynevezett ondő-bar-
csákat ( s p e r m a t o z o a ) . M o s t már a z o n b a n b i z o n y o s n a k 
tartják, h o g y e z e n állatkák a nemzésre s e m m i befolyás­
s a l s i n c s e n e k . 

A z o n érzések, m e l l y e k a m a g kiömlését kisérik, 
s z i n t e bizonyítják e n e d v fontosságát, m e r t a többi, v a ­
l a m e n n y i kiürülések, k e l l e m e s érzés nélkül történnek; 
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d e e z e n érzés, h a a mag-kiömlós n e m természetszerű 
i n g e r által idéztetik elő, még növeli a z o n sajátságos 
görcsös vonaglást, m e l l y a közösüléssel járni, s zoko t t , 
s a reá következő i d e i g l e n e s levertséget f o l y t o n o s 
k á b a s á g g á változtathatja. A magkiömléstkövotőbá­
gyadtság világosan tanúsít ja, m i l l y n a g y veszteséget 
s z e n v e d a t e s t , midőn tőle e n e d v elvonátik; a n n a k 
helyrepdtlására a férfi m i n d e n e r e j e szükséges, s éltes 
egyéneknél, s ollyanoknál, k i k s z i v - b a j o k b a n s z e n v e d ­
t e k , már többször rögtöni halál állott b e , a z o n hove3 
ingerültség következtében, m e l l y e t a magkiömlós a l a t t i 
érzés a z i d e g r e n d s z e r b e n előidéz. 

M o r g a g n i , h i r e s o l a s z o r v o s , e g y hasonlé ese­
t e t e m l i t . E g y városi tanácsnok S c h w c i c z b a n , k i m e g ­
lehetősen éltes korában másodszor házasodott , azon 
p i l l a n a t b a n , midőn a közösülést végezni a k a r t a , m i n d i g 
kénytelen v o l t a z z a l f e l h a g y n i . S e z e s e t m i n d e n kísérlet­
nél megújult. Számtalan kuruzsléhoz f o l y a m o d o t t , k i k 
közül e g y i k , miután t o l c már tömérdek gyógyszert k a ­
p o t t , váltig b i z t a t t a , h o g y m o s t már n i n c s többé mitől 
t a r t a n i a . Még e g y s z e r m e g kisérlé tehá t , d e s e m ­
m i v e l s e m j o b b s i k e r r e l , m i n t azelőtt; m i n t h o g y a z o n ­
b a n szándékát teljességgel e l a k a r t a érni: közösülés a l a t t 
h u n y t e l nője k a r j a i közt. S z i n t e emlékszem e g y h a ­
sonló e s e t r e : e g y fiatal e m b e r , k i a z önfertőzést m e g ­
s z o k t a , e g y s z e r m e g l e p e t v e t a p a s z t a l a , h o g y m i n d e n 
élv-vágya m e l l e t t s e m l e h e t merevenséget g e r j e s z t e n i ; 
h a s z t a l a n iparkodása után h i r t e l e n fej-fájást k a p o t t , 
m e l l y másnap r e g g e l c s a k n e m őrültségig f e j l e t t k i . H e ­
l y e s és g o n d o s ápolás által v i s s z a n y e r t e erejét, sőt a z -
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tán nemző-részei i s a n n y i r a megedződtek, h o g y kellő 
merevenség "állhatott b e . E z a közösülésre okvetlenül 
szükséges, s e tehetség vesztesége clkerülhetlen követ­
kezménye némelly természetellenes szokásoknak. M i n t ­
h o g y a természetszerű közösülésre a monymerevonség 
b i z o n y o s f o k a teljességgel szükséges, a z o l l y a n s z e r e n ­
csétlennél p e d i g , k i már m e g s z o k t a tagjába a m e r e v e n -
séget kézzeli dörzsölés által önteni: a m o n y s o h a s e m 
keményedik m e g a n n y i r a , h o g y a női nemzőrészbo n y o m ­
hatná, — a z illyennél a z ondó még közösülés előtt k i ­
ömlik. 

H a a z o n változásokat f i g y e l e m m e l tekintjük, m e l y -
l y e k e g y lánykán a felserdülés korában beál lanak, a z t 
t a p a s z t a l j u k , h o g y h a n g j a megváltozik és n y e r s e b b l e s z , 
s a fejlődő leány a z anyaméh ingerüliségén k ivü l , e 
k o r s z a k b a n még e g y különös k e l l e m e t l e n érzésről ( o r v o s i 
kifejezéssel „glóbus h y s t e r i c u s , " ) i s p a n a s z k o d i k a t o r ­
kában , m i t gyermekségében s o h a s e m t a p a s z t a l t . Emlői 
t e l j e s e d n e k , s egész t e s t e fejlődésnek i n d u l ; még p e d i g , 
d u s táplálása m i a t t , g y o r s a b b a n , m i n t aíigyermeknél, 
minélfogva a leánynak nemzőrészei i s hamarább kikép­
ződnek, s anemzési képesség korábban beáll. A f e j hátsó 
és alsó részei n e v e z e t e s e n k i f e j l e n e k , a z i d e g r e n d s z e r 
szétterjedése következtében. I t t e n m e g k e l l j e g y e z n i , h o g y 
a hangrézs i d e g e i , e f m o m szálacskák, m e l l y e k a z a g y ­
velőt a n y a k i z m o k k a l összekötik, a z agyacsból ( e e r e -
b e l l u m ) v e s z i k eredetüket; h a tehát a z o n életkorban, 
mellyről szó v a n , e s z e r v ( t . i . a z a g y a c s , ) rendkívüli 
izgatottságba jő , a k k o r m i n d a z o n i d e g e k , m e l l y e k b e ­
lőle származnak, v a l a m i n t a szomszéd részek i s , v e l e 
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együtt s z e n v e d n e k . E körülménynek k e l l tulajdonítani, 
h o g y z s i n e g g e l i megfojtás a l a t t a m o n y feláll. U g y a n e z t 
t a p a s z t a l h a t n i a f e l a k a s z t o t t e m b e r e k e n i s , s bizonyára 
s e n k i n e k s o m j u t eszébe o l l y a s m i t állítani, m i n t h a a 
jmerevcnséget i l l y szörnyű p i l l a n a t b a n a képzelödés idéz­
t e v o l n a elő. 

E z e n észrevételek n a g y fontossággal bírnak az 0 1 -
y o s í g y a k o r l a t b a n . I n d o k u l szolgáltak a z o k a r r a , hogy 
közelebbről kipuhatoltatnék, v a l l j o n a z érzéki ösztön 
b i z o n y o s cselekvényci n e m állanak-e közvetlen kapcso­
l a t b a n a z agyvelő betegségeivel? E z e n észrevétel a l a ­
posságát e l k e l l ismernünk, h a m e g f o n t o l j u k , m i l l y 
s z o r o s a n összefügg a b e t e g e s érzéki élv-vágy a z e lme­
gyengeség állapotjával; m e r t h a a m a z g y a k r a n 
k i e l é g í t t e t i k , a z a g y a n n y i r a s z e n v e d , h o g y 
t ö k é l e t e s k i g y d g y u l á s r a r e m é n y s é g n e m 
l e h e t . M i tehát ( a többi orvosoktól egészen különböző 
u t o n ) m i n d e n erőnket a f e j és nemzőrészek tanulmányára 
fordítjuk e g y s z e r s m i n d . 

A hímvessző szerfölött különösen v a n a l k o t v a . Bő­
rös, véredény-dus, izgékony és i z m o s , e g y csővet képez 
m i n d a h u g y kiürítésére, m i n d a z ondó kiömlesztésére. 
Különböző részei következők: abör(a malcktyúval együtt) 
a sejtszövet, m o n y m e r e v e n c s ( c o r p u s c a v e r n o s u m p e -
n i s ) , monymakktyái fék, a m a k k , több i z m o k , számos 
i d e g e k és véredények. A bőrre nézve , m e l l y a m o n y t 
f e d i , n e m szükség e g y e b e t m e g j e g y e z n i , m i n t h o g y né-
m e l l y bujakóros bajoknál a z előbőr belfölszine kifeké-
l y e s e d h e t i k , s h o g y a takárral járni s z o k o t t gyuladás 
következtében a makk-nyílásnál v a g y k o r o n a m e g e t t 
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a n n y i r a összeszorulhat, h o g y — e különben veszélyes b a j , 
h e l y t e l e n orvoslás m e l l e t t s o k e s e t b e n szerfölött e l f a ­
j u l h a t . 

A hímvesszőnek c s a k n e m egész testét a m o n y m c -
r e v e n c s képezi; e z környezi a hugycsövet, a f a n c s o n t o n 
kezdődvén s a m a k k o n végződvén. E szöveg s z i v a c s h o z 
hasonlít, számtalan s e j t e k v a n n a k b e n n e , s erős r o s t o k 
járják keresztül-kasul. A húgycső a l k a t a i g e n gyöngéd, 
s b o n e z t a n i szerkezetének i s m e r e t e nélkülözhetlonül 
szükséges a gyógyszerek h e l y e s alkalmazására b i z o n y o s 
kérésetekben. A húgycső a vizhölyagbdl e r e d , s a f a n ­
c s o n t o t elhagyván, a monymerevencstől körülvétetik, 
m e l l y részint a hugycsövet védi, részint a hímvessző 
kellő mercvenségét eszközli. A z e részeket fedő bőr a 
közönséges külbőr folytatása , m e l l y egészen a m a k k i g 
t e r j e d , h o l makktyúnak (előbőrnek) n e v e z t e t i k . H a a z 
elő-bőrt hátrahúzzuk, u g y a m a k k c s u p a s z o n m a r a d , 

m i n t a m o n y előrésze, m e l l y n e k hegyén a húgycső n y i l a s a 
v a n . A húgycső nyákhártyája közönséges v a g y külön 
i n g e r által m e g g y u l a d h a t , s a cső a belfölszin m e g v a s -
tagodásánál f o g v a megszűkülhet, sőt egészen i s b e d u g u l ­
h a t . G y a k r a n a legveszélyesebb betegségek támadnak, h a 
e f o n t o s s z e r v kellő természeti állapotban n i n c s e n . A 
húgycső belsőszinét a vizhólyag belső nyákhártyája ké­
p e z i folytatólagosan, s i g e n gyöngéd természetű; e részt 
számtalan apró véredények v e s z i k körül , o l l y aprók és 
f i n o m a k , h o g y s z a b a d s z e m m e l a l i g l e h e t a z o k a t észre­
v e n n i . 

A húgycső nyákhártyája, v a l a m i n t a belfölszinen 
létező apró s e j t e k i s , sajátságos nyálkás folyadékot 
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választanak e l . A hugycsőnyilás m e l l e t t ( m i t j<5i m e g 
j e g y e z n i , ) e g y n a g y o b b s e j t ( l a c u n a ) , s alább m e g i n t 
kettő v a n , m e l l y e k már k i s e b b e k u g y a n , d e s z i n t o l l y " 
f o n t o s a k : m e r t a z o n csatornák n y i l a s a i t képezik, m e l y -
l y e k a z elválasztó m i r i g y e k k e l összefüggenek. A m a k k ! 
m e g e t t , a koszorú és előbőr közt , s z i n t e v a n n a k még ; 

s o k apré m i r i g y e k , m e l l y e k átható illatú nyalkáivá- i 
l a s z t a n a k e l a végre, h o g y e részek sikamlósak l e g y e n e k ; J 
e nyálka a z o n b a n tisztátlan személyeknél n e m c s a k igen 1 
k e l l e m e t l e n bűzt k a p , h a n e m a z átragadást i s n a g y o n í 
elősegíti. ^ 

Egyébiránt a húgycső belnyákhártyája n e m csupán , 
folytatása a vizhólyag belhártyájának, h a n e m ennél fogva 
a hudvezetékekkelis közvetlen k a p c s o l a t b a n áll, m e l y -
l y e k a h u g y o t a vesékből a hólyagba v e z e t i k , s azonfölül 
még a z o n ondó-edényekkel összefügg, m e l l y e k b e n a h e ­
rékből kikerült ondó m a r a d . 

A húgycső n e m egyenlőn tágul k i egész hosszában, 
h a n e m némelly részei j o b b a n kitágulhatnak, A n y i l a s 
legkevesbbé tágulhat k i , s e g y s z e r s m i n d legszűkebb 
része i s a hugycsőnek; körülbelöl 3 / t hüvelyknyire a 
n y i l a s a l a t t , a húgycső v a l a m i v e l öblösebb , s i t t v a n a • 
f e n n e b b e m i i t e t t n a g y o b b s e j t , a hudcsői sajka-képű 
árok, mellyből a belfölszint nedvesítő nyálka l e g n a g y o b b ^ 
része kikerül. Négy hüvelykig tovább l e - s hátrafelé, a 
cső átmérője mindenütt egyenlő; aztán azonrésze követ­
k e z i k , m e l l y e t h u d c s ő i s ' z o r n a k ( i s t h m u s u r e t h r a e ) * 
n e v e z n e k . I t t e n a cső e g y s z a l a g által, m e l l y a z t körül­
v e s z i , s mellynél f o g v a a c s o n t h o z köttetik, megszűkül; 
e része tehát, a szűküléseknek l e g n a g y o b b mértékben k i 
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v a n téve. Még tovább a vizhólyag felé, a hugycsövet a 
düllmirigyek környezik, m e l l y e k jókora n a g y o k s kemény 
szövegüek. M i n t nevök i s m u t a t j a , e m i r i g y e k fekvése 
o l l y a n , h o g y a hugycsőnek közvetlen a vizhólyagba 

• menő részét környezvén, a z o k m i n t e g y a hólyagra dűl­
n e k , u g y h o g y a férfi hugycsöve a h u g y n a k , a düllmi-
rigy-nedvnek, s a z ondénak természetes kiürítési útját 
képezi, s azonfölül belnyákhártyája még nyákot i s vá­
l a s z t e l . A düllmirigy e g y s z i v a l a k u s z e r v , m e l l y vér­
edények- , i d e g e k - s apró m i r i g y e k k e l v e g y e s kemény 
sejtszövcgből áll. Aprő m i r i g y e i , számra 1 0 — 1 2 , 
m i n d a r a j l o k keresztül menő hugycsőbe nyílnak, s t e j ­
h e z hasonló sajátságos n e d v e t választanak e l , m e l l y a 
hugycsőven kilövelt ondóhoz vegyülvén, e z t hígabbá és 
folyékonyabbá t e s z i . A z ondó s o h a s e m ömlik t isztán, a 
m a g a valóságában, h a n e m m i n d i g a düllmirigy nedvével 
vegyül t e n . 

Még a herék b o n e z t a n a v a n há t r a , h o g y a z olvasó 
a z o k l e g n e v e z e t e s e b b bántalmainak természetét m e g ­
magyarázhassa magának. 

Jóllehet a férfi nemzőrészek a t i z e n n e g y e d i k évtől 
a t i z e n n y o l e z a d i k i g g y o r s a n fejlődnek, egész tökélyre a 

_ h u s z a d i k év előtt még s e m j u t n a k e l , sőt a z t néha c s a k 
a h a r m i n c z a d i k esztendővel érik e l . E z idő előtt a z ondó 
csekélyebb mennyiségben választatik e l , nemzésre s e m 
i g e n a l k a l m a s , s a z i I l y k ö r ü l m é n y e k k ö z t n e m ­
z e t t g y e r m e k e k n a g y o n g y e n g e t e s t a l ­
k a t ú a k , b e t e g e s e k , s r i t k á n j u t n a k é r e t t ­
s é g r e . A n e m i ösztön mértékentuli élvezete, v a g y 
a z önfertőzés, h a a h u s z o n n e g y e d i k év előtt g y a k o r o l -
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tátik, a nemzőrészek kifejlődését z a v a r j a , a z egész t e s t ­
nek.árt, s a z életet röviditi. 

A herék a hereborókban v a g y i s tökzacskóban függ­
n e k ; a m a g z a t születése előtt a z o n b a n másutt f e k s z e ­
n e k , s helyzetük i m e változtatása és egész minőségük a 
p h y s i o l o g u s o k közt m i n d e n k o r élénk vitákra nyújtott 
a n y a g o t . A herék természetes, d e figyelemre méltó át­
m e n e t e , születés előtt, a hasüregből a lágyukba, s aztán 
i n n e n a természettől n e k i k szánt h e l y r e , közönségesen a 
terhesség utolsó hónapjában történik; e z e n átmenet a z o n ­
b a n , tapasztalás s z e r i n t , későbbre i s , sőt néha a z o n 
időre e s i k , midőn a z ifjú a férfikorba lép. A h e r e ondó-
csővcsékből á l l , m e l l y e k ü t - és v i s z e r e k k e l és i d e g e k ­
k e l v e g y e s t finom sejtszövetnél f o g v a t a r t a t n a k össze 
egymással. Mellső oldalán, felül v a s t a g a b b , a l u l vékq-
n y a b b nyujtvány egyesül v e l e , a z úgynevezett mellék­
h e r e . * ) 

H o g y a férfikor beálltával, a zabolátlan életmód 
ártalmai a z egész e m b e r r e elkerülhetlenül; károsan h a t ­
n a k , könnyű e l g o n d o l n i , h a a s z e r v e z e t i összefüggést 
c s a k futólag szemügyre vesszük i s . I l l y életmód által 
a vér körforgása m i n d i g z a j o s a n , s g y a k r a n erőltetve tör­
ténik, a vér m a g a s z a k a d a t l a n u l hevült állapotban v a n , 
s l e g n e m e s e b b éltető részétől f o s z t a t i k m e g . V a l a m e n n y i 
életműködések z a v a r t a t n a k , a z i d e g n e d v p a z a r o l t a t i k , 
e z által a t e s t többi n e d v e i i s a p a d n a k , a szilárd részek 
p e d i g örökös ingerültségben s f o l y t o n o s feszültségben 
t a r t a t n a k . A természet, a z i n g e r mértékéhez képest nö-

*)Lásd a I I . táblán a 3. ábrát. 
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vekedő vágyak által i z g a t v a , szünet nélkül működik, s 
a zabolátlan képzelődés h a t a l m a s o k k a l erőscbb a s z e r ­
fölött izgékony t e s t e n , s e m h o g y e z , saját megsemmisü­
léséig n e engedelmeskednék.— A férfiasság, e m e g f o g -
h a t l a n s épen azért o l l y f e l e t t e csodálatra mél tdmüvea 
természetnek, m i n d e n e m b e r b e n egyedül c s a k a termé­
s z e t erejénél f o g v a fejlődik k i , n e m c s a k a z e m b e r a k a ­
ratátél függetlenül, h a n e m o l l y formán, h o g y a z e m b e r 
n e m i s t u d felőle s e m m i t , s már b e i s végződött, még 
mielőtt észre v e t t e v o l n a . A férfiasság a z élet tetőpontja, 
(lejéi megjegyezzük, még n e m teljessége a z erőnek. A 
tevékenység, élénkség, s örökké ifju-tüz, a t e s t részei­
n e k a fórfikorral járd mozgékonysága- s ingerlékenysé­
gétői függ, n e m p e d i g a z o k szilárdsága - s erejétől, m e r t 
e tulajdonságokat c s a k a férfikorban n y e r i k . ' — A m e g -
emberesedés k o r a , e g y h i r e s a n g o l i r d s z e r i n t , a z élet 
tavaszát képezi. E k o r a z o n időszak, midőn a természet 
m i n d e n t elkövet, h o g y s z e r z e t t k i n c s e i t kitárva, a z egész 
e m b e r t még j o b b a n felékesitse. E k o r a z o n határpont, 
m e l l y e n a z e m b e r , a természetnek e nagyszerű müve, t e l ­
jesedésbe megyén. E k o r végre a z o n p i l l a n a t , m e l l y e l 
a z e m b e r születése végződik; m e r t a z egyéni életet 
c s a k a k k o r l e h e t tökéletesnek t e k i n t e n i , midőn a n e m i 
életműködéseket teljesíteni képes. A z e m b e r a férfikorig 
még tökéletlen teremtmény, e k k o r a z o n b a n egészen u j 
lény gyanánt tűnik f e l , m e l l y b e n már m o s t a j e l l e m i s 
k i f e j l e t t , m e l l y e t élete fogytáig m e g t a r t h a t s m e g t a r t a ­
n i a k e l l . 

E l v a n i s m e r v e , h o g y a herék, h a n i n c s e n e k i s a 
borékban, rendeltetésüknek tökéletesen m e g f e l e l h e t n e k , 
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E g y s z e r e g y fiatal, kinél c s a k a z e g y i k h e r e v o l t rendes 
helyén, tanácsot kért tőlünk, v a l l j o n megházasodhatik-
e ? különben ép s egészséges v o l t ; aggodalmát e losz­
latván, H y m e n oltárához m e n t , s e g y évre utána boldog 
a t y a lön. V a l a m i n t a z e g y i k s z e m elvesztése, a látást 
n e m törli e l , szintúgy n e m gátolja a nemzőtehetsógot 
a z e g y i k h e r e kimetszése , v a g y betegség általi e l p u s z ­
tulása. D e h a többszöri takar, v a g y gyuladás és daga­
n a t következtében, akár m i n d a ke t tő , akár c s a k az 
e g y i k h e r e b e t e g e s , a k k o r a l e g n a g y o b b g o n d s vigyázat 
—szükséges, h o g y a z ondé-elválasztás n e f o g y j o n , v a g y 
egészen m e g n e szűnjék. 

H a c s a k e g y kissé g o n d o l k o z i k a z o l v a s d a herék 
a l k a t a f e l e t t , csodálkoznia k e l l , h o g y e s z e r v d a g a n a t a 
n e m pusztítja e l g y a k r a b b a n a z o n f i n o m csövecskéket, 
mellyekhŐl a z o l l y bámulatos médon össze v a n sze r -
k e z v e . A herék tojásdad alakúak, m i n t e g y galambtojás-
n y i nagyságúak, s oldalvást egykevéssé l a p o s a k ; a 
borékban a z ondd-zsinéron függnekmel ly üt- és v i s z -
erekből, s idegekből v a n összefonódva. M i a z ondót 
i l l e t i , e z a herékből kikerülvén, a z ondózsinóron k e r e s z ­
tül a z ondó-hdlyagcsákha v e z e t t e t i k , h o n n a n aztán a 
hugycsőbe ömlik. 

A l e g n a g y o b b élettuddsok ( p h y s i o l o g o k ) által m e g ­
állapított tény a z , h o g y a z ondó l e g f i n o m a b b részecskéi 
a z ondóhólyagcsákból a vérbe felszívódnak; s épen ez 
szól a z ondö életereje m e l l e t t , m e r t különben miként 
létezhetnék e g y életteljes folyadék, és e g y l o m h a n e d v 
közt összeköttetés ? Minél sűrűbben pazaróltatik az 
ondó, természetesen annál k e v e s e b b e t szívhatnak f e l a z 



ondtíhtílyagcőákbdl a hajszáledónykék, következőleg a n ­
nál k e v e s e b b kerül a vértömegbe i s ; m i n e k ismét a z <i 
következése, h o g y a z ondóütér által a herékbe v e z e t e t t 
vér, s z i n t e k e v e s e b b — ondénak a l k a l m a s részecskéket 
h o z magával; midőn aztán i g e n természetesen, a z ondő 
n e m c s a k csekélyebb mennyiségben képződik, h a n e m még 
minőségre nézve i s silányabb l e s z . — A hólyagosakban 
m a r a d o t t kocsonyaszerü rész megcsipősödik, s a n e m i 
ösztönt felingerelvén, h a e r r e közösülés következik, e l ­
m o n d h a t j u k S a r t o r i u s s a l , h o g y : „a közösülést mérsé­
k e l t e n gyakorolni—jó, d e h a a r r a a kópzelődés i n g e r e l , 
u g y a s z e l l e m i tehetségek, n e v e z e t e s e n a z emlékezet 
szerfölött gyengül." E z t könnyít m e g f e j t e n i ; m e r t h a a z 
ondéhólyagesák n e d v v e l telvók, mellyből" a f i n o m a b b 
részek a vérbe f e l s z i v a t t a k , a hátramaradt rész p e d i g 
sűrűbb lön, s o m h o g y a z a vérbe v i s s z a kerülhetne, 
u g y i g e n természetes d o l o g , h o g y e megsűrüdött n e d v 
kiürítése a t e s t e t n e m gyengítheti. E kiürités c s a k a k k o r 
káros, h a a z n e m a természet kívánságára történt; s a z 
önfertőzést gyakorló épen azért árt magának, m i n t h o g y 
e z e n edényeket mértéken t u l izgatván, a z o n f i n o m n e d ­
v e t v e s z t e g e t i , miről szó v a n , s e z által a sűrűbb a l ­
katrészek lerakodását a z ondóhólyagesákban gátolja. 

E z e n apró f i n o m edények aztán elvesztvén crojö-
k e t , a z ondót n e m tarthatják v i s s z a , s rendkívül i n g e r ­
lékenyek l e s z n e k ; s h a a férfi megházasodik, a z ondó-

A nő nemzőrészei f e l e t t i g e n rö 
nál i s inkább, m i n t h o g y a betegségei 

edényei által képzett n e d v még a l e , 
aszszonynál s e m termékenyit. d 
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gyitását illetőleg, a főelvek köriilbclől u g y a n a z o k m i n d 
a két n e m r e nézve. így péld. m i n d a z , m i a férfi h u g y . 
cső belnyákhártyájára v o n a t k o z i k , áll e g y s z e r s m i n d az 
a s s z o n y i húgycső bántalmairél i s . 

N e m e l l y élettudósok a z t állították,hogy a nő n e m ­
zőrészei b o n y o l o d o t t a b b szerkezetűek, m i n t a férfié; s 
e z oknál f o g v a a magtalanságot hajlandóbbak v o l t a k 
inkább a nőnek t u l a j d o n i t a n i , m i n t a férfinak. H a tehát 
e g y házaspárnak g y e r m e k e n i n c s e n , közönségesen, dc 
s o k s z o r j o g t a l a n u l , a z a s s z o n y t tartják m a g t a l a n n a k . 
H a m i n d a két n e m i v a r s z e r v e i t b o n e z t a n i l a g vizsgáljuk, 
kitűnik, h o g y a z o k egyenlően b o n y o l o d o t t a k , s e g y e s ré­
s z e i k b e n hasonló szerkezetűek. 

A nélkül, h o g y A r i s t o t e l e s véleményére k e l l e n e 
h i v a t k o z n u n k , bizvást állithatjuk, m i s z e r i n t a férfi és 
nő nemzőrészei közti különbség egyedül a b b a n áll, h o g y 
a m a z o k inkább kivül, e m e z e k inkább belől v a n n a k . 
Mindazáltal koránsem a k a r j u k e z z e l a z t m o n d a n i , h o g y 
—mellőzve hasonlatosságukat, köztük t e l j e s egyenlőség 
v o l n a , m e r t h i s z e n életműködésük egészen különböző, 
jóllehet a nemzés cselokvényére nézve egymással lénye­
g i l e g kölcsönös hatásban állanak. 

Csák a z o n észrevételt véljük szükségesnek t e n n i , 
m i s z e r i n t a nő i v a r s z e r v e i n e k külső részei természetesen 
a k k i n t alkotvák, h o g y a férfi-tag benyomulását eltűrhe­
t i k , s e czélból, m e g egyéb f o n t o s föltételeknél f o g v a i s , 
f i n o m , sűrűen ránczolt nyákhártyával boritvák, m e l l y 
kórtani t e k i n t e t b e n , a férfi hugycsővének belfölszinét 
képező .nyákhártyához t e l j e s e n h a s o n l i t . Ebből követ­
k e z i k } h o g y - u g y a n a z o n betegségeknek v a n n a k alávet-
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t e t v e . N e v e z e t e s e n a t a k a r o s gyuladás szerfölött ár tal­
m a s befolyást g y a k o r o l e részekre. A g y u l a d t edények 
u g y a n i s némi g e n y s z e r i i a n y a g o t választanak e l , m e l l y 
megcsipősödvén ragályossá válik, s közösülés által a 
férfi nyákliártyáját i s könnyen megtámadja. 

A z anyaméh belsőrészén két gyöngéd alkatú c s a ­
t o r n a v a n , m e l l y e k a z o n b o n c z t a n o r nevéről, k i a z o k a t 
legelőször l b i r t a , F a l l o p i a - f é l e m é h k ü r t ö k n e k 
n e v e z t e t n e k . E g y i k végok a z anyaméhhel függ össze , a 
másik p e d i g a medencze-üregben s z a b a d o n l e n g , d e 
magát d l f e l e m e l k e d i k , s közösülés a l a t t a petefészekre 
düleszkedik. A két petefészek e g y kemény, c s a k n e m 
i n a s b u r o k b d l , i g e n erős sejtszövegből á l l , s m i n d e n i k ­
b e n számos a p r d tojás v a n , m e l l y e k sárgás, nyálkaforma 
n e d v e t választanak e l , m e l l y épen u g y összefut ( m e g ­
a l s z i k ) a f o r r d v i z b e n , m i n t a tojás fehére. 

A női petefészkek és a férfi-herék közti h a s o n l a ­
tosság szerfölött n e v e z e t e s . A m a z o k e g y szalagnál f o g v a 
v a n n a k a z anyaméhhoz erősítve, s e z által kapják a 
véredényeket ós i d e g e k e t , m i k a férfinál a herékben Tan­
n a k ; u g y a n a z o n a l a k j u k v a n , m i n t a heréknek, n o h a 
átalában l a p o s a b b a k és terjedelmük k i s e b b . 

U g y látszik, h o g y e g y nyá lkás , összefutott c s e p p 
m i n d a z , m i t a nő a fogamzásra nyújt; s valószínű, h o g y 
— a növényrendszerhez ném i l e g hasonlítva, afféle c s e p ­
p e k megérvén, e g ymásután kifejlődnek, s végre bürök­
jükön áttörvén , v a g y tökéletes e n magzattá képződnek, 
v a g y a h a v i tisztulással kiürít tétnek. A z úgynevezett 
női m a g , miről a z t h i s z i k , h o g y a nemzési cselekvényt 
elősegíti, — n e m egyéb, m i n t a nemzőrészeket b o r i t d 

5 * 
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hártya által elválasztott nyálkás n e d v , m e l l y a hártya 
k e l l e m e s izgatásánál f o g v a , rögtön n a g y o b b mértékben 
választatik c l ; d c a nemzésre természetesen s e m m i bo-
folyással s i n c s e n . 

M i n d e n i k n e m n e k más s z e r e p j u t o t t a nemzés f o ­
l y a m a t a a l a t t . A férfi n e d v e t a d a csíra megterméko-
nyitésére , a csirát m e g i n t a nő a d j a , A nő ölében történik 
a fogamzás. 

A z ólettudésok törekvései a fogamzás titkának meg 
fejtésérc, n e m értek u g y a n kivánt s i k e r t , d e azért egé­

s z e n h a s z t a l a n o k még s e m v o l t a k . H a a m i n d a két n e m i 
i v a r s z e r v e k tökéletesen kifejlődtek, u g y a z o k a férfinál 
a z ondé-elválasztásnál f o g v a , a nőnél p e d i g a csírának 
v a g y tojásnak kifejlődése, v a g y inkább elválasztása ál­
tál a petefészkekben — i n g c r c l t c t n e k ; e z e n i n g e r a két 
n e m b e l i egyént összehozza, s illető• i v a r s z e r v e i k egy­
mást érintvén, e g y u j lénynek a d n a k életet. A növények 
és v a l a m e n n y i osztálybeli állatok szaporodása f e l e t t 
intézett összehasonlitő vizsgálatok s e m képesok a z e m ­
b e r létrejövetelének rendszerét f e l d e r i t e n i . Századokon 
keresztül f o l y t a t o t t búvárlatok után i s , c s a k a m i n d e n e k 
teremtőjétől várjuk a világot, s a z e m b e r s e m a z t n e m 
t u d j a , m i n t kezdődik, s e m p e d i g m i n t végződik élete. 
Előtte e t e k i n t e t b e n m i n d e n t i t o k . Látjuk a gépet, s a n ­
n a k talán rugonyát i s feltalálhatjuk; d e a húrok, m e l y -
l y e k a z öszhangzatot előidézik, előttünk f e d v e v a n n a k . 
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Harmadik Fejezet. 
Az ó'nfertözésröl (onania), s annak következé­
seiről, mellyek : az idegrendszer, nemzörészek, 
emésztésszervek gyengesége, rasztkór, kábaság, 

szélhűdés, köszvény, bőrbetegségek stb. 

G e r és O n a n , visszaélésoik undokságának t e l j e s 
Öntudatával vétkeztek a természet e l l e n . Bűn és bün te ­
tés örökké válhatlanak egymástól, s e m e z g y a k r a n n y o m ­
b a n követi a m a z t A teremtmény, k i t i s t e n elmével és 
értelemmel ajándékozott m e g , felelős n e k i a n y e r t t e ­
hetség használatáról v a g y a z a z z a l i visszaélésről. A z o n 
kivül, h o g y G e r és O n a n l e l k e kárhozatra e s e t t , testük 
i s tüstént e l p u s z t u l t * ) . Ők vakmerösködtek, a z istentől 
e m b e r e l i b e s z a b o t t törvényekkel d a c z o l n i , s a z általok 
önlejüleg k i g o n d o l t bűn s z i n t o l l y i s t e n t e l e n v o l t , m i n t 
szándékosan elkövetett. Borzasztó végük, a következő 

\ nemzedékeknek intő példa gyanánt m a r a d t f e l , s e g y ­
s z e r s m i n d tanúságul a természet szentsége f e l e t t , m i ­
n e k megsértését a teremtő i r g a l m a t l a n s z i g o r r a l fenyí­
t i m e g . 

S o k s z o r v i t a t k o z t a k már a f e l e t t , v a l l j o n a z o n bű­
nös szokás, mellyről e f e j e z e t szól , lényegileg különbö-

*) Mg'zes 1. könyv. 38, fejezet. 6—10. vers. 



z i k - o a z o n természetelleni visszaéléstől, m e l l y e t a szent 
irás G e r és O n a n nevü egyének által legelőször e l ­
követőiteknek említ, s v a l l j o n e n e v e z e t „onania" (ön­
fertőzés) a z utébbi nevétől származik-e v a g y s e m ? Egy 
k i s gondolkozás a d o l o g f e l e t t , meggyőzhet bennünket, 
h o g y e származtatás tökéletesen a l a p o s . G o r és O n a n 
visszaélésének kitűzött ezélja: a némi szaporodás gát­
lása v o l t ; halállal bűnhődtek ők, m e r t istentől az első 
emberpárnak a d o t t p a r a n c s o t kijátszani törekedtek. 
U g y a n m i c s o d a különbség l e h e t n e a z ő és a z önfertőzés 
bűne közt? N e m elkerülhetlen következménye e rosz 
szokásnak a t e l j e s tehetetlenség ? n e m d u l a t i k f e l álta­
l a a házasólet ezélja, sőt n e m p u s z t u l - e e l általa maga 
a z e m b e r i s ? n e m rövidíti a z i l l y e n e m b e r saját életét ? 
n e m m a g a ássa magának a s i r t , h o g y a b b a idő előtt r o ­
h a n j o n ? 

A z o n a n i a v a g y ö n f e r t ő z é s a z o n g y a ­
l á z a t o s s z o k á s , m e l l y n é l f o g v a m i n d k é t 
n e m b e l i e g y é n e k t i t k o s a n s a j á t t e s t ü k e t 
f e l d ú l j á k , m i d ő n b u j a g o n d o l a t o k b a m e ­
r ü l v e , a z o n é r z é k i g y ö n y ö r ö k e t m a g u k 
a k a r j á k é l v e z n i , m e l l y e k e t a t e r m é s z e t 
a k ö l c s ö n ö s n e m i t á r s a l g á s n a k t a r t o t t 
f e n . Úgy látszik, e z i s e g y i k e a z o n trágár szokásoknak, 
m e l l y e k a z e m b e r i n e m m e l egy-idősek. Főleg a pogány 
Rómában űzték e bűnt. T e m p l o m o t e m e l t e k Vénus i s ­
t e n a s s z o n y n a k „Fricatrix" melléknévvel*), h o l a l e g ­
a l j a s a b b fogások közt a z önfertőzést i s g y a k o r i a k . 

*3 E latin igétől f r i c a s e, d ö m ö l n i . 
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Szomorú valóság, h o g y e g o n o s z szokás m i n d e n 
időben egyaránt u r a l k o d o t t v a d és m i v o l t e m b e r e k közt, 
s a régi irók által e tárgy felől közlött a d a t o k , k o r u n k r a 
épen úgy i l l e n e k , m i n t a h a j d a n r a . V a l a m e n n y i e n e g y ­
hangúlag nyilvánítják undorodásukat e legocsmányabb 
természetelleni bűn f e l e t t , mcllyből a házasélet m e g ­
gyilkolása, erkölcsi romlás, és a z e m b e r i n e m s z a p o r o ­
dásának csökkenése származik. „Növekedjetek és s z a ­
p o r o d j a t o k " , m o n d j a a z irás ; „ültessetek fákat és s z e d ­
jétek a z o k gyümölcseit", szól a bölcsek tanácsa. 

M i l l y buzdító látvány a z erényre, m o n d j a v a l a -
m e l l y i k régi iró , e g y 8 0 éves aggastyán, h a s o n k o r u n e ­
jével, k i k m i n d k e t t e n jó t e s t i erőben v a n n a k még, érzé­
k e i k és t a g j a i k t e l j e s működéssel b i r n a k , s jellemük 
folyvást vidám, köröttük számos család, talán h a r m a d 
v a g y n e g y e d ízig, s mindenekelőtt a m é r t é k l e t e s -
s é g n e m eléggé megbecsülhető kincsével megáldva; 
más részről e l l e n b e n , h a a z o n kicsapongó lényekre p i l ­
l a n t u n k , k i k m a g u k a t a z önfertőzósre ad ták , m i l l y s o ­
v á n y , ö s s z e e s e t t , h a l v á n y , g y e n g e , k i a ­
s z o t t e m b e r e k e t l á t u n k , c s o k é l y e l m e b e ­
l i t e h e t s é g e i , k i k h a életük tavaszán sírba n e m 
lépnek, embertársaik előtt c s a k megvetés tárgyává, s 
e n m a g u k n a k terhére válnak. 

N e h i g y j e s e n k i , h o g y a z o n elmélkedések , m e l l y e k 
a z önfertőzés káros következményei f e l e t t talán t a r t a t ­
n a k , képesek volnának e kárhozatos szokást t e r j e s z t e n i . 
A z egyéni romlottság n e m o k a d a t a z igazság nyomozár 
sának szükségessége e l l e n . V a n n a k e m b e r e k , k i k a n y -
n y i r a k i v e t k e z t e k a z erkölcsből, h o g y még a szentírás-



b a n i s c s a k a z o n e m b e r i gyarlóságok példáit k e r e s i k ) 
m e l l y e k a b b a n a végett j e g y e z t e t t e k f e l , h o g y lássák, 
m i s z e r i n t i s t e n s z e m e a kisértés érájában őrködik; de 
c z a b i b l i a tekintélyéből bizonyára s e m m i t s o m v o n le, 
A z o k n a k , k i k o l l y a s m i f c állítani m e r n e k , h o g y efféle o l ­
vasmányok a r o s z szokásokat felébreszthetn ék, c s a k a n y -
n y i t felelünk, h o g y o l l y a n e m b e r e k , k i k n e k képzelödé-
s i i k már r o m l o t t , még a legtisztább s l e g j o b b d o l g o t Í8 
megszentségtelenítik. E z e k n e k s e m m i s i n c s t i s z t a ; ezek 
megfertőztetnek m i n d e n t , m i h e z c s a k nyúlnak. 

A szerzők óhajtása, m i s z e r i n t m i n d a z o k i s m e r ­
kednének m e g e munkával, k i k i s k o l a i elöljárók, továb­
bá a p a p o k , szülők és felügyelők, s átalában m i n d a z o k , 
k i k r e a z ifjúság nevelése b i z v a v a n . H a s z n o s útmutatást 
találnak b e n n e a t i t k o s szokások felfedezésére a z o k kö­
rében, k i k felügyelőtök a l a t t ál lanak, s tanácsadóul fog 
n e k i k szolgálni, miként háríthatják e l , v a g y gátolhatják • 
•meg e bün szomorú következéseit. A z o n o r v o s o k közül, 
k i k kizárólagosan a n e m i betegségek gyógyítására szán­
ták m a g u k a t , k e v e s e n l e s z n e k , k i k a z önfertőzés bűné­
nek-átalános elterjedéséről, a legmélyebben meggyőződ­
v e n e m volnának. 

I g a z x i g y a n , h o g y a háziorvos i s m e r h e t i a családi 
v i s z o n y o k a t , e g y egész család örökös h a j l a m a i t ; d e egé­
s z e n máskép áll a d o l o g , a z e g y é n i t i t k o k r a néz­
v e , m e l l y e k e t s e m a z a p a , s e m a z a n y a , s e m á testvérek 
n e m t u d n a k , A közönséges házi o r v o s , k i n e k tanácsát 
i l l y e n e s e t e k b e n s o h a s e m kérdezik, s z i n t e n e m t u d j a , 
m e n n y i r e v a n n a k e szerfölött ártalmas szokások e l t e r ­
j e d v e . - ^ M e g v a g y u n k győződve, h o g y t e l j e s figyelműn-
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k e t e b a j r a fordítván, a n n a k enyhítésére a l e g f o g a n a t o s b 
s z e r e k e t ajánljuk; m e r t midőn a z önfertőzés r e t t e n e t e s 
következéseit leplezetlenül előadjuk, m i n t e g y világító 
t o r n y o t építünk, m e l l y talán n e m e g y n e m e s b keblű 
egyént m e g m e n t a z örvénytől, k i k e bűn veszélyes s z i k ­
láin hajétörést s z e n v e d t e k v o l n a . Rövid r e n d e t l e n élet-
mád s z i n t e m a g a után húzza némelly tehetségek v e s z ­
tét, s i d e i g l e n e s kábaságot idézhet elő; d e a z o l l y a n , k i 
e gyalázatos szokásnak rabjává l e t t , valóságos öngyil­
k o s . S e szempontból k i i n d u l v a , bizonyára s e n k i s e m 
f o g j a m o n d a n i , h o g y h e l y t e l e n e titokról a l e p e l t lerán­
t a n i , s m e g m u t a t n i a f e n e k e t l e n örvényt a z o n b o l d o g t a ­
l a n teremtésnek, k i a h h o z lépésről-lépésre közeledik, 
sőt — h a v i s s z a n e m rántják, okvetlenül b e l e r o h a n . 

N i n c s e világon n y o m o r u l t a b b lény, m i n t a z a b o ­
látlan kicsapongás r a b j a . Képzelődése e g y tisztátlan, 
természetelleni lángtól ég. Bágyadt s z e r v e i Inában tö­
r e k s z e n e k e z e n elfajulás e l l e n , m e l l y örökké ébren v a n , 
m e l l y éjjel álmaiban s n a p p a l g o n d o l a t a i b a n h e m z s e g . 
A szerencsétlen o l l y v á g y t ó l g y ö t ö r t e t i k , 
m c l l y e t n e m e l é g í t h e t k i ; s m i n d e n törekvése m e g ­
h i ú s u l , m e l l y e t a z erényes mérsékletesség édes örö­
m e i élvezhetése végett megkisértett. T a n t a l u s módjára 
örökös s z o m j k i n o z z a , a nélkül h o g y c s a k reményét i s 
érezné, m i s z e r i n t szája a z óhajtott b i l l f k o m o t megköze­
líteni f o g j a . N e vessétek m e g a fiatal e m b e r t , k i e g y p i l ­
l a n a t r a eltévelyedett, s még n e r n érzi tévedésének kárait; 
n e engedjétek őtet a r r a a g o n d o l a t r a jőn i , h o g y hibájá­
b a n m e g m a r a d v a , az ifjúság élénkségét és erejét n e m 
v e s z t i e l . A z önfertőzés a l e g b i z t o s a b b , h a n e m legrö-



v i d e b b íit a sírhoz. L a s s a n v i s z i martalékát a háláikat-
j a i b a , s h a v a l a k i e médot finom kegyetlenségre hasz­
nálni, akarná, czélját b i z o n y o s a n elérné; m e r t a z ember 
e bűnben m a g a e l l e n küzd, n e m c s a k földi létét 'semmi­
síti m e g , h a n e m feldúlja l e l k i nyugalmát i s ; n e m egy­
s z e r r e , h a n e m l a s s a n k i n t f o s z t j a m e g magát a családi \ 
élet édes örömeitől, és saját kezével önti magának a 
vészteljes mérget , m e l l y életének m i n d e n perczét meg­
keseríti, 

Szükséges a z önfertőzés némelly közvetlen eredmé­
n y e i t közelebbről érinteni. F i a t a l , mindkétnemü egyé­
neknél különösen észrevehetők e bűn n y o m a i ; a z abban 
megátalkodottak l a s s a n dűlnek a halál k a r j a i közé, éle­
tük virágában. Fájdalom! m e g k e l l v a l l a n u n k , m i s z e r i n t 
e bün n e m egyedül a z ifjúságot rongálja, gyengíti, nem 
csupán a férfi erejét t e s z i tönkre, h a n e m még az utó­
d o k r a i s k i h a t , s a z o k r a betegségeket, n y o m o r s gyáva­
ságot h o z . A z önfertőzés, v a l a m i n t egyéb kihágások ál­
t a l , a z életnedv túlságos vesztegetése számtalan egyént 
s i v b a v i s z e n , o l l y a n életkorban, midőn a z e m b e r még 
c s a k kezdené tehetségeit k i f e j t e n i . I s m e r e k e g y u r i e m ­
b e r t , k i a z öregség közönséges évein már rég túlhaladt, 
s m i n d a m e l l e t t n e m s o k k a l előbb, e g y ép egészséges 
g y e r m e k a t y j a lön. Efféle példákban láthatjuk a z eszé-
l y e s mértékletesség, s a z életerő takarékos használata 
jó eredményeit. A z ifjúság j e l e n k o r b a n u g y c s e l e k s z i k , 
m i n t h a ártatlanságától n e m eléggé g y o r s a n válhatnék 
m e g ; a z t gondolják, h o g y t e t t e i k , m e l l y e k e t n e m M a r s 

. z o r d o n táborában, h a n e m V e n u s b u j a sátora a l a t t e l ­
követtek, r a j o k nézve v a l a m i dicső s férfias. Jóval előbb 
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m i n t testük kifejlődött, már pazarolják a z o n k i n c s e k e t , 
m e l l y e k a r r a szánvák, h o g y líj lényeknek léteit a d j a n a k ; 
de az utófájdalmak n e m m a r a d n a k sokára, — szüntelen 
r o s s z u l érzik m a g u k a t , p a n a s z k o d n a k , s örökre e l v e s z ­
ték a z o n ösztönt, m e l l y a z élet gyönyöre. S z e m e i k m e ­
r e d t e k és l a n k a d t a k , a r e z u k n a k v a l a m i l e i r h a t l a n k i f o -
jpzése v a n , m e l l y a z t látszik m o n d a n i , h o g y m i n d e n b a ­
ráti részvét h a s z t a l a n , h a a b a j okát n e m i s m e r i k . K é p ­
zelhetjük e veszteség káros ha tásá t , h a a g y a k o r i p a ­
zarlásból e r e d n i s z o k o t t következményeket m e g f o n t o l j u k . 

M i n d e n k o r l e g j e l e s e b b o r v o s a i m e g e g y e z n e k a b ­
b a n , h o g y e g y o b o n ( u n c i a ) o n d ó e l v e s z ­
t é s e a t e s t e t j o b b a n g y e n g í t i , m i n t 4 L O 
o b o n v é r k i b o c s á t á s a . 

H i p p o k r a t e s a z t m o n d j a : „hogy a férfi m a g ­
j a (ondó) a t e s t v a l a m e n n y i nedveiből képződik, s e n ­
n e k l e g b e c s c s b a n y a g j a . " Továbbá m o n d j a más h e l y e n : 
„Midőn a z e m b e r ondót veszít , a n n y i , m i n t h a életerőt 
v e s z t e n e " ; n e m l e h e t tehát csodálkozni, h o g y a n n a k g y a ­
k o r i fecsérlése gyengít, m e r t a t e s t v e l e l e g n e m e s b 
n e d v é t ő l f o s z t a t i k m e g . Valamíg a z ondó a 
hólyagosakban v a n , m i n d i g gyönyörre i n g e r l i a z e m b e r t ; 
de l e g n a g y o b b , l e g f i n o m a b b , s e g y s z e r s m i n d l e g b e c s e ­
sebb része a vérbe felszívódik, s e visszatérés által a 
legmeglepőbb változásokat idézi elő. Megnöveszti a b a j ­
s z o t és szakált, h a j a k a t ; megváltoztatja a h a n g o t s a z 
e m b e r egész külsőjét; n e m csupán a k o r h o z z a e vál to­
zásokat, h a n e m főleg a z ondó idézi elő a z o k a t , m e r t h i ­
s z e n a herélteknél p . o . n e m tapasztalhatók. A z ondót, 
a z állati n e d v e k leglényegesb olajának l e h e t n e m o n d a n i , 
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v a g y még h e l y e s e b b e n , leglényegesb s . z e s z e n e k , m i ­
n e k vesztegetése a többi n e d v e k hiányát , megromlását 
s kiapadását v o n j a m a g a után. A z ondó" életerejét b i -
zonyithatná-e v a l a m i j o b b a n , m i n t a z o n tény, h o g y 
b e l ő l e e g y e t l e n e g y c s e p p e l e g e n d ő e g y 
u j l é n y n e k é l e t e t a d n i ? A z o k a t tehát , k i k ol ly 
o k t a l a n u l pazarolják o n e d v e t , valósággal őrülteknek 
k e l l m o n d a n i ; k i k képtelenek m a g u k n a k és másoknak 
szolgálni, h a s z o n t a l a n teremtmények gyanánt élődnek o 
világon, s u n a t k o z n a k a z o n társaság közepette, m e l l y 
távol a t tól , h o g y őket sajnálná, inkább m e g fogná öket 
v e t n i , h a b a j u k okát s forrását ismerné. 

P y t h a g o r a s a z ondót' a vér virágának n e v e z i : 
A l k m a e o n , a z előbbi tanitványa, a z ondót a z agyvelő 
részének tekinté. K o r u n k n a k e g y i k tudósa i s o s z t o z o t t e 
nézetben, s a z által törekedett véleményét támogatni, 
h o g y kijelölé a z o n u t a k a t , m c l l y c k e n a z a g y a herékbe 
kerül; m i n t h o g y a heréket n e m m i r i g y e k n e k , h a n e m 
i d e g d u e z n a k t a r t j a , s a z agyvelő vesztegetéséből f e j t i 
m e g m i n d a z o n b a j o k a t , m e l l y e k a n e m i ösztön g y a k o r i 
kielégítése által a z erők fogyásából származnak. 

E p i k u r a z ondót a lélek és t e s t része gyanánt 
tekinté e g y s z e r s m i n d , s e t a n következtében, inté ta>. 
nitványait, h o g y e n e d v e t g o n d o s a n őrizzék, h a életü­
k e t kímélni, s l e l k i és t e s t i bajoktól m e n t e n m a r a d n i 
a k a r n a k . 

A z ondónak már r e n d e s , d e g y a k o r i közösülés által 
történt pazarlása i s i g e n ártalmas; d e a z Önfertőzésből 
származni s z o k o t t b a j o k hasonlíthatlanul veszélyeseb­
b e k . M i n d e n - s z e l l e m i tehetség tönkre j u t , a z e m b e r gyá-
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v a l e s z , örökké r e m e g a képzelt veszélyektől; félénkc-
nyebb l e s z , e g y g y e n g e hölgynél; rasztkóros r o h a m o k a t 
k a p , sóhajtozik,'óbégat, sír a legcsekélyebb o k r a i s ; a 
férfi-évekbe belép , s ő a természettől n y e r t l e g t i t k o s b 
és l e g s z e n t e b b tehetségekkel koczkázik, s e z t t e s z i o l l y 
k o r b a n , midőn a t e s t még t e l j e s e n kifejlődve n i n c s e n , s 
a, tűznek, a szenvedélynek a z értelem fékére l e g n a g y o b b 
szüksége v o l t . 

R o s t á n tanár következő hű r a j z o t a d : „Olly 
egyének, k i k érzéki kicsapongásokba merültek, n e m s o ­
kára t a p a s z t a l n i fogják, h o g y emésztésük lomhább l e s z , 
az emésztetlen étkek gyomorfájást o k o z n a k , v a g y h á ­
nyás és székürülés által c s a k n e m emésztetlenül m e n n r k 
k i ; étvágy-hiány támad; a bélcsöben a felszívódás 
g y e n g e , m e r t a z áthasonlítás c s a k tökéletlenül megyén 
végbe. A fogyasztás közönséges, s m i n t h o g y a v i s s z a ­
pótlás szerfölött tökéletlen, c s a k h a m a r soványodni k e z d 
a t e s t . E h h e z h e v e s szívdobogás j á ru l , a vér m o g h i g u ' l 
s elvizenyősödik, i n n e n átalános halványsága a t e s t n e k . 
A légzés nehezül, fuldoklások állanak b e , fájdalmak a 
m e l l c s o n t a l a t t és a hátgerinezben, a lapoczkák közt : 
sőt tüdővész i s járulhat m i n d e z e k h e z . A bőr kipárolgá­
sa közönségesen növekszik, a z erőtlenedésre líj o k o t 
nyújtván; a z a r c z elhalványodik, a z a j k a k színtelenek, 
a s z e m e k b e e s e t t e k és csipásak, a k a r a t l a n u l könyeznek, 
a p o f a c s o n t o k kiállanak, a halánték és a r c z b e v a n e s ­
v e , a z orrczimpák és fülgombák szárazak és h i d e g e k , a 
h o m l o k korán megránezosodik, a látás meggyengül, 
m i n t h a fátyol v a g y köd borítaná a s z e m e k e t , e z e r n y i 
képzelt t e s t e k látszanak előtte h e m z s e g n i , néha t e l j e s 
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vakság következik, A hallás nehezül, s örökös zúgás a l ­
k a l m a t l a n k o d i k a fülekben. A szaglás, izlés , t a p i n t a t 
n e m o l l y f i n o m többé, sőt egészen elvész. — D e nem 
c s a k a z érzékek- és s z e r v e i k b e n t e s z n e k a kicsapongá-
s o k efféle pusztí tásokat, h a n e m feldúlják a z agyvelót, 
a z eszmélés központját i s , a z emlékező tehetség m e g -
szűnik, a f i g y e l e m , m i nélkül o k u l n i n e m l e h e t , m e g ­
gyengül s egészen eltűnik, a z itélő tehetség f o g y ; i n n e n 
kábaság, különféle rögeszmék, b e t e g e s komolyság, r a s z t -
kór, méhgörcs, s a z idegnyavalyák egész s e r e g e szár­
m a z i k . — A z agyvelő a z o n része, h o n n a n a mozgás 
e r e d , h a s o n l a g m e g z a v a r t a t i k ; i n n e n v a n a t a g o k r e z -
getése, görcsök, inrángások, neháznyavalya, s efféle b a ­
j o k l e g n a g y o b b része; i l l y e n e k a z érzéki kicsapongás 
f a n y a r gyümölcsei," 

A r e t a e u s a z ondé-pázarlás szomorú követke­
zéseit, ekkép f e s t i : „A f i a t a l e m b e r a g y e n g e aggastyán 
r o k k a n t kinézését ölti magára. E l v e s z t i egészséges szinétj 
halvány v a g y inkább szürkés-sárga, e l a s s z o n y o s o d o t t , 
aluszékony, l o m h a , o s t o b a , sőt néha egészen kába l e s z . 
Görbén s előrehajolva jár. Lábai n e m a k a r n a k e n g e d e l ­
m e s k e d n i , m e r t a térdekben i n o g n a k , s a t e s t e t a l i g bír­
ják. M i n d e n , még a z élet i s ellenére v a n . A nemzőte­
hetségtől m e g f o s z t v a , m i n d e n egyébre i s alkalmatlanná 
válik, s g y a k r a n szélhüdésben vész e l . " 

C a b a n i s, e g y párisi o r v o s , a z o n i g e n h e l y e s ész­
revételt t e s z i , h o g y a bátortalanság és gyávaság n a g y o n 
g y a k r a n a nemzőrószek gyengeségének j e l e i ; m i e g y 
máaík f r a n c z i a o r v o s t a z o n n y i l a t k o z a t r a b i r t , m i s z e r i n t 
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n e k i u g y látszik, h o g y e z e n erkölcsi állapot főleg a 
nemzőtehetség elpusztulásába! származik. 

A z önfertőzés martalékául e s e t t embereknél t e l j e s 
érzéketlenséget t a p a s z t a l h a t u n k , rendkívül s'zórako-
z o t t a k , s jellemük határozatlan; m i a z o k n a k m e g f o g ­
h a t a t l a n , k i k a b e t e g e s állapot okát n e m i s m e r i k . S z e -
szélyesség, túlságos önszeretet önzés nélkül , m e l l y 
mindenkitől m a g a iránti f i g y e l m e t igényel: g y a k r a n 
jellemző s z e l l e m i vonások, a z c gyalázatos szokásra 
k a p o t t egyéneknél; s z a k a d a t l a n gyengélkedés, enmagá-
valí elégedetlenség, néha — m i n t gyermekeknél — 
h i r t e l e n r o h a m a a túlságos örömnek, m i mindén h e ­
l y e s o k nélkül jő és m e g y , hasonlókép jelenségei a z 
ö'nfertőzésnok. 

Álmatlanság, örökös nyugtalanság, főleg éjfél 
után, bágyadtság felébredéskor, rémítő v a g y b u j a á l ­
m o k közt f o l y i k c l a z éjszaka. N a p j a i p e d i g szomorúan 
és egyhangúságban múlnak egymás u t á n ; h a v a l a m i t 
t e s z , h o s s z a s n y u g a l o m r a v a n szüksége, h o g y erejét 
ismét összeszedje. Magára h a g y a t v a , többnyire ágyán 
h e v e r , s a z t n e m örömest h a g y j a e l , h a n e m inkább a 
hálószoba tisztátlan, fojtő levegőjét szívja. Éber álla­
potában, a z i l l y e n e m b e r g o n d o l a t a i z a v a r t t a k , t e k i n t e t e 
elárulja l e l k e baját, szemöldökei összehuzvák, s a r c z l c i -
fejezésén, m e l l y g y a k r a n változik, észre l e h e t v e n n i , h o g y 
agyában folyvást változékony eszmék czikáznakkeresztűl. 
N a g y vággyal e s z i k , sőt néha falánksággal, ( m e r t a z 
ondó-veszteség' máskép h e l y r e n e m pótolható), m i n e k 
következtében utoljára' a z eraésztésszorvek elgyengül­
n e k ; lappangó láz áll b e , m e l l y a z e m b e r t g y o r s a n e l -
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soványitja. E z e n állapotot közönségesen a bőr szinének 
változása megelőzi; halvány, s különösen a szemek 
körül kékes l e s z ; a z egész ábrázatot pattanások borít­
ják c l , m e l l y e k m i n d e n s z e r n e k ellentállnak; a kimerüli 
t e s t a l e g k i s e b b munkát s e m képes többé végezni; bár-
m i l l y rövid, d e s e b e s e b b mozgásra lélegzete eláll g el­
l a n k a d , m e r t egész i z o m r e n d s z e r e íeltünőleg petyhüdt. 
K a r j a és e z o m b j a i e l v e s z t i k szilárdságukat, a t e s t meg-
görnyed, a vállak előállanak, a kemény, könnyű, ruga­
n y o s lépés megnehezül, elcsámpásodik, s g y a k r a n észre 
l e h e t v e n n i , h o g y a divatból h o r d o t t páleza olkerülhot-
l e n támaszul szolgál. 

A lélek egész tüze s élénksége k i a l s z i k e z e n ocs­
mány bün következtében; a z e m b e r aztán e g y h e r v a d t 
virághoz hasonlít, e g y virágzásában levágott élőfához, 
e g y élő-csontvázhoz; folyvást gyöngélkedő, a rezsz i -
n e kékoshalvány, t e s t e f o n n y a d t s l e l k e e l t o m p u l t , A 
természettől s z e l l e m m e l és elmetehctséggel megáldott 
ifjú, búskedvü s tökéletesen kába l e s z ; s z e l l e m e egé­
s z e n meghidegül m i n d e n lelkesítő g o n d o l a t iránt, még a 
vallás i h l e t e s e m h e v i t i f e l többé. N a p j a i szünetlen epe-
dés, szemrehányások, s szorongató l e l k i s m e r e t i f u r d a -
lások közt f o l y n a k l e , m e r t jól érzi, h o g y e n m a g a oka 
nyomorúságának, s szomorú életuntságának, m i néha 
még öngyilkosságra i s v e z e t . D e m i i s v o l n a valósággal 
a z érzéki gyönyörök túlságos élvezete, lassú halálnál 
egyéb ? S hát h a még a t i t k o k a t ismernők, m e l l y e k a 
hűvös sírhantok a l a t t együtt n y u g s z a n a k , m e n n y i r e 
megborzadnánk a z áldozatok hosszú sorának látá-
sára! 
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E g y előkelő család t a g j a , k i m i n t látszók, m i n ­
denne l bővelkedett, a m i c s a k a z e m b e r t o földön b o l ­
doggá t e h e t i , — e g y r e g g e l ágyában h a l v a ta lál ta tot t ; 
egy p i s z t o l , m i t k e z d b e n t a r t o t t , végett, v e t e t t életének, 
és s e n k i s e m jött v o l n a halálának okára, h a e g y levél­
két hátra n e m h a g y , m e l l y b w i e s z a v a k v o l t a k i r v a : 
„Én t e h e t e t l e n , e világon tehát h a s z t a l a n v a g y o k " . 
Számos tapasztalás a z o n meggyőződésre v e z e t bennün­
k e t , h o g y s o k öngyilkolás hasonló okból származik. A 
i i e 111 z é s i t e h e t e t l e n s é g s o k k a l g y a k o ­
r i b b t ü n e m é n y , m i n t k ö z ö n s é g e s e n v é l i k ; 
elv'álhatlaii eredménye a z örökké, a z érzéki kicsapongá-
s o k n a k , s a z általa o k o z o t t erkölcsi szenvedések — o l -
v i s e l l i e t l e n e k . M i a t e s t fájdalma a lélek szenvedése 
h e l y e t t ? 

E g y hírneves o r v o s i iró, d r . W i l d b e r g , o r v . 
tanácsnok N o u - S t r e l i t z b e n , a z t m o n d j a : „Minden idő 
tapasztalásai s z e r i n t b i z o n y o s , h o g y a természet s e m ­
m i t s e m b o s s z u l m e g r e t t e n e t e s e b b e n , m i n t h a a z e m ­
be r e n m a g a e l l e n vétkezik. Hány példa v o l t már a r r a , 
h o g y elpazarlása a n n a k , m i életet a d , életuntságot v o n t 
m a g a után, s öngyilkolás o k a lőn." 

Efféle b e t e g e s állapotban, a z e m b e r m i n d e n külső 
befolyásra rendkívül érzékeny. H l y e n egyének megérzik 
a légmérséklet legcsekélyebb változását; a n a p m e l e g e 
terhökre v a n , télben p e d i g a h i d e g m i a t t szomorúak és 
busák. A h u r u t o s báutalmaknak szerfölött k i v a n n a k 
téve, könnyen náthát k a p n a k , s testük a légkör b e f o ­
lyásaira o l l y fogékony, m i n t a -legtökóletesb légsuly-
iiiérő. - ' . . '. . 

6 
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A nemzőrészek természetesen o s z t o z n a k a t e s t áta-
lános gyengeségében. F i g y e l e m r e mélté tény a z , h o g y 
a z ö n f o r t ő z é s m u l h a t l a n k ö v e t k e z m é n y e : 
a h i m v o s s z ő e l g y e n g ü l é s e s f o n n y a d ás a, 
A szerzők e z t többször t a p a s z t a l a k . A z éjjeli magkiöm-
lésről, a tökéletlen ondó-képződésről, a herék betegsé­
geiről, s a takárrél , m i n t a z önfertőzés következeseiről, 
alább l e s z szö. A hímvessző fonnyadása első és l e g f e l ­
tűnőbb n y o m a a z önfertőzés bűnének. A m o n y a l i g fe­
lényi, m i n t v o l t , s tökéletesen f e l n e m állhat. E z e n nem 
l e h o t csodálkozni, h a összehasonlítjuk a különbséget, 
m e l l y a természetesen végzett közösülés, és a z önfertő­
zés a l j a s szokása közt létezik; m e r t h a utóbbi ese tben 
a z ondó-hólyagosak, természeti ösztön által a m e r e v e -
désre,nem eléggé ingerülvék, u g y dörzsölés által ügyek­
s z e n e k a z t előidézni, m i o l l y fokú izgatottságot okoz , 
m i l l y e n a természeti közösülés a l a t t n e m f o r d u l h a t elő. 

I n n e n különféle b a j o k támadnak. A herék g y o r s és 
h i r t e l e n elválasztásra i n g e r e l t e t n e k , a z elválasztó edé­
n y e k terméketlen, h i g m a g o t (ondót) készítenek, s a 
hímvessző i d e g e i némi viszketegségre válnak fogékony­
akká, a nélkül, h o g y a m o n y t e l j e s és természetes n i e r e -
venségre jöhetne ; miből következik: h o g y a z önfertőzö, 
h a közösülni a k a r , a szükséges merevensógre tehetség-
g a l többé n e m bír , v a g y h a . m o n y a feláll i s , a m a g 
i d ő e l ő t t e l m e g y e n t ő l e . 

A z . önfertőzés n e v e z e t e s e n a következő h a t osztály­
b e l i betegséget s z o k t a előidézni: 

1) V a l a m e n n y i s z e l l e m i képességek elgyengülnek, 
a z emlékező tehetség g y o r s a n f o g y , a f o g a l m a k zavaró^ 

ö 
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gak, a b e t e g néha a z őrültség e g y nemébe e s i k ; folyvást 
n y u g t a l a n o k , s z a k a d a t l a n aggddás, s l o l k i furdálások 
gyötrik a n n y i r a , h o g y g y a k r a n s i r y a f a k a d n a k ; g y a k r a n 
p a n a s z k o d n a k fejszédülésről; érzékeik, különösen p e ­
dig látásuk és hallásuk meggyengül; —éjjel, h a külön­
ben a l h a t n a k , rémítő álmák által f e l r i a s z t a t n a k . 

2 ) A t e s t e r e j e f o g y ; azoknál, k i k már korán o d a 
adták m a g u k a t e bűnnek , a növés i s hátráltatik. Né-
m e l l y e k teljességgel n e m . a l h a t n a k , mások, ismét m i n ­
d ig álomkdros állapotban v a n n a k . R a s z t k d r o s és méh-
görcsö3 r o h a m o k állanak b e , m i n d e n következményeikkel, 
sóhajtoznak, s i r n a l c , r e s z k e t n e k s a t , Némollyek nyálfo­
lyásban s z e n v e d n e k , mások ismét h u r u t b a n , l a p p a n g d 
lázban, szédülésben. 

3 ) A b e t e g e t a l e g h e v e s e b b fájdalmak fogják elő; 
e g y i k n e k f e j e , másiknak m e l l e , d e r e k a , g y o m r a fáj; v a l a ­
m e n n y i e n fájdalmas bágyadtságot éreznek m i n d e n t a g ­
j a i k b a n . 

4 ) N e m csupán a z . a r e z o t borítják e l pattanások, 
h a n o m az o r r o n , m e l l e n , e z o m b o k o n i s támadnak, k i e v e -
s e d n e k , s k e l l e m e t l e n viszketegséget o k o z n a k , Még h u s -
kinövéseket i s l e h e t a h o m l o k o n i l l y e s e t e k b e n t a p a s z ­
t a l n i . 

5 ) A nemzőrészek o s z t o z n a k a t e s t b a j a i b a n , i n e r t 
h i s z e n tulajdonkép bennök r e j l i k a b a j o k a . S o k . b e ­
t e g n é l a h i m v o s s z ő m e r ev e d és e m á r t e l ­

j e s l e h e t e t l e n ; m á s o k n á l a m a g a* l e g k i s ? 
s e b b . i n g é r i ' c , v . a g . y a I e g .c s e k é l y e b . b m e r 
r é v e n s é g . m c 11 éli:, s Őt k e m é n y s z é k k ' i ü x i -
t é s a 1 a 1 1 i s. k i ö m 1 i k . S o k a n : magfolyásban is tepr 

6 * 
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v e d n e k , m i utolsó erejöket i s e l r a b o l j a ; mások ismét 
fekélyeket k a p n a k a herén, m o n y o n , h u d h d l y a g o n s 
ondó-zsinóron, Végre a z é l e t n e d v t e l j e s kimerülése 
kábákká t e s z i éket, h a a z önfertözést sokáig űzték. 

• I g e n erős testalkatú egyének, s o k s z o r a m o n y fáj­
d a l m a s meredtsége által gyötörtetnek. -'Mások a h u g y o t 
n e m tarthatják, miért i s s z a k a d a t l a n u l c s e p e g töltik; so­
k a n a legcsekélyebb o k r a hugyrekedést k a p n a k , s te l ­
jességgel n e m v i z e l h e t n e k , v a g y v i z e l l o t a l a t t heves 
égést éreznek. S o k a n ismét h e r e l o b o t és d a g o t k a p n a k , 
továbbá fájdalmat a m o n y b a n és ondőzsinórban. L e g n a ­
g y o b b része e szerencsétleneknek alkalmatlanná válik 
a nemzésre , m e r t v a g y n e m végezhetik a közösülést a 
m o n y hiányzó merevensége m i a t t , v a g y p e d i g , m e r t már 
m i n d e n tűzőket elfecsérlók, m i r e a m a g n a k a nő-tojás 
megtermékenyítése végett szüksége v o l n a . -

6 ) A b e l e k működése z a v a r b a j ő ; némellyek m a ­
k a c s szorulásról, mások aranyérről s a t . p a n a s z k o d n a k . 

E z e k a z o n b a j o k , m e l l y e k a z önfer tőzés káros szo­
kásával s z o r o s a n Összefüggnek, s m e l l y e k o l l y i g e n kü­
lönböznek a m a k e l l e m e s és élénk állapottól, m e l l y e l a 
két n e m közti r e n d e s társalgás előidézni a z o k o t t . 

Nekünk f e l a d a t u n k i t t e n bebizonyítani, h o g y az 
ö n f e r t ő z é s s o k k a l á r t a l m a s a b b , m i n t a 
•nő-k k e l e l k ö v e t e t t - k i c s a p o n g á s . . 

A következő a d a t o k által erről m i n d e n k i világo­
s a n meggyőződhetik. E g y i g e n j e l e s o r v o s m o n d j a : , , H a 
a t e s t a közösülést n a g y mértékben kívánja, , u g y az 
szükséges; d e h a b e t e g e s képzelődés által idéztetik elő, 
Mgy..;minä,aviestlI..mind a s z e l l e m i tehetségeket . g y e n -
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gíÉi." A mérsékelt közösülés a z egészség fentar tására 
i m i l h a t l a n u l szükséges. A természet e g y i k s z e r v e t ( o r ­
gánumot) s e m kárhozlatá n y u g a l o m r a és tétlenségre, 
h a n e m c s a k határt v e t e t t működéseiknek; vélek é lni , 
de n e m v i s s z a é l n i :— a természet törvénye. A z 
o n d o - n e d v vesztegetéséi m i n d i g c s a k a szükség- és v i s z -
,-jza képződési tehetséghez k e l l e n e mérni. Szerencsétlen­
ségre azoknál, k i k a z önfertözést űzik, a z o n e s e t f o r d u l 
elő, h o g y nemzőrészeik folyvást b e t o g c a c n f c l i n -
g c r ü l t állapotban v a n n a k , m i őket szüntelen u j él­
v e k r e négatja. 

A zsidó" r a b i n u s o k , a nép erősödése végett, h a j d a n 
a z t határozák, h o g y a földmivelő h e t e n k i n t kétszer, a 
kereskedő h a v a n k i n t e g y s z e r , a tengerész évonkint két­
sze r , a tudés p e d i g c s a k m i n d e n két évben közösüljön. 
Bármilly k i v i h e t l c n l e g y e n i s e rendszabály, d e a n n a k 
e l v e a z arányra nézve h e l y e s , s belőle a z o n következte­
tést v o n h a t j u k l e , h o g y h a már a természeti közösülés 
józan eljárást igényel a z egyének különböző p h y a i c a i 
( t e s t i ) v i s z o n y a i h o z képest : a z önfertőzés t i t k o s s z o ­
kása még s o k k a l n a g y o b b f i g y e l m e t k i v a n . 

- E p i k u r és D e m o k r i t e ' tárgyra vonatkozó­
l a g i g e n e g y véleményben v o l t a k Z é n ó v a l és A t h l e t 
t h a v a l , k i k erejök fentartása végett n e m nőszültek. 
E z s z i n t e tulság; d e bizonyítja, miként a z ondó v e s z t e ­
getését m i n d e n időben a z életerő fogyasztása gyanánt 
t e k i n t e k . így tütá Mózes a közösülést m i n d e n c s a t a 
előtt. H a a természet létegzetének ( o r g a n i s a t i o ) a l a c s o ­
n y a b b f o k o z a t a i t tekintjük, a z t t a p a s z t a l j u k , h o g y s o k 
növény, m i h e l y t a virágzáson túlesett, e l h a l ; h o g y to-> 
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vábbá, a . vadállatok és h a l a k a koslatás és ivés ide je 
után elsoványodnak; e l l e n b e n a növények, h a csírázásuk 
e l f o j t a t i k , e g y év h e l y e t t két évig t a r t a n a k , a z o k ped ig , 
m e l l y e k m i n d e n két évben virágzanak s e l h a l n a k , c mó­
d o n életerejüket három v a g y négy évig fentaríliatják. 

Másik o k a , e roszszokás szerfölötti ártalmának,ab­
b a n r e j l i k , , h o g y a z a z erkölcsiséget i s alá ássa; a l i g v e t t 
e r o s z szokás h a t a l m a t a z e m b e r e n , s a n n a k már i s m i n d e n 
érzésein u r a l k o d i k , őtet mindenütt követi, még imádsá­
gában i s b u j a , trágár képeket varázsol elő. Emlékszünk 
e g y e m b e r r e , k i megvallá, h o g y s o h a s e m beszélhet 
hölgygyei, a nélkül, h o g y aztán félre v o n u l v a , t i t k o n g y a ­
lázatos hajlamát k i n e elégítené, midőn magát m i n d i g a 
hölgy k a r j a i közé képzeli. L e h e t - e v a l a m i lealacsonyít 
tébb e g y férfira nézve? A z önfertőzőt a z elmezavarodás 
m i n d e n n e m e m e g l e p i , m i által a z o k t a l a n állatnál l e j ­
j e b b sülyed, s inkább megvetést, m i n t szánakozást ér­
d e m e l embertársai részéről, ő n e m i s m e r semmiféle 
természeti gyönyört, s a z o n édes érzést, m e l l y a s z e r e l ­
m e s e k e t egymás k a r j a i közt boldogítja, reá nézve c s a k 
a képzelődésben létezik. A z önfertőzö n e m érzi a z o n 
örömet, m e l l y a pusztán állati érzékiség tői a n n y i r a kü­
lönbözik , m e l l y e t közösülés által még e g y s z a b a d s z e ­
mély i s nyújthat, s m e l l y a vér forgását gyorsítja, a z 
emésztést elősegiti, a z erőt f e n t a r t j a és e d z i ; c gyönyör 
a z , m e l l y a házas élet boldogságát t e s z i , m i t . a s z e r e l e m 
t e r e m t , és i s t e n megáld. A pusztán érzéki e m b e r színleg 
m e g v e t i o gyönyört, m e r t n e k i a l j a s állapotja n e m e n g e d i ) 
h o g y a z t f e l f o g j a és élvezze;. s . kigúnyolni ügyekszik 
o l l y a s m i t . miről f o g a l m a s i n c s . . . . . . í .-- -
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A n e m i ösztön túlságos élvezete, hasonló követ­
kezményeket s z i l i , m i n t a z önfertőzés; d c a n n y i b i z o ­
nyos , h o g y e z utóbbi a z ondó-edényeket s o k k a l h e v e ­
sebben i n g e r l i kiürítésre. A z o n fölül a z önfertőzés s o k ­
k a l közönségesebb szokás, n e v e z e t c s e n p e d i g a z o n k o r ­
b a n , midőn a serdülésnek i n d u l t t e s t a z élet m i n d e n 
erejét igénybe v e s z i , K i k bujakór következtében váltak 
tehetetlenekké, többnyire o l l y a n o k , k i k a kicsapongás 
m i n d e n n e m e i t több éveken keresztül űzték; ezeknél a b a j 
n e m gyógyithatlan. A z o k , k i k a z ifjúságra felügyelni h i -
yatvák, leginkább a z érzéki ösztönt törekedjenek mérsé­
k e l n i , m e l l y már bimbójukban a n n y i fiatal lánykát és ifjút 
e l r o n t , k i k aztán—nőszülni v a g y férjhezmenni akarván — 
n c m z d s i tehetségük vesztéről keserűen p a n a s z k o d n a k . 

A z érzékek, különösen a látás ós hallás, rendkívül 
gyengülnek a z önfertőzés által. A híres R i t e h e r a z t 
m o n d j a : ,,semmifélo o k s e m h a t o l l y károsan a lát- ide-
g e k r e , s m i s e m idéz o l l y g y a k r a n tökéletes vakságot 
elő, m i n t a n e m i ösztön k o r a ós túlságos kielégítése." 
H o f f m a n és B o e r h a v e , k i k n e k nevéről m i n d i g 
mély t i s z t e l e t t e l emlékeznek, u g y a n e z e n o k r a v o n a t k o ­
zólag, mondják: „nemcsak a z erő f o g y , h a n e m a t a g o k 
i s m e g m e r e d n e k , a s z e m e k z a v a r o s a k , s a g g a s z tó. álmok 
nyugtalanítják a z alvást." Más h e l y e n ismét: „Az ondó 
túlságos pazarlása lomhaságot, gyengeséget o k o z , s m i n ­
den munkára alkalmatlanná t e s z i a z e m b e r t ; görcsöket 
és elsorvadást idéz elő , m e g z a v a r j a a z érzékeket, n e -
v e z e t e s e n a l á t á s t . " A természet kegyetlenül m e g 
b o s z u l j a magát törvényeinek áthágőin. L e g y e n e k m e g ­
győződve a szülők, tanítók és nevelők, h o g y legíöbbnyire. 
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e bűnben r e j l i k o k a a n n a k , h a a láta (szemfény) kitá­
g u l t , a látás g y e n g e , a szempillák gyulát!tak, a világos-
ság eltürhetlon, m e l l y b a j o n aztán semmiféle o p t i c u s 
v a g y s z e m o r v o s n e m képes segíteni; e b a j o k a z o n b a n 
n e m gyógyifchatlanok, h a a f i a t a l b e t e g e k idején czél­
szerü bánásmód alá kerülnek. 

V a l a m e n n y i érzékek s z e n v e d n e k , különösen a látás 
i s , s g y a k r a n tökéletes vakság következik; továbbá elme 
kábaság, aszály s elsorvadás, tüdővész, s egész e l a s s z o -
nyosodás. M i n d e z e n b a j o k , a bujaságra s z o k o t t f o l y t o ­
n o s ingprlésnél f o g v a , a legfőbb f o k r a hághatnak, midőn 
aztán gyógyithatlanok, M i n t h o g y e gyalázatos szokás 
által a lélekbe különféle trágár g o n d o l a t o k i g e n élénken 
b e n y o m u l n a k , a képzelő erő éjszaka i s s z a k a d a t l a n u l fog ­
l a l k o z i k , s a z álomban b u j a képek tűnnek elő. Mára 
legcsekélyebb mennyiségben készült ondó i s i z g a t j a a 
szerfölött ingerlékeny ondó-edényeket, s m i n t h o g y ezek 
m i n d e n zsoiig-pröből ( t ó n u s ) k i f o g y t a k , a l e g k i s e b b 
i n g e r r e i s élénk működésbe jönnek, s a l e g n e m e s b n e d ­
v e t m i n d e n tartalék nélkül kiömleszük. N e m c s u d a t e ­
hát, h a i l l y pazarlás által a l e g v i d o r a b b s virágzóbb ifjú 
i s rövid idő a l a t t élő-vázzá torziíl, 

A z önfertőzés e g y i k m u l h a t l a n eredménye: a z e m ­
l é k e z ő t e h e t s é g tökéletes eltompulása. A lélek 
orgánuma, a z a g y , és nemzőrendszer közt a l e g s z o r o s b 
benső összefüggés létezik, s a z e g y i k betegsége v a g y 
izgatottsága közvetlen befolyással v a n a másikra. Minél 
j o b b a u megerőltetjük a s z e l l e m i tehetségeket, annál 
gyengébbek l e s z n e k a nemzőrészek, s megfordítva. H a 
a z . ßmber-az érzéki ösztönnel v i s s z a ó l , u g y l e l k e és 
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elméje m e g z a v a r o d i k , határozatlan, i n g a t a g jellemű, 
szárakozottJpsz, s e z eredmények a z életműség törvényei­
v e l tökéletesen m e g e g y e z n e k . S e m m i , még a z iszákosság 
sem t e h e t i u g y tönkre a s z e l l e m e t , m i n t a z önferlőzés. 

A z ideg-gyengeség s különféle i d e g e s betegségek 
eredet i forrását átalában a g y a k o r i kiürítésekben k e l l 
keresnünk, bármilly természetűek l e g y e n e k a z o k ; d e 
a n n y i b i z o n y o s , h o g y a z o n d d vesztegetése, főleg h a a z 
n e m természeti u t o n és m d d o n történik,alegvcszélyesebb. 

A nősz-vágy a z embprnél n i n c s e n b i z o n y o s időhez 
kötve, m i n t a többi állatoknál, h a n e m a teremtő e z e n 
ösztönt a z e m b e r b e n állanddan m e g h a g y t a , u g y a z o n ­
b a n , h o g y bármikor u g y a n , d e j d z a n u l c s a k a z értelem 
őrködése m e l l e t t l e h e s s e n a z t kielégíteni. A z értelem 
p a r a n c s o l j a , — s e z a teremtő intézkedése s z e r i n t a z e m ­
b e r i t e s t természetének és jelétének tökéletesen m e g ­

f e l e l , — p a r a n c s o l j a , h o g y a z ifjú n e elégítse k i a nöaz-
vágyat tüstént, v a g y a z o n n a l a megemberesedós után. 
Különben miért intézkedett v o l n a a teremtő akként, 
h o g y az e m b e r i t e s t v a l a m e n n y i részei közt egyedül a 
nemző részek igényeljenek tökéletes kifejlődésükre leg»», 
tó'bb időt, s átalában a z életerő l e g n a g y o b b befolyását? 1 

Miért v o l n a különben, h o g y még m a g a a z agyvelő, a 
lélek orgánuma i s s o k k a l előbb megérik működéseire, 
m i n t a nemzőrészek ? A z o n d d t tehát, a z utdnemzedák 
e z e n forrását, méltán testünk legtökéletesebb, l e g f i n o ­
m a b b s l e g f o n t o s a b b terménye gyanánt k e l l tekintenünk. 

A l e g n a g y o b b vakság és v a s t a g tudatlanság j e l e , 
h a fiatal e m b e r e k , akár a felébredt n e m i ösztön termé­
s z e t i i n g e r e , akár p e d i g saját hibájuk által f e l i z g a t o t t 

' 7 
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h a j l a m r a , a n n a k kielégítése végett a z ondé vesztcgotó-
sét szükségesnek vélik, v a g y legalább a z z a l h i s z i k m a ­
g u k a t m e n t h e t n i , h o g y a magkiömlés a t e s t egyéb k i -
iirité s e i h e z s z i n t e c s a k hasonló. V a l l j o n m c l l y i k kiürülés 
jár a t e s t n e k o l l y átalában p i l l a n a t n y i h e v e s megráz­
kódtatásával, a z egész érzékiségnek o l l y gyönyörével? 
M c l l y i k kiürülés v o n j a m a g a után a z e m b e r egész lé­
nyének o l l y világos elbágyadását, a z elerőtlenedésnek 
o l l y szembetűnő j e l e i t ? M e l l y i k kiürítésnek v a n afféle 
rendeltetése , h o g y a kiürített n e d v által magához h a ­
sonló, életet idézzen elő ? M e l l y i k kiürítésnél lehetséges 
a n n a k tökéletes visszatartása ? V a l l j o n , m i g a z ondókiü-
ritéa visszatartása a férfikorig, a z e m b e r i t e s t r e a legjóté-
k o n y a b b befolyást g y a k o r o l j a : m i n d e n egyéb kiürítések 
visszatartása, habár rövid időre lehetséges i s , n e m a l e g -
károsabb hatással v a n - e a z egészségre, sőt n e m v o n j a -
e m a g a után a z egész t e s t n e k felbomlását? 

A z o n egyének, k i k m a g u k a t inkább a z érzékektől, 
m i n t a z értelemtől hagyják v e z e t t e t n i , s a férfikor s z i ­
lárdságát megelőzve, a z o n gyöngéd a l a p o t , m e l l y e n a 
t e s t i erő n y u g s z i k , feldúlják,— e g y e n e s u t o n r o h a n n a k 
a kábaság és egyéb gyarlóságok k a r j a közé , m e l l y e k 
ifjúságuk végnapjaival b e i s köszöntenek; i n n e n k e z d v e 
aztán,, szomorú, s némileg b e t e g e s érzések s z a k a d a t l a n 
befolyása a l a t t f o l y i k l e életük; elvégre megunják s a ­
ját létüket. Természet e l l e n i szokásaikat ismételvén, 
a t e s t életműködéseit, n e v e z e t e s e n a z emésztést m e g ­
zavarják, s tönkre t e s z i k egészségűket. 

A z omésztés-szervek zavarodásából támadt b e t e g ­
ségeket n e m l e h e t h e l y e s e n győgyitani, h a e z e k valódi 
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okát k i n e m p u h a t o l j u k . A l i g v a n betegség, m e l l y n e k 
oka f e l e t t n a g y o b b bizonytalanság uralkodnék, h o l o t t 
azt a b e t e g lelkiállapotjár ól könnyen m e g l e h e t i s m e r n i ; 
csak egy szenvedély l e g y e n túlnyomó", m e l l y a b e t e g e t 
igénybe v e s z i , s a visszhatás a z emésztésszervekre mór 
feltűnő. A n y e l v tisztátlan, a b e l e k rendetlenül működ­
nek, az aTcz halvány, kifejezés nélküli v a g y szomorú, a 
s z e m e k e t kékes gyűrű köriti, a z a j k a k m e g v a s t a g o d n a k , 
étel után a pofák e g y k e v e s e t s z i n e s e k , s némi bágyadt­
ság és nehézség áll b e a t a g o k b a ; a b e t e g g y a k r a n 
p a n a s z k o d i k k e l l e m e t l e n böfögésről, g y o m o r - s a v a n y u -
ságrdl, n e m a l h a t i k , v a g y aggasztó álmok által n y u g -
t a l a n i t t a t i k . S o k e s e t b e n , m i d ó n a z e m é s z t h e t -
l e n s é g j e l e i m u t a t k o z n a k , e g y s z e r s m i n d a g y o m o r 
nyákhártyájának l o b o s megvastagodása v a g y Mfekő-
lyesedése i s a b a j h o z c s a t l a k o z i k ; h a a g y o m r o t kézzel 
n y o m j u k , a b e t e g fájdalmat érez, böfögést és émely­
gést k a p ; a r c z a közönségesen sápadt , légzése rövid, 
érverése ingerült, s fokonkénti soványodását l e h e t ész-, 
r e v e n n i . Legkülönfélébb bonyolodásokat t a p a s z t a l h a t n i 
a hölgyeknél, k i k a z érzékiségben határ nélkül tobzód­
t a k . A máj különösen s z e n v e d , s midőn a z i d e g r e n d ­
szer e r e j e megtörik, a máj a legelső l o b o s bántalom 
hatásának k i v a n téve, 

A b e t e g száraz köhögést k a p , a fájdalmat érez, 
m e l l y m a j d a j o b b - , m a j d a baloldalról a váll félé t e r j e d . 
Néha a z a r c z sárga, agyagszinü; a z e p e működése 
m e g z a v a r t a t i k , a h u g y s o k s z o r z a v a r o s , sötét. I l l y e s e t ­
b o n aztán c s a k n e m m i n d i g egész testében r o s s z u l érzi 
magát a b e t e g ; a t a g o k fásultsága s reszketése, j e l e i a 

7* 
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g e r i n c z a g y gyuladásának, s eredményei a z i d e g r e n d s z e r 
ingerültségének; m e r t jó l m e g k e l l jegyeznünk, h o g y a 
g y o m o r n a k , májnak és b e l e k n e k számos betegségei o l y -
l y a n bajból e r e d n e k , m e l l y a z a g y b a n v a g y g e r i n e z v e -
lőben fészkel, s m e l l y rendkívüli izgatottságtél vagy 
erőltetett kiürítésektől származik, m i k a z i d e g r e n d s z e r 
erejét megingatták. 

A nőnemnél e b a j következő jelenségekkel küle-
k e z i k ; halvány, sápadt a r e z s z i n , tisztátlan n y e l v , ne ­
héz székelés, r e n d e t l e n étvágy, soványság, z a v a r t h a v i 
t isztulás , gyomorgörcs, gerinczfájdalom, anyaméh elö-
esésey méh-fekélyek s a lábak dagadása. G y a k r a n t a ­
pasztalható' jelenség á természetszerű n e m i gyönyörök 
iránti t e l j e s kö'zöabösség i s , m i részben a tökéletes t e s t i 
érzéketlenség következése. E szenvedések közönségesen, 
h a ném i s a z önfertőzés bűnétől, d e legtöbbnyire a z agy 
ollyatén r o m l o t t állapotától s z o k t a k származni, m e l l y 
könnyen előidéztethetik, h a a b e t e g szüntelen b u j a k é ­
p e k e n mélázik, v a g y képzelödését h o l m i érzelgős regé­
n y e k k e l táplálja. Efféle könyveket a hölgyek c s a k n e m 
e l n y e l i k , képzelődésőket felizgatják, s e z által a g y u k i s 
a n n y i r a felhevül, h o g y a z érzéki ösztön lángja feléled, 
s a s z i v trágár képek f e l e t t i mélázás által e l r o m l i k . A 

- t e s t n e m sokára megérzi e vészteljes mérget , m i t m a ­
gába szívott. 

A fehérfolyást g y a k r a n l e h e t még h a j a d o n hölgyek­
nél i s t a p a s z t a l n i . Némelly o r v o s i i r d k tökéletesen m e g ­
győződve látszottak l e n n i , h o g y e betegség a l a p o k a „bi­
z o n y o s vétkes és t i t k o s szokásokban" r e j l i k , m i k r e nézve 
n e m .szükséges közelebbről n y i l a t k o z n u n k . - - D e saját 
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tapasztalásunk szerfölött szomorú bizonyságul szolgál 
a f e n n e b b i állítás igazságára. Ügyekezzenek a szülök 
leányuk ismeretségét, még a nőnem közt i s , éles s z e m ­
m e l t a r t a n i , . v a l a m i n t a z o n könyvekre i s k i t e r j e s z t e n i 
figyelmüket, m i k e t a lánykák t i t o k b a n o l v a s g a t n i s z o k ­
tak . Szolgaleányok i s reá taníthatják f i a t a l úrnőjüket 
némelly sajnálatos szokásokra, s szellemüket megmér­
g e z h e t i k , midőn o l l y szenvedélyeket ébresztenek f e l b e n -
nó'k, m e l l y e k e t inkább e l n y o m n i v a g y legalább a s zü ­
lőknek v e z e t n i k e l l e n e . . 

Emiitettük már, h o g y a z érzéidségnek g y a k r a n 
őrültség a k ö v e t k e z é s e . A túlságos n e m i élvek, 
még a házasságban i s , g y a k r a n fejfájást o k o z n a k ; a z 
ingerültség s o k s z o r o l l y n a g y , h o g y eredményo szerfö­
lött veszélyes l e h e t ; a f e j véredényei a s z i v g y o r s verése 
által b e d u g u l n a k , m a g a a s z i v i s megsérül néha a h e v e s 
vértorlédás következtében e g y i k v a g y másik n a g y véro-
dény mogpattanása által. A h u n n o k h a t a l m a s királya, 
A t i l l a , a történetírás s z e r i n t , közösülés a l a t t h a l t m e g , 
egy n a g y véredény megpattanván b e n n e . Számos i l l y e n 
példa v a n . I l l y e n e s e t e k b e n sokszor,kétséges, v a l l j o n a 
halált e g y ütér megrepedéso v a g y a z i d e g e k h i r t e l e n 
megfeszülése, v a g y a z érzékek kimerültsége o k o z t a - e ? 
Légyen s z a b a d , d r . A r m s t r o n g , e g y i k leghíresebb s 
legélesb elméjű a n g o l o r v o s észrevételeit idéznünk. 
V a l a m e l l y i k leczkéjén ekkép n y i l a t k o z o t t ; „Az ö n f e r ­
t ő z é s t i t k o s b ű n e f e j f á j á s t o k o z . I s m e r t e m 
egy 1 7 — 1 8 éves fiatalt, k i t i z éves korában e g y t a n ­
intézetbe került, h o l e bűn a tanulóktól átalában g y a ­
k o r o l t a t o k . Ifjúnk i s rászokott, s következése lön, h o g y 
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a különben szép, élénk, v i d o r , s z e l l e m d u s gyermekből 
e g é s z e n k á b a i f j ú vá l t ; s z e m e i kidülledtek, a 
láta (szemfény) ki tágult ; fájdalmas szaggatásokat k a ­
p o t t fejébe és a hátgerinczbe, emlékező tehetsége k i a ­
l u d t , a r c z a m i n d e n kifejezését e l v e s z t e , s t e s t e előre 
k o r n y a d t . " Hozzá t e s z i az tán : „Azt h i z e m , h o g y az iü-
czán sajátságos testállásukrél s o r b a n ráismernék azon 
e m b e r e k r e , k i k a z önfertőzés bűnét g y a k o r i a k . " 

N e h i g y j e tehát a z o l l y a n , k i e bűnt üz i , h o g y a 
figyelmes s z e m e i t kikerülheti. Mellőzve a z o n o k o k a t , 
mellyekről már szeltünk, s m e l l y e k már m a g u k b a n e l e ­
gendők volnának a z őrültség eredetét m e g f e j t e n i , még 
e g y e b e k i a v a n n a k , m i k e l m e b e l i gyengeséget idéznek 
elő. K i n e tudná , h o g y b i z o n y o s s z e l l e m i foglalkozás 
h a j l a m o t támaszt a z őrültségre ? így a k ő 1 t ő k és f e s ­
t ő k , e g y k é p z e l e t i v i l á g o t t e r e m t v e m a ­
g u k n a k , n a g y mértékben k i v a n n a k téve a z őrültség 
veszélyének; s h a v a n e m b e r a világon, k i magát m i n ­
d e n e k f e l e t t , a képzelődés játékának o d a e n g e d i , u g y ez 
b i z o n y o s a n c s a k a z önfertőző l e h e t . L e l k e örökké egy 
s u g y a n a z o n g o n d o l a t o n függ, m i n e k szüntelen u j m e g 
u j a l a k o t ügyekszik a d n i ; felhevült képzelete s z a k a d a t ­
l a n u l b u j a ábrándok után sóvárog, m i k e t e l n e m érhet­
vén, vágyaiban mindinkább sülyed, a z o k n a k elvégre 
martalékául esvén. A z ö n f e r t ő z é s b ű n ö s s z o ­
k á s á n a k t e h á t s z o m o r ú , d e i g e n g y a k o r i 
v é g é t a z ő r ü l t s é g t e s z i . 

Különös valéság a z , h o g y a z önfertözést űzött b e ­
t e g e k , m a g o k átlátják, m i s z e r i n t e r o s z szokás o k o z t a 
b e t e g e s állapotj\rkat; s még i s , a h e l y e t t h o g y r o m l o t t 
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képzelödésük ábrándjainak ellentállani ügyckeznénck, 
ínég inkább táplálják a z o k a t , p e d i g meggondolhatnák, 
h o g y m i n d e n k i átlátja tettüket; r e t t e g n e k a világ gú­
nyától a megvetésétől, p e d i g e z érdemesnek s e m t a r t j a , 
velük bíbelődni. A t e s t , u g y szélván, f e l b o m l i k , mielőtt 
még a b a j jé formán kiütött , s tökéletes kimerültségre 
m u t a t ; m i n d e n e r e j e e l f o g y o t t , n i n c s erélyesség b e n n e , 
a betegség némi kábultsággá változik, m i n e k orvoslá­
sára n i n c s gyógyszer. A b e t e g állapotát l e h e t e t l e n l e ­
r a j z o l n i ; a z o r v o s a b a j belső terjedését n e m követheti, 
h a n e m c s a k a külső jelenségekre k e l l szorítkoznia. 
Őrültséggel határos illyetén kábaságot különféle j e l e n ­
ségek kisérik; m i n t átalábanaz egész t e s t n a g y e l g y e n ­
gülése, l e l k i levertség, határozatlanság s tét lenség, 
míslakodás, következő n y o m o r f e l e t t i töprenkedés, m e g 
számtalan egyéb érzelmek, m e l l y e k a t e s t e t kimeríteni 
elősegítik. A b e t e g , n a p o n k i n t soványabb l e s z , s még i s 
falánksággal határos étvágyra m u t a t ; a n e m z ő r é ­
s z e k a n n y i r a e l g y e n g ü l n e k , h o g y a l e g ­
k i s e b b é r i n t é s m e r e v e d é s t i d é z e l ő , m i ­
n e k k ö v e t k e z t é b e n n é m i n y á l k á s a n y a g 
f o l y i k a h ú g y c s ő m i r i g y e i b ő l , v a g y d ü l l -
m i r i g y o k b ő l és o n d 6 - e d é n y e k b ő 1. 

Túlságosnak tarthatná v a l a k i , h a a z t m o n d j u k , 
h o g y a z őrültek három-negyed részen t u l a z önf ertőzés-
n c k köszönhetik borzasztó állapotjukat; d e e z állítást a 
m o s t a n élő o r v o s i tekintélyek e g y i k l e g j o l e s e b b i k e b i z o ­
nyítja, valamintatébolydák igazgatóinak jelentései i s t a ­
núsítják. E szokás közönségesen a nevelőliázakban és i s ­
kolákban k a p lábra, h o l s o k f i a t a l e m b e r kerül össze; c s a k 
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k e v e s e n b i r n a k e vészes h a j l a m ösztönzésének ellenállani 
h a már e g y s z e r mddját meglátták, D e n e m c s a k k i s e b b 
iskolákban, h a n e m papnöveldék- és g y m n a s i u m o k b a n is 
i g e n g y a k r a n t a p a s z t a l h a t n i e r u t szokást. Efféle főbb i s -
kólák igazgatói s z o r g o s a n ügyelnek a r r a , h o g y a s z o m ­
szédságbél m i n d e n gyanús nöszemélyek eltávolitassanak, 
d e a z n e m j u t eszökbe, h o g y a tudomány csarnokában 
b e n t s o k k a l veszélyesb bűn p u s z t i t . 

N e m e g y lángész v e s z e t t már e l a világnak e bűn • 
borzasztó következéseiben. Ideggyengeség, tag-szélhü-
dés, vakság, tehetetlenség, kábaság s t . effélék s z o k t a k , 
l e n n i e bűnös szenvedély eredményei. 

Czélszerünek t a r t j u k , még néhány szóval m e g e m ­
líteni a t ü d ő a z o n b e t e g s é g e i t , m e l l y e k érzéki 
kiesapongásokból származnak, s m e l l y e k a sző a l a t t i 
vétkes szokás által m u l h a t l a n u l t ü d ő v é s s z ó f a j u l ­
n a k . M i l l y dőreség némi s i k e r t remónyleni a z o l l y a n 
tüdőbajok gyógyításánál, m e l l y e k a z érzékiségből e r e d ­
n e k , s r e j t e t t okát a z o r v o s f e l n e m i s m e r i . M i n d e n 
e m b e r némi h a j l a m m a l (praedispositióval) születik, 
t e s t e v a l a m e l l y i k részének betegségére,de s o k e m i e r 
a z t á n f e j t i c s a k k i a t e s t é b e n r e j l ő k é r t , 
h o l m i e s e t l e g e s o k o k á l t a l , ( n o v a a z érzéki 
kicsapongások i s t a r t o z n a k , ) v a l ó s á g o s n y a v a ­
l y á v á . Más s z a v a k k a l : s o k a n e l j á t s z á k e g ó s z -
s é g ö k e t . I n n e n következik, h o g y a mell-kórok e r e d e t i 
jelenségei kifejlődnek. A g y a k o r i 03 túlságos k i c s a p o n ­
gások , e m e l l - b a j o k első o k a i "gyanánt t e k i n t e t n e k az 
o r v o s o k által. K e z d e t b e n a z t l e h e t őszrevenni, h o g y a 
h u g y sötétebb,színű, z a v a r o s ; a z étvágy csökken, d e 
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kerese t , s a n y e l v m e g t a r t j a r e n d e s kinózését; h a a z o n ­
ban növekszik a b a j , u g y a t o r o k m e g g y u l a d , a s z e m 
véredényei elhalaványulnak, á pofák néha m e g p i r o s o d ­
n a k , néha sápadtak, s a b e t e g a r c z kifejezése g y a k r a n 
szoruoru . 

A z érzékiség d u s forrásul szolgál a k ö s z v é n y - ' 
n e k és c s ú z o s bántalmaknak i s . T u d v a v a n , h o g y a 
herélitek köszvényben n e m s z e r i v e d n e k . A lomhaság, 
tétlenség, a képzelődés tévelygései, m i n d o l l y körülmé­
n y e k , m e l l y e k ebetegségeket elősegítik, s a n n y i b i z o ­
n y o s , h o g y a z o l l y a n n a k , k i a vétkes érzéki szokások 
pályáján már előrehaladt, többnyire e r e j e s i n c s , h o g y 
a f e n e m i i t e t t betegségek gyógyítására szükséges bánás­
módot kíállhatná. 

A z o n k i s e b b b a j o k közé , m e l l y e k a z érzéki tosz 
szokásokbél származnak, k e l l számitanunk a b ö r k f l ­
i e g e k e t i s , m e l l y e k különösen a z a r e z o n j e l e n n e k 
m e g , n o h a a z o k n e m m i n d i g e r o s z szokások eredmé­
n y e i . A legrégibb idők éta u r a l k o d i k a z o n vélemény, 
m i s z e r i n t a h a j a k k i h u l l á s á t a túlságos érzéki 
e l v e z e t o k o z z a , s e vélemény n e m a l a p t a l a n . A g a z d a g h a j ­
növés közönségesen j e l e a n e m i erőnek. H a a k i c s a p o n -
gások következtében a h a j növése csökken, u g y a t a k a ­
rékos természet e z e n ékességgel f e l h a g y , s a h a j a k , e l 
vesztvén kellő táplálékukat, megőszülnek; a f e j időelőtt 
m e g k o p a s z o d i k , a nélkül h o g y a z öregség t i s z t e s kiné-
zését magára öltene. , 

A z a r c z szőrtelensége s o k s z o r j e l e a z érzéki r o s z 
szokásoknak; a c s u p a s z képet , szakái és b a j s z nélkül, 



s a z a s s z o n y o s h a n g o t n e m i g e n k e d v e l i k a hölgyek, s 
előttük i l l y e m b e r nevetség tárgyául szolgál. 

Végre a már többször e m i i t e t t okoknál f o g v a a he­
rék i s t e t e m e s e n s z e n v e d n e k , különösen keményedéiben 
és idült d a g b a n , s a z ö'nfertőzésből e r e d n i s z o k o t t egyéh 
b a j o k o n k ivü l , i g e n g y a k r a n l e h e t t a p a s z t a l n i , hogy a 
n e m i részeket körülvevő edények némi k e l l e m e t l e n 
szagú n y i r k o t i z z a d n a k k i . E b a j , n o h a k e l l e m e t l e n és 
könnyen észrevehető, n a g y v e s z e d e l e m m e l n e m jár, h a ­
n e m a n n a k , k i különböztetni t u d , jelül szolgál, hogy 
a b e t e g érzéki r o s z szokásokra a d t a magát. M o n d j u k , 
h o g y e b a j , összehasonlítva a már l e i r t (lásd 4. tábla) 
viszérdaggal, csekély fontossággal b i r . Egyébiránt, h a 
a z t m o n d j u k , h o g y e b a j száz önfertőző közül k i l e n c z -
v e n kilencznél m u t a t k o z i k , n e m m o n d u n k s o k a t ; s l m 
bár magában véve n e m veszélyes i s , d e szomorú j e l e n ­
ség m i n d e n e s e t r e , m e r t c s a k n e m b i z o n y o s j e l e a t e h e ­
tetlenségnek , s a nemzörészek l e g n a g y o b b mértékbeni 
elgyengülésének. 

A lustaság és tétlenség kétségkívül legfőbb forrása 
s z o k o t t l e n n i a r o s z szokásoknak és vétkes h a j l a m o k ­
n a k . H a a lélek c l v a n f o g l a l v a , u g y a kisértet e l v e s z t i 
erejét; h a a z e m b e r kellő foglalkozás által igénybe vé­
t e t i k , u g y k e v e s e b b i d e j e v a n afféle g o n d o l a t o k r a , m e l y -
l y e k h e z a magányban és t i t o k b a n erősen r a g a s z k o d i k . 
A b e t e g e k érzik saját aljasságukat, sőt sóhajtoznak i s 
f e l e t t e , d e szembetűnő , h o g y h a a s z e l l e m e n e g y u r a l ­
kodó g o n d o l a t z s a r n o k o s k o d i k , m i n d e n o r v o s i segély h a ­
jótörést s z e n v e d . M e g k e l l a z i n g e r t t ö r n i , n e m a z 
ál tal , h o g y félelmet ügyekezzünk támasztani, h a n e m 
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ébresszük f e l inkább a z e m b e r b e n , a meggyengült u g y a n 
de még n e m egészen k i h a l t j o b b érzéseket. Némcllyck-
nél h a s z t a l a n u g y a n , a z önfertőzés veszélyeinek m i n d e n 
ra jza ; ők n e m látják b e , h o g y a z önfertőzés a l e g a l j a s a b b 
bűn természet és társaság e l l e n egyaránt. Ügyekezzimk 
a z o n b a n n e k i k m e g m u t a t n i , h o g y a z o n szokások, m e l y -
l y e k erejüket kimerítik, őket e g y s z e r s m i n d a l k a l m a t ­
lanokká i s t e s z i k , embertársaik közt h e l y e t f o g l a l n i , 
m e r t m i n d e n k i r a j o k i s m e r , 3 c s a k gúny és megvetés 
tárgyául szolgálnak; a d j u k elő n e k i k , h o g y m i l l y g y a ­
l á z a t r a j o k nézve, h a illyesmiért a hölgyektől m e g ­
v e t t e t n e k s a t . 

A szülők-, nevelők- és tanítóknak s o h a s e m k e l ­
l ene s z e m elől téveszteni, h o g y a z e m b e r egész jövője, 
ifjúsága tisztaságátél függ. A z érzéki gyönyörök mér­
sékelt élvezete, s a m e s t e r s é g e s e n előidézett élvek­
től t e l j e s visszatartéztatás m e l l e t t , a t e s t kellő mértékben 
kifejlődik, megszilárdul, stökéletes e m b e r válik belőle, 
k i a későbbi évek viszályaival megküzdeni elég erős. 
„Az ifjúkor, m o n d j a L i n n é , a z o n f o n t o s k o r s z a k , 
m e l l y b e n a z életerő és t e s t kifejlődik. S e m m i s i n c s v e ­
szélyesebb a b u j a kicsapongásoknál, h a a z o k korán m e g 
knzánttek; a z o l l y a n , k i ifjúságában elgyengité magát, 
ritkán k a p ép egészséges t e s t a l k a t o t ; öregség és gyarló­
ság mielőbb beállanak , s életlámpája r e n d e s idő előtt 
k i a l s z i k . " Linné előtt kétezer évvel, P l u t a r c h ekkép 
n y i l a t k o z o t t : „Mindent e l k e l l követni, h o g y a t e s t erőt 
és ügyességet n y e r j e n , ( a z érzéki kicsapongások m i n d 
a kettőt feldúlják,) m e r t a szép és b o l d o g öregségnek 
l e g j o b b támasza a z o l l y a n t e s t , m e l l y ifjúságában n e m 
s z e n v e d e t t . " 



Negyedik Fejezet. 
Éjjeli maglíiömlós, tökéletlen ondó-képzödés, 
nemzési tehetetlenség, magtalanság, ideggyen­
geség, s orvaslása azon nyavalyáknak, mely-

lyek az önfertőzés eredményei. 

A z e m b e r i t e s t elválasztó részei, e g y s z a k a d a t ­
l a n u l működő készületet képeznek. A máj szüntelenmű-
ködik a z e p e készítésén, a vesék p e d i g a h u g y n a k e l ­
választásán a vérből. Valőban, v a l a m e n n y i elválasztott 
n e d v e k a z é l t e t ő vérből származnak. A z e p e - h o l y a g 
n e m egyéb, m i n t tartánya (tartója) a májtól elválasztott 
sajátszerű folyadéknak, m e l l y — h a a t e s t kívánja', a 
bél-csőbe ömlik, h o g y a z emésztetlen a n y a g o k n a k szét 
választását a már megemésztetlektől könnyítse. A herék 
működése s z i n t o l l y a n ; e z e k elválasztott nedvüket — a 
b o n c z t a n i ábrákon látható— ondóhólyagcsákba ömlesz-
t i k , n e m a végett, h o g y a z a vérbe felszivattassék, h a ­
n e m inkább, h o g y a n n a k kiürítése történjék, m i v e l ez a 
nemzés cselekvésére m u l h a t l a n u l szükséges. E z e n edé­
n y e k kitágulása által támad a z o n i n g e r , a z ösztön, m e l l y 
a n e m i szaporodásra szükséges; h a a nőszvágy csupán 
e z e n ösztöntől vezettetnék; h a a m e g r o m l o t t e m b e r , a 
h e l y e t t , h o g y i v a r s z e r v e i t f a j t a l a n szokások és trágár 
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képzelödés által i n g e r l i , inkább a z állatot utánozva, 
szigorún a tö'rmészet térvényeit követné: u g y m e g m e ­
nekülne a n e m i ösztön kicsapongásibél e r e d n i s z o k o t t 
betegségektől, termékenysége, szaporodása s z i n t o l l y a n 
nagy l e n n e , m i n t a z állatoké. M i n t h o g y a z ondóhólyag-
csák, a z epehólyaghoz hasonlén, c s a k b i z o n y o s p o n t i g 
tágulhatnak k i , részenkint felszívják a z ondó l e g f i n o ­
mabb részeit, s jóllehet e z által a hólyagosak területe 
k i s e b b e d i k , a hátramaradt rész még i s , m i n t h o g y m e g 
megcsipősödik, ellenállhatlanul meredésre i n g e r l i a hím­
vesszőt, s h a e z i n g e r , természetes közösülés által k i 
n e m elégíttetik, a z ondóhólyagcsák néha maguktól i s 
kilövellik a f e l e s l e g e s n e d v e t . A z e m b e r s o k s z o r észre 
sem v e s z i a z t , v a g y h a figyelmét magára v o n j a i s a 
magkiömlés, legtöbbnyire c s a k azért történik, m i n t h o g y 
a n n a k g y a k o r i i s m é t l é s e félelmet g e r j e s z t káros 
következései m i a t t . 

H a a z é j j e l i m a g k i ö m l é s h u s z o n e g y 
n a p i i d ő k ö z a l a t t e g y s z e r ű é i t ö b b s z ö r 
e l ő f o r d u l , u g y a z v i l á g o s j e l e a g y e n ­
g e s é g n e k , s b i z o n y o s e l ő p o s t á j a a n e m ­
z é s ! t e h e t l e n s é g n e k . H o s s z a s tapasztalás után 
a z t i s állithatjuk, h o g y a g y e n g e s é g n e k , s e b b ő l 
s z á r m a z ó t ö k é l e t e s t e h e t l e n s é g n e k , l e g -
b i z t o s b jelét a k i ö m l ó s p i l l a n a t á b a n i f e l é b ­
r e dé s t e s z i , h a t . i . a magkiömlés a m o n d o t t időszak 
a l a t t többször előfordul. S o k e s e t b e n a z álom n e m z a -
v a r t a t i k , s jóllehet e k k o r aztán b a j o s a magkiömlés 
gyakoriságát meghatározni, mindazáltal a z ondóveszte­
ség ártalmai c s a k h a m a r feltűnnek. H a a magkiömlés 
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n a g y o n g y a k o r i , u g y tüstint a legczélszerübb módokhoz 
k e l l nyúlni , b o g y a túlságos ondóvesztcségből támad­
ható b a j o k n a k idején gátat vethessünk. A z éjjeli m a g -
kiömlések a z önfertőzés szokásától i s e r e d h e t n e k , s ek­
k o r alvás közben történnek. Tapasztalás s z e r i n t b i z o ­
n y o s , h o g y o k o t legtöbbnyire a z önfertőzés, m e g b u j a 
f a j t a l a n kicsapongások nyújtanak a magkiöinlésekre, 
jóllehet a herék betegségétől v a g y a düllmirigyek m e g ­
keményedett voltától i s származhatnak, Utóbbi ese tben , 
a kiömlött m a g e m i r i g y e k nedvével össze v a n vegyülve 
s e k k o r a gatyán sárgás f o l t o t h a g y , hasonlót a takár-
folyásához. A székszorulás s z i n t e o k o z h a t magkiömlést, 
különösen h a a végbél a r a n y e r e s csomók által szenved , 

A z önfertőzés v a g y f a j talán életmód által előidézett 
•természetelleni magkiömlések következő eredményekre 
v e z e t n e k : a z i z m o k meglágyulnak, elpetyhüdnek, a t e s t 
elgyengül, a járás csámpás l e s z . A z emésztés r o s z , a 
l e h e l l e t büdös , a b e l e k tétlenek; a b e t e g mélyen s z e d 
lélekzetet, g y a k r a n sóhajtozik, a r c z a sáppadt, kékes; 
bőre, különösen a h o m l o k o n p a t t o g z o t t ; szája tátott-, 
o r r a h e g y e s , s z e m e i l a n k a d t a k , fénytelenek, kék gyűrűtől 
köritvék; a z egész e m b e r l e v e r t és szomorú; a t u l i z g a t o t t 
ingerlékenység g y a k r a n o k nélkül könnyekre f a k a s z t j a ; 
látása, v a l a m i n t emlékező tehetsége i s f o g y . Elméje 
munkára n e m képes , képzelő tehetsége c s a k ábrándo­
k a t v a g y a l a p t a l a n félelmet szü l ; h a uralkodó s z e n v e ­
délyét c s a k messziről- érintik i s , a r c z i z m a i v o n a g l a n i 
k e z d e n e k , s e l p i r u l v a lesüti s z e m e i t . A szerencsétlen 
utoljára m i n d e n e m b e r i társaságút kerü l , s a nőktől i r ­
tózik S z e l l e m i e r e j e egészen megtörik. A z a k a r a t e l l e m 
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ínkénytelen magkiömlésck éjjel történnek, s rákövetkező 
napon a t e s t e t lankadtság, t e l j e s gyengeség l e p i m e g , 
fejfájás, fülzúgás, görcsös inrángatdzás, és részbeli szél­
hűdés kíséretében. Erőművi segédszerck, a maglcíöm-
lés gátlására k i g o n d o l t különféle eszközök és gépek, 
azért használnak szerfölött k e v e s e t , m i n t h o g y a b a j 
okát n e m szüntetik m e g , más részről p e d i g a z önkény-
telen magkiömlést n e m m i n d e n k o r előzi m e g m o n y m e ­
revedés. 

Az éjjeli magkiömléseket szükségtelen felhevülés 
eredményéül k e l l t e k i n t e n i . Többnyire h a j n a l felé tör­
ténnek, midőn a t e s t átalános ingerlékenysége n a g y o b b , 
R o u s s e a u méltán ajánlja, m i s z e r i n t a g y e r m e k e k a 
serdülés korában m e z e i munkíkban gyakorolják m a g u ­
kat , h o g y ekkép a n a p fáradalmai u tán n y u g a l m a s éj 
következzék, s e z által a fiatal t e s t tulízgékonysága 
mérsékelve l e g y e n , 

A n e m z ő r ő s z e k n e k é j j e l i m a g k i ö m l é -
s e k á l t a l o k o z o t t g y e n g e s é g e m e l l e t t , m e g 
m a r a d h a t u g y a n c s e k é l y m é r t é k b e n a n e m -
z é s i t e h e t s é g , d e c körülmény s z i n t e c s a k b o l d o g ­
t a l a n következéseket szülhet. I l l y e s e t b e n p . o . e g y ép 
egészséges nő t e h e r b e e s h e t i k valósággal kimerült fér­
jétől , de a természet törvényeit gúnyolnánk k i , h a a z 
i l l y apának káros befolyását a m a g z a t r a , t a g a d n i mérnők. 

A tökéletlen ondé-képződés a t e s t á talános, n e m 
p e d i g részletes gyengeségétől származik. A z ondőedó-
n y e k a r r a v a n n a k r e n d e l v e , h o g y b i z o n y o s életműködé­
s e k e t f o k o z a t o s r e n d d e l végezzenek e l , s e z t a felserdü­
lés egész k o r a a l a t t folytatják, h a hetegségék által n e m 
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gátoltatnak, v a g y f a j t a l a n szokások által n e m z a v a r t a t ­
n a k m e g . A lierók és m o n y működései közt fenforgd 
bármilly z a v a r , kétségkívül o l l y a n b e t e g e s állapot, m e l l y 
tehetetlenséget idézhet elő, s bármi l e g y e n i s o k a e 
rendellenességnek, a z t m i n d e n e s e t r e tökéletlen ondá-
képződés követi. A z i z g a t o t t állapot g y o r s a n e l t e r j e d a 1 

kugycsőre; e n n e k legérzékenyebb részén c s a k h a m a r 
idült gyuladás fészkeli m e g magát , s e n n e k következ­
tében a z i z m o k r e n d e t l e n rángatózásokban s z e n v e d n e k . 
A z ingerültség e l t e r j e d a z ondóhóryagcsákra, sőt a h e ­
rékre Í3, midőn a m a z o k b a n termószetelleni kiürítéseket, 
e m e z e k b e n p e d i g rendkívül h íg , g y o r s a n készített, s 
épen ezért h a s z t a l a n ondót idéz elő. A herék p e t y ­
h ü d t s é g e , puhasága s z i n t e g y a k o r i o k a a m a g t a l a n ­
ságnak, v a g y i s a férfi-ondó terméketlenségének; m e r t 
e z állapotban a z ondó n e m m i n t f i n o m n e d v választatik 
e l , m i n t k e l l e n e , h a n e m lüg, vizenyős, termékenyíteni 
n e m képes m a g készül, sőt — h a a n e m i ösztön i g e n 
g y a k r a n kielégíttetik,— vér i s jöhet a herékből* 

A z i l l y szenvedő egyénektől, h a nőkkel v a n n a k , a 
m a g n a g y o n h a m a r e l m e g y , s éjjeli kiömlések i s g y a k ­
r a n kínozzák őket; v a g y p e d i g a m a g k i ö m l i k v i ­
z e l l e t v a g y s z é k k i ü r i t ó s a l a t t i s . Másoknál 
a z érzéki ösztön egészeri k i a l s z i k , a m o n y ritkán m e r e d 
f e l , e k k o r i s gyengén, tökéletlenül, v a g y teljességgel 
f e l s e m áll. A n e m i részek e z e n állapota hasonlít, a z 
ifjúság a l a t t g y a k o r l o t t önfertőzés következéséhez. A z 
i l l y e n b e t e g félónkeny, körülményeivel n e m törődik, l e l k e 
m i n d i g e g y p o n t o n függ, v a g y g y e r m e k e s , m i n t a z e m ­
b e r legéltesebb korában s z o k o t t l e n n i . A t e s t v a l a m e n y -
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n r í működései lomhán m e n n e k végbe, v a g y vendetlenül, 
mig elvégre átalános elgyengülés következtében a t e s t 
és lélek m i n d e n működése megszűnik. A z o n d 6 m i n -
d e n g y ö n y ö r , i n g e r , f e l h e v ü l é s , m o r e v o -
dés-, t e r m é s z e t i k i l ö v c l l é s n é l k ü l f o l y i k 
k i , g h a a z ekkép vesztegetődik, o l l y z a v a r o k állhatnak 
be, m e l l y e k még a b u j a élet, sőt önfertőzés által clőidé-
zetteknél i s veszélyesebbek. 

O r v o s i irék állították, h o g y n e m ondő a z , m i e s z o ­
morú b a j b a n a hímvesszőből k i f o l y i k , h a n e m c s a k nyálka 
a'hugycsőböl, v a g y l e g f e l j e b b a düllmirigy-nedv. D e e z 
állítás teljességgel n e m e g y e z i k m e g a betegség k o r t a ­
nával. Közönséges okbél származott l a p p a n g d (idült) 
gyuladás l e h e t összekötve csupán nyálkás kifolyással, 
de az ondő gyengesége, a tökéletlen ondéképzödés, l e g ­
több e s e t b e n a z Önfertőzés következménye, m e l l y ismét 
a z o n izgékonyságot idézi elő, m e l l y éjjeli magkiömlések 
s végre a nomzőrészek tökéletes elgyengülése által i s 
külekezik. E folyadék b i z o n y n o m egyéb,„mint g y e n g e , 
m i n d e n termékenyítő erőtől m e g f o s z t o t t ondé ( m a g ) , s 
legfőbb g o n d o t k e l l a r r a fordítanunk, h o g y a n n a k folyá­
sátmeggátoljuk, s a z a z t elválasztó* s z e r v e k n e k z s o n g e r e -
jöket ismét v i s s z a a d j u k . A z i d e g r e n d s z e r megrezgetése, 
a n n a k felizgatottsága n e m t e s z i egyedüli okát e b a j n a k , 
v a l a m i n t a z ondé vesztesége által előidézett gyengeség 
s e m . A z ondőnak vesztegetését, habár természetes u t o n 
történt i s a z , kevés e m b e r bírja e l m i n d e n kár nélkül. 

D e j a j a n n a k , k i természetelleni felizgatáshoz f o l y a m o ­
d i k ! A z ondé illyetén elgyengülésének első szakában, 
különféle jelenségek tapasztalhatók: n é m e l l y e k a 

8 
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k ö z ö s ü l é s a l a t t a m a g k i i öv e i l é s é t n e m 
e s z k ö z ö l h e t i k t é r i n ő s z e t i u t o n , n o h a e g y 
p i l l a n a t n y i f e l h e v ü l é s r e m é g k é p e s c k;má-
a o k p e d i g m a g á t a k ö z ö s ü l é s c s e l e k v é ­
n y é t n e m v é g e z h e t i k e l , m e r t a m a g már 
k i ö m l i k , m i e l ő t t a h i m v é s s z é , m e l l y ke l lő 
k e m é n y s é g e t n e m n y e r h o t , a n ő h ü v e l y é b o 
n y o m u l h a t n a . K i g o n d o l h a t n a horzadás nélkül egy 
i l l y állapot következéseire! E g y f i a t a l e m b e r , k i az ön-
fertőzésre a d t a magát , megházasodik, s m o s t már g y a ­
lázatos hajlamát a házasélet természetes élveivel cserélje 
f e l . M i l l y szomorú h e l y z e t m i n d a két félre nézve ? A 
férjben felébred talán e g y o l l y a n i n g e r , m e l l y annál erő-
s e b b , minél u j a b b reá nézve; a házasság czélját tehát b e ­
tölteni törekszik, a szenvedély fellángol b e n n e , és idöe -
l ő t t i m a g k i ö m l é s k ö v e t k e z i k , m i r e tüze hűlni 
k e z d , gyengeség állja e l , s m i n d e n törekvése h a s z t a l a n l e ­
vén,—szegény nejét reménységében m e g c s a l n i kénytelen, 

A z önfertőzés, m e g érzéki fajtalanság e g y i k követ­
kezménye a z , - , A g e n e s i a d i s p o r m i a r e f i u e n s " , v a g y i s 
a z o n betegsége a z ondéedényeknek, m e l l y b e n a m a g a 
h e l y e t t , h o g y a hímvessző végéig e l j u t v a , kiömlenék, 
ismét v i s s z a f o l y i k a hdlyagcsákba, sőt a vizhölyagba 
e l h a t . E z e n állapotban közösülés a l a t t kilövellés n e m 
történik, h a n e m c s a k azután, midőn a v i z o l l e t e t k i e r e s z t i 
a b e t e g , f o l y i k k i a m a g i s ; E z e s e t g y a k r a n előfordul 
ollyanoknál i s , k i k s o k s z o r s z e n v e d t e k takárban, s e n ­
n e k következtében hugycső-szűkülést, s keményedésfc j 
k a p t a k , v a g y a hugykivezető u t a k megsűrüdött nyálka 
által b e d u g u l t a k . 
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A magkiömlésnek a t e s t r e t e t t különböző hatása, 
nagyobb részt a n n a k a lélekre g y a k o r l o t t befolyásaiéi 
függ, Nérnellyeknél a z éjjeli magkiömlések tökéletlen 
ffndéképződóst. és nyálkafolyást idéznek olő, s v a n n a k 
esetek, midőn a t e s t , m i n t h o g y e kiömlések befolyása 
a l a t t már régöta s z e n v e d e t t , a z i d e g e k a z o n f e l i z g a t o t t ­
ságát j o b b a n megérzi, m e l l y közönségoson i g e n n a g y 
ondé-veszteség után áll b e , m i kétségkívül idült g y e n ­
geség jelenlétére m u t a t . A m i egyébiránt e g y i k t e s t a l ­
k a t r a csekély ártalommal v o l t , a z a másikra a l e g -
károsabb l o h e t ; g y a k r a n o l l y z a v a r o k támadnak a z 
•életműködésekben , m e l l y e k s o r b a n követvén egymást, 
r a j t o k számtani pontossággal e l l e h e t m e n n i egészen a 
gyengítő o k i g . • • , • • 

V a n n a k e s e t e k , h o g y férfiak, k i k t e s t i erejökrenézve 
c s a k n e m egészen e l p u s z t u l t a k , nemzési tehetségeiket 
még s e m vesztették e l t e l j e s e n , sőt egészséges nőt még 
t e h e r b e i s e j t h e t n e k . D e n e m természetes-e, h o g y i l l y 
e s e t b e n , gyengélkedő, b e t e g e s g y e r m e k n e k k e l l e világra 
jönni, k i már első éveiben a halál martaléka]? - I l l y e n 
g y e r m e k e k e n a vörheny, szamárhurut , s n e v e z e t e s e n a 
tüdők és légcső l o b o s bántalmai képezik szomorú jelensé­
g e i t a z o n betegségeknek, m e l l y e k n e k kezdettől éta f o l y ­
vást k i v a n n a k téve. N e m erős t e s t a l k a t r a v o l n a - e szüksé­
gük, h o g y m i n d e b a j o k n a k cllentállhassanak ? Márpedig, 
h a az o n d ó , m e l l y é l e t e t a d , a rendkívüli v e s z t e ­
getés m i a t t m a g a i s erőtlen, n e m szükségkép követke­
z i k - e , h o g y a g y e r m e k i s nemzője gyengeségének bélyegét 
h o r d j a magán. M i n t h o g y a házasságon kivül n e m z e t t 
gyermekek,jobbadán erőteljes években s f o r r d , s z e r e l e m 
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befolyása a l a t t f o g a m z a n a k , többnyire erősek, szépek g 
s z e l l e m d u s a k i s s z o k t a k l e n n i ; e z t már a régiek i s t u d ­
ták, különösen A r i s t o t e l e s e m l i t i . H e r c u l e s , R o m u l u s 
A l e x a n d e r , T h e m i s t o k l e s , H o m e r , D e m o s t h e n e s , J u g u r -
t b a , A r t h u r király, V i l m o s ( a hóditő), s más h i r e sek 
f a t t y u g y e r m e k e k v o l t a k . A l e g n a g y o b b hadvezérek, a 
leghíresebb tudésok, alsé osztálybél származtak. C a r -
d a n okát i s a d j a e körülménynek, következőleg szólván: 
„testi ós l e l k i erejöket — a n e k i k léteit a d o t t nemzási 
cselekvényből l e h e t m e g f e j t e n i . A szülők erősok, szépek 
S tűzzel telvék v o l t a k ; m e r t áll a z , h o g y a gyengélkedő 
s finom testalkatú hölgyek s o k k a l kevesbbé v a n n a k k i ­
téve a z o n veszélynek, h o g y t i l o s szenvedélyek áldoza­
tául e s s e n e k , m i n t a z erős ós virágzó nők." 

A z ondó erőtlensége tehát leginkább a z önfertőzés 
bűnéből és b u j a kicsapongásokből származik, s jóllehet 
a n n a k hiányos minősége a z elhalást n e m egészen gátolja, 
d e a z t többnyire t e r m é k e t l e n n é t e s z i , v a g y o l l y 
lényt h o z e világra, k i n e k a z élet c s a k szerfölött sa jnos 
ajándék. A z ifjúság t i t k o s bűnei elkorcsositják a z érett­
ségkésőbbi éveit, a szegény g y e r m e k n e k legalább l e l k i 
n y u g a l m a v a n , virágok ékesítik k o r a sirhantját, d e e g y 
m i n d i g ébren v a n , k i s o h a s e m n y u g h a t i k , s k i n e k m e g 
tört szivét örökös szemrehányások gyötrik. 

A z o n gyarlóságot, midőn v a l a k i a z elhalást (kö­
zösülést) véghez v i n n i n e m b i r j a , n e m i t e h e t e t l e n ­
s é g n e k nevezzük, m i n e k számtalan o k a l e h e t , d e lég-
többnyire bujálkodás- és önfertőzéstől származik. A 
m a g t a l a n s á g e l l e n b e n a nemzésre szükséges erő 
hiánya, m i a n e m i elhalást n e m akadályozza, m i n t a t e -
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hitetlenség. A nemzőrészek t e s t i tökéletlenségéből e r e d t 
tehetetlenség közönségesen o r v o s o l h a t l a n ; d e h a a z a 
nemzőrészek és húgyszervek gyuladásának, v a g y a v i z -
hélyag, düllmirigyck ós herék daganatának, v a g y a 
mony lemetszósének, v a g y idült t a k a r s liugycsőszükü-
léseknek eredménye, u g y fő g o n d u n k l e g y e n , a t e h e t e t ­
lenség i m e közvetlen o k a i t , n e v e z e t e s e n p e d i g a z önfer­
tőzés u n d o k szokását, m i n t l e g g y a k o r i b b forrását , m i 
előbb és lehetőleg elhárítani. H a a természet n e m vé­
gezné mindjárt ismét r e n d e s működéseit, h a némi g y e n ­
geség m a r a d n a hátra, a k k o r a t e s t e t erősiteni k e l l , még 
pedig n e m csupán a z egész t e s t r e , h a n e m közvetlen a 
nemzőrészekre i s hathatós gyógyszerekkel. 

A férfi tehetetlenségének o k a i két forrásból f a k a d - • 
n a k : v a g y a nemzőrészek hibás alkatából , v a g y p e d i g 
erőhiányból; hölgyeknél e l l e n b e n a n e m i tehetetlenség 
csak a nemzőrészek hibás alkatából származik, akár 
l e g y e n e z veleszületett, akár később s z e r z e t t . E z o k o k 
g y a k r a b b a n előfordulnak a férfinál, m i n t a nőnél.; s e z t 
a z o n f o n t o s szerepből, m e l l y e t a férfiúnak a házas v i ­
s z o n y b a n t e l j e s i t e n i k e l l , könnyen m e g l e h e t f e j t e n i . 
Láthatni, m e n n y i r e különbözhetik a z o r v o s i segély, a 
m i n t a tehetetlenség átalános v a g y v i s z o n y l a g o s , t e s t ­
a l k a t i v a g y n e m . A tehetetlenség átalános, h a a nemző­
részek t e l j e s hiányából e r e d ; átalános l e h e t a k k o r i s , 
h a a nemzőrészek m e g v a n n a k u g y a n , d o hibás s z e r k e ­
zetűek, v a g y betegség által e l r o m l o t t a k . A t e h e t e t l e n ­
ség t e s t a l k a t i , h a v a g y h i d e g , közönbös, vérmérsék-
ménytől származik, v a g y p e d i g a z egész t e s t átalános 
gyengeségének következménye. H e l y b e l i , h a a különben 
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erős egyén nemzőrészei gyengeségben s z e n v e d n e k . S o k ­
s z o r elég már a hibás a l k a t a z elhalást gátolni. A fér­
finál i l l y e n e s e t f o r d u l e lő, h a a hímvessző r e n d e n t u l 
hosszú, v a g y a z előbőr össze v a n nőlve, s a m a k k r a 
felhúzni n e m l e h e t , (természeti makktyú-szor); éltesebb 
k o r b a n g y a k r a n akadályozza a z elhalást a diülmirigyck 
rákfenés d a g a n a t a i s . Hölgyeknél akadályul szolgálhat 
a hüvely f a l a i n a k összenövése, átalában a nemzőrészek 
betegségei, s a z o k működéseinek rendellenessége, l e g ­
g y a k r a b b a n p e d i g a szűzhártya, m e l l y a hüvelyt erősen 
elzárja. Némclly hölgyeknél a tehetetlenség h i d e g vér-
mérsékményüktöl e r e d ; f e s l e t t élet, s a húgycső fehér­
f o l y á s a m i n d e n nőszvágyat e l n y o m h a t a hölgyeknél; 
épen e z oknál f o g v a , t , i . a nemzőrészek érzéketlensége 
m i a t t , a s z a b a d személyek szerfölött ritkán e s n e k t e ­
h e r b e . A z i d e i g l e n e s tehetetlenség s o k s z o r c s a k a félénk­
ség következése; szintazonkép idézhet elő p i l l a n a t n y i 
tehetetlenséget a h e v e s nőszvágy, i g e n tüzes képzelő-
dés, a s z e r e l m e s tárgy megpillantása által o k o z o t t m e g ­
lepetés , a z i d e g e k szerfölötti izgatottsága, s a t . 

Higany-bedörzsölések, Z i t t m a n n főzetje, S w i e t e n 
c s e p p j e i , g y a k o r i érvágás, iblanygyégysz e r e k (^fod) sa t . 
s z i n t e o k o z h a t n a k tehetetlenséget. 

N e m épen ritkaság, h o g y házaspárok egymás s z e -
relmeskedései iránt h i d e g e k és közönbösek. E g y i k b e ­
t e g e m megvallá, h o g y n e k i l e h e t e t l e n feleségével közö­
sülni , h a c s a k képzelődésében e g y bájolóbb hölgy képét 
elő n e m idézi. T e s t i o k a l e h e t a tehetetlenségnek, a 
nélkül h o g y akár o r g a n i c u s h i b a , akár h e l y b e l i betegség 
v o l n a j e l e n ; a b a j s o k s z o r c s a k a z i d e g e k lomhaságában 
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i j l i k , m e l l y állapotot czélszerü gyógyítás által o l l e h e t 
mellőzni. Bármilly erős l e g y e n i s a z egyén , h a a közö­
süléshez n a g y o n h e v e s e n f o g , ritkán végezheti a z t e l 
tökéletesen. I l l y hevesltedők közül s o k a n m e g v a l l o t t a k , 
hogy miután a l k a l o m után sokáig várakoztak, s a z t o l -
végre megnyerték, s e m m i r e s e m bírtak m e n n i ; m e r t a z 
idegek tulizgatottságátől származott szorongatás m i a t t , 
l e i r h a t l a n reszketés f o g t a e l őket , s a n n y i r a elvosztók 
m i n d e n tehetségüket, h o g y szenvedélyük tárgya vágy­
uktél m e g s z a b a d u l t . H a a képzolődés kitűzött czéljátél 
eltér, p i l l a n a t n y i tehetetlenség áll b e , sőt o r v o s i írók 
állítása s z e r i n t , o l l y g o n d o l a t o k , m e l l y e k a közösülés­
hoz n e m valék, a teherbeesést gátolhatják. S t e r n e e 
tárgyat e g y i k munkájában fejtegetvén,a többi közt e m ­
líti, h o g y a n y j a , e g y szerfölött a l k a l m a t l a n p i l l a n a t b a n , 
az t kérdezé atyjától, v a l l j o n f o l h u z t a - o a z érát ? 

S o k t e h e t e t l e n egyén meggyógyult, képzelődése 
megnyugtatása, s egészsége megedzése által. M i n e m 
ismerünk a z állati t e s t működései közt e g y e t s e m , 
m e l l y a lélektől a n n y i r a függene; m e r t jóllehet a közö­
sülés a l a t t t e s t és lélek e g y s z e r r e működnek, a s i k e r r e 
még i s legtöbbet t e s z e n a lélek. 

A magkiömlés után a férfi némi bágyadtaágot érez; 
az ő f e l a d a t a teljesült, s e g y u j működés kezdődik a 
nőben k i f e j t e n i , d e a z t n e m t u d j u k , miként történik a 
fogamzás, mellynél f o g v a a m a g z / a t a l a k o t és életet 
n y e r . 

A tehetetlenség g y a k r a n a nemzőrészeknck korán 
m e g k e z d e t t érzéki élvek által előidézett gyengeségéből 
következik. így o k o z p . o . u t ó t a k á r a nemzőrészek-
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b e n petyhtidtséget, m e l l y a l k a l m a s gyógyszerek haszná­
l a t a nélkül s o h a s e m múlik e l , s a nemzőrészek n e m 
kapják v i s s z a a z o n erőt, m e l l y tökéletes ondé elválasz­
tására és kiömlesztésére szükséges. H a p e d i g önfertőzés 
eredménye, a k k o r hiányzik a m e r e d é s , s h a m i n d ­
jár t ömlenek i s k i m a g , e n n e k s e m m i termékenyítő ereje 
n i n c s e n , s e z e s e t b e n e g y s z e r r e t e h e t e t l e n s é g 
és m a g t a l a n s á g v a n j e l e n . Szerencsétlenségre, 
a lehetetlenségnek e z e n n e m e leginkább e l v a n t e r j e d v e . 
A z o n b a n s o k a n kigyógyultak már , n o h a m i n d n a p p a l , 
m i n d éjjel történt magkiömlés, m i n d e n külső i n g e r nél­
kül. A z önfertőzés u tán , a tehetetlenségre, v a l a m i n t a 
férfinál a nemzósi tehetség hiányára i s , átalános o k u l 
szolgál a n e m i ösztön túlságos élvezése. 

I l l y e s e t e k b e n a z ondó a kilövellő i z m o k segítsége 
nélkül i s k i f o l y i k , s m i n d a d d i g tökéletlen minőségű, v a ­
lamíg a t e s t m e g n e m erősödött; h a a z o n b a n még i s t e ­
h e r b e ejtené a nőt , u g y természetesen a g y e r m e k áfcb'-
rökli a p j a gyengeségét, s korán e l h a l , m i n t martaléka 
a z o n sorvadásnak, m e l l y évenkint a n n y i g y e r m e k e t a 
s i r b a v i s z e n . 

Ép s erős g y e r m e k e k nemzésére szükséges, h o g y a 
szülék i s jó t e s t t e l bírjanak. H a a l e l k i és t e s t i egész­
ség l e g b e c s e s e b b k i n c s , n e m órdemli-e m e g , h o g y m e g 
őrzése végett, a f a j t a l a n szokásokra ingerlő h a j l a m o t c l 
n y o m n i , s ekkép elkerülni ügyekezzünk a z o n elgyengü­
lést, m e l l y m i n d i g szomorú eredménye s z o k o t t l e n n i az 
a z érzéki b u j a kihágásoknak ? Gyengélkedő s b e t e g e s 
szülők c s a k i s g y e n g e s b e t e g e s g y e r m e k e k e t n e m z e n e k . 
U g y a n a z o n e s e t f o r d u l elő a z állatok- és növényeknél. 
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M i t t a r t h a t e g y erősen k i f e j l e t t hölgy a z o l l y a n 
férfiról, k i k o r a kicsapongások által erejét elfecsórolvén, 
mostan c sak gyarlóságaival állhat elő ? L c h o t - e v a l a m i 
äzoniorabb, m i n t kétségbeesése a szorető nőnek, h a 
érzi, hogy c s a k a z érzékiség u n d o k maradványát , a z 
önfertőzés gyalázatos áldozatát k a r o l j a férjében ? 

A nőstény állatok a z erős és szép h i m e k k o l örö-
mestebb párosodnak; már a természet öntötte e z e n 
ösztönt m i n d e n állatba. A romlottság és mivelődós n e m 
i r t h a t t a k i e z e n ösztönt a z e m b e r b e n s e m , s bámulnunk 
k e l l i s t e n örök bölcsességét, k i a z által a z ép s egész­
séges lények szaporodását biztosította. 

A tehetetlenség legfőbb f o k a a nemzőrészek töké­
letlenségének, s gyógyítása a l e g n a g y o b b eszélyességet 
igényli a gyógyszerek megválasztásában. A nemzőró-
szok idült b a j a i n a k orvoslását v a g y elhanyagolják, v a g y 
n e m értik. E t e k i n t e t b e n még józan o r v o s i törekvések 
sem ébreszthettek kellő b i z a l m a t , m i r e nózvo o r v o s o k és 
botegek egyaránt hibásak. A m a z o k , megszokván gyógy­
szere ik g y o r s hatását., könnyen e l v e s z t i k bátorságukat, 
ha tüstént n e m enyhítenek a b e t e g e n . Ezért n e m c s u -
dálkozni, h a aztán a b e t e g n e k s i n c s b i z a l m a a z ígért 
segély iránt, s a z o r v o s n a k m i n d i g emlékezetében k e l ­
lene t a r t a n i a , h o g y a l a s s a n k i n t k i f e j l e t t b e t e g e s álla­
p o t o t , természetesen gyógyítani i s c s a k h o s s z a b b idő 
a l a t t lehetséges. -

A z önfertőzés, e z e n l e g g y a k o r i b b o k a a t e h e t e t l e n ­
ségnek és magtalanságnak, közönségcsen a z ifjúság l e g ­
szebb éveiben g y a k o r o l t a t i k , s s ö k s z o r c s a k k é s ő b b , 
n a g y i d ő r e ü t n e k k i á r t a l m a s k ö v e t k e -

9 
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z é s e i , m i d ő n e f a j t a l a n s z o k á s m á r e l h a ­
g y a t o t t . A r r a i s töbh v a g y k e v e s e b b idő kívántatik 
tehá t , h o g y a t e s t z a v a r t á l lapotát , r e n d e s működésbe 
v i s s z a l e h e s s e n v e z e t n i . E kárhozatos h a j l a m eredmé­
n y e : a hudhólyag ós ondóé dények rendkívüli ingerlé­
kenysége, a m a g vissza-nem-tarthatása, a g e r i n c z a g y és 
agyvelő betegségei, hereviszérdag, hugycsőszűkülések, 
s a m o n y , kerék és borék b e t e g e s petyhüdtsége. L e h e t -
e reményleni, h o g y e s z e r v e k i l l y állapotban természeti 
működéseiket r e n d e s e n végezhetik? B i z o n y o s a n n e m . 
H a a tehetetlenséget a z o n — n e m eléggé kárhoztatható— 
f a j t a l a n szokás o k o z t a , u g y b a j o s a b b o r v o s o l n i , m i n t h a 
a n e m i ösztön túlságos kielégítésének , a bujálkodásnak 
eredménye, m e r t a z éltető n e d v , n i e l l y n o k a t e s t erősí­
tésére k e l l e t t v o l n a szolgálni, m i n d e n élvezeti kielégítés 
nélkül p a z a r o l t a t o k e l , s e veszteséget s z e l l e m i gyönyör 
s e m n e m kiséré, s e m n e m pőtolhatá. 

A z érzékiség e m b e r e , k i a nőnemben változatos­
ságot s z e r e t , kétségkívül m i n d i g n j i n g e r t találhat e 
változatosságban, s g y a k r a b b a n végezheti a közösülést, 
m i n t a z életpárjához hű férj; m e g k e l l a z o n b a n j e g y e z ­
nünk , h o g y a m a z vágyát c s a k t u l i z g a t o t t erejének r o ­
vására elégítheti k i , s i l l y erőltetések eredményei eléggé 
megtaníthatnak bennünket, m i t várhat a n y o m o r u l t 
bujálkodó későbbi n a p j a i r a . A nős férfi e l l e n b e n , m i n d e n 
erőltetés nélkül kielégíti i v a r s z e r v e i n e k szükségét; a 
változatosság i n g e r e n e k i n e m c s a k i s t e n i és e m b e r i tör­
vények által e l v a n t i l t v a , h a n e m e g y e n e s ellentétben i s 
áll jólétével, s egészsége és-ereje fentartásával. T e s t i 
mi&égéjiek jtermészeti _ törvényei tehát p o n t o s a n , m e g -
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e g y e z n e k a z erkölcsiség szabályaival. S jöl megértsük, 
m i n d a m e l l e t t , h o g y többet élvez amannál, tehetségeit 
még i s egészen a z aggságig m e g t a r t j a , s egészséges 
ivadékot n e m z , h o l o t t a h e v e s , és erőltetett élvezetben 
k i c s a p o n g d e m b e r t a legborzasztóbb csapás f e n y e g e t i , 
t . i . a z e l g y e n g ü l t s b e t e g e s n e m z ő r é s z e k ­
k e l s z o r o s a n ö s s z e k ö t ö t t k i e l é g í t h e t e t l e n 
v á g y . — A z ondónak, kicsapongások v a g y t i t k o s bűn 
által előidézett kimerültsége, n e m m i n d e n e s e t b e n e g y e n ­
lő. Némellyek c s a k részben válnak tehetetlenekké. Néha 
n a g y erőködéssel elvégezhetik a közösülést, d e termé­
kenyítő erővel n e m bírnak. Tehetségük e l v a n g y e n ­
gülve , n e m egészen k i f o g y v a . A gyógytan nyújthat e 
b e t e g e k számára gyógyszereket, d e h a e z e k helytelenül 
v a g y a fenforgó e s e t r e n e m kellőkép a l k a l m a z t a t n a k ; a 
b e t e g még j o b b a n e l r o m l i k . 

A z önfertőzés által o k o z o t t gyengeségben, s o k k a l 
n e h e z e b b a gyógyszereket megválasztani, m i n t a többi 
bajoknál. A mesterség, m e l l y a tudományt a kuruzslás-
tól megkülönbözteti, a b b a n r e j l i k : m i k é n t k e l l e d ­
z e n i i z g a t á s n é l k ü l . A z állati s z e r v e z e t ( O r g a n i s ­
m u s ) törvénye, h o g y h a a működés növekszik, e z l e g -
észrevehetőbb a legérzékenyebb részekben, kicsapongó 
embereknél tehát a nemzőrészekben; m i n t h o g y p e d i g e 
s z e r v e k r e c s a k a z izgató fjngerlő) gyógyszerek h a t n a k 
főleg, és közvetlenül, a z o k a t s z i n t o l l y o k o s a n , m i n t v i ­
gyázva k e l l r e n d e l n i . í g y a magtalanság némelly e s e ­
t e k b e n észre n e m vehető. Jóllehet a nő méhrendsjeie^ 
e g y i k férfi ondó-ingere iránt kétségkívül fotó^^fA1^^. 
l e h e t , más férfitől a z o n b a n t e h e r b e e s h e t i k ^ n ^ l f y m a g -
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talanság, n e m a házasság előtti gyengítő o k o k m a r a d ­
ványa, u g y a z o n rövid idő a l a t t l e h e t segíteni. Új háza­
soknál, s o k s z o r épen túlbuzgó" szenvedélyük gátolja e b ­
b e l i óhajtásuk teljesültét, h o g y g y e r m e k e t n e m z j e n e k . 
G e i s u s a z t m o n d j a e g y h e l y e n : „Rarus c o n c u b i t u s 
c o r p u s e x e i t a t , f r e q u e n s s o l v i t " Ca gyér közösülés ( e l h a ­
lás) a t e s t e t éleszti, a g y a k o r i l a n k a s z t j a , ) következőleg 
a nemzésre tehetetlenné t e s z i , 

A tapasztalás tanítja, h o g y g y a k r a n , h a a z első 
tűz és heveskedések e l m u l t a k , kevesbbé szenvedélyes 
s z e r e l e m m e l l e t t m e g l e h e t t e n n i a z t , m i t a házasság 
első h e t e i b e n véghez v i n n i n e m l e h e t e t t . 

A régi o r v o s o k n a k i g a z u k v o l t , midőn mondák: 
H o s s z a s visszatartőztatás nemzőerőt kölcsönöz. M a j d 
v a l a m e n n y i p h y s i o l o g e g y véleményben v a n a z iránt, 
h o g y a n e m i élvekkel közben-közben e g y i d e i g f e l h a g y ­
n i , a nemzésre clkerülhetlenül szükséges. Többen kér­
t e k már tőlünk tanácsot n e m i t e h e l l e n s é g ü k r e 
nézve, m i n e k p e d i g egyéb o k a n e m v o l t , a z élvek f o l y ­
t o n o s gyakorlatánál. A l i g k e l l említenünk, h o g y a n e m i 
élvekbeni tulság m i n d a férfit m i n d a nőt gyengíti, sőt 
i g e n g y a k o r i ismétlés által magának a házasságnak i s 
á r t , s a nemzőrészek a z o n elgyengülését s petyhüdtsc-
gét idézheti elő, m e l l y nőben a magtalanságra, férfiban 
p e d i g tehetetlenségre v e z e t . 
• A m a g t a l a n s á g s o k s z o r a nő nemzőrészeinek 
hibájától származik, s g y a k r a b b a n e r e d h e t , m i n t g o n ­
dolnók, a z o k hiányos alkatától; néha a petefészkek h i ­
báznak, v a g y szerfölött k i c s i n y e k ; v a g y a Fallopia-méh-
kürtök,nyilása hiányzik, v a g y m a g a a z anyaméh n a g y o n 
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k i c s i n y . U l y e s e t e k b e n a z emlők természetesen kifejlődve 
n i n c s e n e k s a n e m i ösztön csekély mértékben érezhető. 
D e a legtöbb m a g t a l a n nő n é l r e n d e s alkatásu-
a k n a k látszanak l e n n i a nemzőrészek, jóllehet a z o k 
működése tökéletlen v a g y épen s e m m i . A h a v i - t i s z t u ­
lás ritkán j e l e n i k m e g , k i s mértékben, v a g y néha a z 
ellenkező e s e t i s előfordul , n a g y o n s o k a tisztulás, s 
rendetlenül áll b e ; néha nyálkás, h i g , csipős, fehéres 
(színtelen). Ritkán f o g a m z i k o l l y a n a s s z o n y , k i n e k h a ­
vitisztulása rendetlenül jár, e l l e n b e n a tisztulás r e n d e s ­
sége a teherbeesés lehetségének j e l e . A z i g e n i z m o s , 
v a s t a g a s s z o n y o k g y a k r a n m a g t a l a n o k , m e r t hizékony-
ságuk a petofészkek csekély tevékenységétől támad ( a z 
o l l y a n nők, k i k n e k méhük kivétetett, közönségcsen m e g ­
híznak,) v a g y j e l n . a z i v a r s z e r v e k s nemzőrészek g y e n g e ­
ségének. A nemz-erő hiányának o k a i közt, első h e l y e n 
állanak a n e m i o l v e k b e n i kihágások. Azért i s , m i n t már 
megjegyeztük, a s z a b a d személyek c s a k ritkán e s n e k 
t e h e r b e , m e r t n e m c s a k érzékenységük e l t o m p u l a g y a ­
k o r i közösülés ál ta l , h a n e m nemzőrészeik i s szerfölött 
megpotyhüdnek. K c l l - e bizonyítani, h o g y a t i t k o s b ű n 
még f i a t a l leánykák hálószobájába i s belopődzik ? F á j ­
d a l o m ! ez u g y v a n . Ismerünk e s e t e k e t , h o g y a z ocsmány 
szokásra f a j t a l a n cselédek csábiták c l a f i a t a l úrnőt, s 
más a l k a l o m m a l p e d i g t a p a s z t a l t u k , h o g y e g y nevelő­
házban v a l a m e n n y i n ö v o n d é k , kivétel nélkül, m i n d e 
b o l d o g t a l a n h a j l a m o t követé. 

Semmiféle o k s e m v o n h a t m a g a után később a n n y i 
pusztítást, ( n e m i s említve, a sorvadás szörnyű e s e t e i t ) 
m i n t a z önfertőzés , m i a n n y i fiatal lánykát s i r b a t a s z i t 
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még kifejlődésük előft. O l l y a n hölgyek, k i k serdiilésök 
a l a t t , mielőtt t e s t b e n még kifejlődve volnának, —érzé­
küket bűnös szokások által izgatják, borzasztó b e t e g ­
ségeket várhatnak m a g u k r a , m e l l y e k közt a magtalanság 
még legcsekélyebb b a j . A tulizgatottság következése 
legelőször i s i v a r s z e r v e k elgyengülése, s aztán s o r b a n 
más nyavalyák. A n e d v e k u g y a n i s aránytalan m e n y -
nyisógben s h e l y t e l e n vegyületben a nemzőrészek felé 

' tódulnak, s i n n e n származik a z o n b a j , m i t f e h é r f o ­
l y á s n a k (Leucorhöa) n e v e z n e k . E folyadék a n n y i r a 
megcsipősödik, h o g y a szomszéd részeket f e l e s z i , s o l l y * 
k e l l e m e t l e n s z a g o t k a p , h o g y a z t i l l y nő közelében i g e n 
m e g l e h e t érzeni. A fehérfolyásnak kétség kivül egyéb 
forrása i s l e h e t , d e ritkán ölt magára o l l y r o s z j e l l e m e t , 
m i n t h a önfertőzéstől származik; m e r t e k k o r a nemző­
részek a n n y i r a megtámadtatnak ál tala , h o g y a f o g a m -
zási tehetség c s a k n e m m i n d e n e s e t b e n eltöröltetik. 

C s a k a z o k foghatják f e l a z efféle rendellenességek 
uté következéseit, k i k életüket a n e m i részek betegsé­
g e i n e k orvoslására szánták kizárólagosan. A mindkét 
n e m m e l közös b a j o k o n kivül , a z ö n f e r t ő z é s t űzött 
hölgyek még móhgörcsös r o h a m o k b a n i s s z e n v e d n e k , 
továbbá gyógyithatlan sárgaság, gyomorgörcs, h e v e s 
fejfájás, fehérfolyás, csipős s a z anyaméh r e n d e s műkö­
désével össze n e m egyező folyással, méh-elöesés, s o r ­
vasztó, közönségesen k o r a halált előidéző lázak, s m i n d e n 
egyéb t e s t i és l e l k i b a j o k beállanak, m e l l y e k e m i i t e t t 
betegségekkel válhatlanul járni s z o k t a k . M i n t különös 
jelenségről, m e l l y közös u g y a n m i n d a két n e m m e l , d e 
a n ő k n é l még i s g y a k r a b b a n előfordul, — a k a r u n k 
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szólani: t . i . a z o n közönbösségről, m e l l y e t a z önfertőzés 
a házassági r e n d e s gyönyörök iránt szül , miből átlát­
h a t n i , h o g y némelly'leány e l l e n s z e n v e a házasság iránt 
n e m m i n d i g indulatból származik. E közönbösség n e m ­
c s a k a házasság utáni vágyat e l n y o m j a , h a n e m a nőt 
férje m e l l e t t i s követi. H o s s z a s évi tapasztalásból i s m e r ­
tünk hölgyeket, k i k o l l y ragaszkodással v o l t a k a z ön-
fertőzéshez, h o g y a természeti közösüléstől u n d o r o d t a k . 

M i n d e n k i átláthatja, m i l l y n a g y fontosság f e k s z i k 
a b b a n , h a a szülők g y e r m e k e i k e t m i n d e n efféle u n d o k 
szokásoktól megőrzik. N e m c s a k a nevelők megválasztá­
sánál , h a n e m s z i n t a z o n mértékben óvakodni k e l l a c s e ­
lédség felvételénél i s . 

M i l l y e n jelekből i s m e r h e t i k m e g a szülők, h o g y 
g y e r m e k e i k e z u n d o k szokást űzik? A z érzékiségből 
e r e d n i s z o k o t t betegségek kóralakját lehetőleg világosan 
előadtuk. A z önfertőzést űzők rendkivül ügyesen e l t u d ­
ják palástolni tettöket, még a legrizsgább s z e m e k előtt 
i s . Miért k e r e s a gyerkőcz magánosságot ? E körülmény 
s o h a s e m kerülje k i figyelmünket, s őrködjünk különösen 
a g y e r m e k lefekvésekor és felkelésekor, m e r t legtöbb-
n y i r e e k k o r k a p h a t j u k t e t t e n . Több g y e r m e k e t e g y 
ágyban hálatni, s z i n t e n e m tanácsos, m e r t az együtthá-
lás i g e n g y a k r a n a l k a l m a t szolgáltat efféle szokásokra. 
B i z o n y o s j e l e a bűnnek a z i s , h a a g y e r m e k rögtön, i g e n 
n a g y bágyadtságot színlel, i l l y e n k o r h a a z ágyhoz kö­
zeledünk, észrevesszük, h o g y a r c z a n a g y o n p i r o s v a g y 
izzadtság b o r i t j a , a z érverés éslélekzés s o k k a l g y o r s a b b , 
a bőr forró, h o l o t t a s z o b a hévmérséklete m i n d e z e n tü ­
neményeket n e m idézheti elő. H a i l l y e n k o r lerántjuk a 
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gyermekről a takarót , s o k s z o r épen tettén k a p h a t j u k , 
v a g y legalább k e z e i t nemzőrészeinél. H a n e m régi m a g ­
kiömlés n y o m a i r a találunk, u g y a tény kétségen k i v i i l i ; 
h a e z t n e m t a p a s z t a l j u k , u g y a g y e r m e k e t n e m k e l l 
világos tanúság nélkül gyanúsítani. H a i l l y f o l t o k a t 
g y a k r a n v e h e t n i észre , m e g lehetünk győződve, h o g y 
a z o k a z önfertőzésnek közvetett eredményei, v a g y i s 
h o g y a z o k talán már a z ondóedények b e t e g e s ingerlé­
kenységére m u t a t n a k . O l l y g y e r m e k e k r e i s különösen 
ügyelni k e l l , k i k g y a k r a n v i z e l l e n e k , főleg h a vizeilés 
a l a t t fájdalomról p a n a s z k o d n a k ; m e r t e z e k i s v a g y már 
gyakorolják a z önfertözést, v a g y némi csipősség, v i s z -
ketegség v a n j e l e n , m e l l y önfertőzésre i n g e r e l . E csipős 
viszkotegséget figyermeknél némi faggyuszerü n e d v e s ­
ség o k o z z a a m a k k o n , lányoknál p e d i g a n a g y a j k a k 
közt; meggátlása végett g y a k o r i fürdés szükséges,hogy 
e részek tisztán t a r t a s s a n a k . Halvány a r e z s z i n , a bőr 
szárazsága, levertség, kedvetlenség, bágyadtság a f e l ­
kelésnél , a z ágyban maradás sokáig, m i n d j e l e i a r o s z 
Szokásnak. 

H o g y a z önfertőzés r o s z szokását megelőzhessük, 
a g y e r m e k e k r e különösen ügyelni k e l l , u g y a z o n b a n , 
h o g y ők észre n e vegyék, s h a a n n a k üzéséröl meggyő­
ződtünk , kettőztetni szükséges a z őrködést. A g y e r m e ­
k e k e t s o h a s e m k e l l m a g u k r a h a g y n i , h a n e m folyvást 
foglalkozásban t a r t a n i őket, v a g y v a l a m i munkával, v a g y 
oktatás, lankás által, h o g y figyelmük m i n d i y e l l e g y e n 
f o g l a l v a ; szünórák a l a t t gyakorolják testüket, vivásban, 
szaladásban, s egyéb játékokkal, m e l l y e k a z i z o m r e n d ­
s z e r munkásságát f e j l e s z t i k , s a t e s t e t e g y s z e r s m i n d 
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kifárasztják, m i r e aztán a l a p o s o k u k v a n p i h e n n i . F e l ­
ébredéskor mindjárt k e l j e n e k f e l , s főleg a z o l l y a n o k a t 
k e l l s z e m m e l t a r t a n i , k i k magánosan s z e r e t n e k l e n n i . 

D r . M o i s z n e r P . L . , e g y i g e n t a p a s z t a l t o r v o s 
a g y e r m e k betegségekben, ekkép n y i l a t k o z i k : „Ha a 
g y e r m e k már e g y idő éta űzte a z önfertözést, s már n e m 
csak r i tkán, m i n t e l e i n t e , h a n e m naponkínt g y a k o r o l j a 
e r o s z szokást, u g y m i n d e n különös betegség nélkül, 
c sak h a m a r feltűnik, h o g y különben egészséges és v i ­
dám külseje megváltozik. A r c z a elhalványodik, sápadt 
s kékes l e s z , különösen a s z e m e k körül, s z e m e i b e e s e t ­
t e k , a j k a i e l v e s z t i k szép pirosságukat. M i l l y szembetűnő-
l e g s z e n v e d a z e g é s z s é g , már e külső jelekből l e h e t 
gyanítani, d e még inkább, h a a g y e r m e k e t s z o r o s a b b 
vizsgálat alá vesszük; l e l k e u g y a n i s észrevehetőleg e l ­
t o m p u l , e l l o m h u l ; fejét g y a k r a n lecsüggeszti, c s e n d e s e n 
megül, m i n t h a mély g o n d o l a t o k b a merülne, s z e m e i t e g y 
p o n t r a m e r e s z t i , anélkül a z o n b a n , h o g y eszmélne v a l a m i -
ről, s h a i l l y e n k o r h i r t e l e n megszólítjuk, z a v a r t f e l e l e t e 
elárulja, h o g y semmiről s e m g o n d o l k o z o t t ; h a v a l a m i t rá 
bízunk, l a s s a n , crőködve, n e m örömest k e l f e l nyughelyé­
ről, s csámpásan,lomhán jár. Alegcsekélycbb t e s t i m o z r 
g'ásra a z o n n a l i z z a d n i k e z d , s a v a n y u v a g y k e l l e m e t l e n 
szagú c s e p p e k b e n , s utána szerfölött elbágyad; k e z e i t és 
lábait szüntelen tapadós izzadtság borítja, s lélekzése 
hörgős. Játszd társai, k i k n e k mulatságában a z előtt p a j ­
zán örömmel önkényt résztvett, m o s t ellenére v a n n a k , s a 
m i n d e n foglalkozás nélküli magányt többre becsüli a z 
ártatlan gyermekjátékoknál; sőt már jellemében i s ész­
revehető a z egész i d e g r e n d s z e r n e k a h e l y b e l i i z g a t o t t -
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ságbdl e r e d t szenvedése. A különben jő és v i d o r , s z e l i d 
g y e r m e k e l k e z d , m a k a c s k o d n i , a k a r a t o s és b o s z u s l e s z 
u g y h o g y társának legártatlanabb tréfája által i s köny-
n y e n h a r a g r a g e r j e d , Bírva f a k a d , s átalában i g e n kiál-
hatlanná válik. N a g y o n örömest e l v o n u l n a k a z i l l y e n 
b e t e g e k , s h o l s e n k i s e m látja őket , űzik bűnös szoká­
s u k a t ; i g e n s z e r e t n e k sokáig a l u d n i , s m i n d a m e l l e t t 
legyőzhetlen bágyadtságot éreznek t e s t t i k b e n , m e l l y a 

h o s s z a s álom által még növekedni lá tszik, miért i s kö­
zönségesen m i n d e n üdülés v a g y erősödés nélkül k e l n e k 
f e l , épen o l l y fáradtan, m i n d m i k o r lefeküdtek,"-— 

H a a sorvadás világos j e l e i n e k szembetűnő és t e r ­
mészetes okát n e m a d h a t j u k , h a a r r a s e m m i különös 
h a j l a m n i n c s e n j e l e n , h a a z n e m következése e l h a n y a ­
g o l t gyuladásnak, fáraszté tanulásnak, sokáig e l f o j t o t t 
búnak, v a g y sovány élésnek; h a a g g a s z t d g o n d u n k tár­
g y a gyengélkedik, s bő , egészséges táplálék m e l l e t t i s 
sovány, b e t e g e s l e s z ; n e v e z e t e s e n a z önfertözők „ s a ­
j á t s á g o s t e s t á l l á s á t , j á r á s á t " miről őket 
már a z utczán m e g i s m e r h e t n i , betegünkön i s észrevesz-
szük; a k k o r b i z o n y o s o k lehetünk, h o g y m e g i n t e g y 
áldozata áll előttünk a z önfertőzésnek. N y i l t v a l l o ­
m á s t i g e n b a j o s n y e r n i . A z t k í v á n n i , n e m a l e g ­
j o b b m d d ; némellyeket mintegy'messziről k e l l k i h a l l ­
g a t n i , h a bűnösök, mindjárt elértik, m i r e czélozunk, h a 
ártatlanok, n e m foghatják f e l , m i t a k a r u n k , I l l y u t o n 
ügyes, j d a k a r a t u , s türelmes e m b e r , könnyen k i v e h e t i a 
g y e r m e k vallomását. M i n d e n e k előtt szükséges a gyanús 
g y e r m e k bizalmát m e g n y e r n i ; e r r e a z o n b a n n e m s z i g o r 
v a g y erkölcsi leczkék által j u t h a t u n k . H a a d o l o g e g y -
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szer b i z o n y o s , a k k o r bárom p o n t r a k e l l ügyelni: először 
a természet e l l e n i ( d e n e m a természetes n e m i ) ösztönt 
e l k e l l f o j t a n i ; másodszor, a g y e r m e k b e n a z a k a r a t o t 
m e g k e l l e d z e n i , h o g y a pusztán állati ösztönnek e l l e n t -
állhasson; h a r m a d s z o r , a r o s z szokás újra feléledése 
e l l e n t e s t i és erkölcsi gátokat k e l l v e t n i . 

M i s e m l e h e t s z o m o r i t d b b , m i n t h a v a l a k i n e k , g y e r ­
m e k e i b e n h e l y z e t t reménysége elenyészik! Bemmiféle 
k i n c s n e m pótolhatja k i e veszteséget, s m i h e l y t a z i f ­
júság elrepül, Inában keresünk jótékony ír t , a gyógyit-
h a t l a n b a j enyhítésére. Emlékszem e g y gyönyörű s tö­
kéletesen m i v o l t , már több év óta férjhez m e n t , s m i n d e n 
földi j a v a k k a l bővelködő f i a t a l hölgyre, k i h a e g y k o l ­
dusnő k a r j a i közt ezondrába b u r k o l t g y e r m e k e t m e g ­
p i l l a n t o t t , könnyekre f a k a d t . ; s m i l l y határtalan öröm 
f o g j a e l a z előkelő a s s z o n y t , h a férjének a régóhajtott 
örököst megszüli;— m i n t h a a nemzés! tehetség a társa­
d a l o m legfelsőbb rétegeiben már-már ritkaság v o l n a ; 
m i n t h a — midőn a f a l u s i nép e g y r e s z a p o r o d i k , o k o k a t 
l e h e t n e f e l h o r d a n i , a társaság m a g a s b osztályaiban épen 
az ellenkező megfejtésére. H a a természet változhatlan 
törvényeit j o b b a n követnék, u g y n e m l e n n e rá o k , h o g y 
a nők e g y i k osztálya termékenyebb l e g y e n , m i n t a másik. 
M i a z a s s z o n y magtalanságát, s a férfi tehetlenségét 
i l l e t i , több s z e r v a n a b a j s i k e r e s megorvoslására, m i n t 
átalában vélik. 

E könyv közzététele által embertársainknak h a s z ­
nálni a k a r t u n k ; s h a a z , o l l y a n o k kezébe kerül, k i k e d ­
digelé a z o n h i e d e l e m b e n éltek, h o g y a n e m i élvek által 
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m e g r o m l o t t egyén már egészen e l v e s z e t t , u g y hisszük, 
a z ellenkezőről f o g n a k meggyőződni. 

Közösülés a l a t t m i n d a két nemű egyén i v a r s z e r ­
v e i n e k belső és külső részeiben felhevülés és ingerültség 
áll b e . A férfi m o n y a b e n y o m u l a nő hüvelyébe, az 
anyaméh szája érintkezik a férfi hugycsőve nyilasával, 
a petefészkek csatornái megnyúlnak, s a z o n végük ( c o r ­
p u s fimbriatum), m e l l y a medenczében s z a b a d o n l e n g , 
a petefészekre düleszkedik, s a férfi o n d d t , b e f e c s k e n -
dése után a z anyaméhbe, némi vonz-erönél f o g v a a p e ­
tefészekbe v e z e t i . A z o n p i l l a n a t b a n , midőn a z ondé 
( m a g ) a petefészekbejut, e g y v a g y több tojás m e g t e r ­
mékenyítése ál tal , e g y v a g y több u j lény képződését 
eszközli. E z természetes r a j z a anemzési cselekvénynek, 
s világos, miért ügyekeztek a házasság s i k e r e d e n e r e d ­
ményének, titkát a t e s t a l k a t i h i b á k b a n k e r e s n i , 
E hibák számosabbak s h o n y o l o d o t t a b b a k , m i n t vélik; 
de h a e tökéletlenségek czélszerüen a l k a l m a z o t t s z e r e k 
által megjavíttatnak, u g y a teherbeesés c s a k n e m m i n d i g 
b i z o n y o s ; m e r t a t e s t i hibák s o k k a l g y a k o r i a b b a k a 
férfinál, m i n t a nőnél. A férfi különben egészséges, sőt 
erős kinézésű l e h e t , d e azért még i s s z e n v e d h e t a z o n -
ddedényok a z o n b e t e g e s petyhüdtségében, m e l l y a k o r a 
magkiömlesztésből származik, s habár képes i s a közö­
sülést elvégezni, azért a nemzési erő még i s hiányoz-
h a t i k b e n n e , h a o n d d n e d v o i g e n vizenyős, erőtlen,vagy 
h a a kilövellés n a g y o n h a m a r történik. I l l y e s e t e k b e n a 
czélszerüen a l k a l m a z o t t s z e r e k n e k jdtékony hatásuk 
v a n , m e r t e g y e n e s e n a z ondöedényekre g y a k o r o l n a k b e ­
folyást, o l l y formán, h o g y a z o k n a k zsongerőt (feszessér 
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get ) kölcsönöznek, s egészséges ondé elválasztását idéz-" 
vén elő, a nő megtermékenyítésére, tehát a g y e r m e k ­
nemzésre elkerülnetlenül szükséges a n y a g o t megadják. 
I t t e n természetesen, n e m l e h e t a nemzőrészek egészen 
hiányos v a g y épen torz-alkatáről sző. Egyébiránt c s a k 
i g e n kevés e s e t v a n , h o l a tudomány és mesterség f o -
g a n a t l a n . 

E g y t e k i n t e t b e n e v i l á g o t épen o l l y állapotban 
h a g y j u k e l , m i l l y e n b e n a r r a j u t o t t u n k . Földi pályánkat 
m i n t g y e r m e k e k kezdjük m e g , s m i n t g y e r m e k e k végez­
zük b e . A g g n a p j a i n k b a n v i s s z a r o g y u n k a csecsemős ál­
l a p o t e r e d e t i gyámoltalanságába. Támaszra s z o r u l u n k , 
dajkára, k i h o r d j o n bennünket, sőt étessen; a szülők 
v e z e t n e k bennünket, s m i l l y bámulatos a gondviselés 
műve ! Szülőinket saját g y e r m e k e i n k b e n ismét feltalál­
j u k , k i k b o l d o g o k , h a visszaszolgálhatják a z e g y k o r n e ­
k i k nyújtott ápolást. 

g y ó g y m ó d , 

A n e m i élvekben elkövetett kihágásokbél s a z ön-
fcrtőzéaből származott betegségek (kivévén a bujakóros 
ragályt), c s a k n e m u g y a n a z o n jelenségekkel külekeznek, 
s ezért orvoslásuk i s jobbadán hasonló eljárást igényel. 
N e m k e l l a z o n b a n h i n n i , h o g y m i n d e n k o r hasonló e r e d ­
ményekre jövünk: életkor, n e m , a z elgyengült s z e r v e k 
betegségei iránti fogékonyság, s még e g y s e r e g mellék­
körülmény , n a g y befolyással v a n n a k a kőrtünemények' 
különféleségére. Egyébiránt elég, h a ismerjük a kórokok 
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ugyanazonságát, h o g y a z alakalmazandó gyógyszerek­
b e n n e tévedjünk. A h i d e g n e k h e l y b e l i h a s z ­
n á l a t a , már régi gyógyszer. Némelly b e t e g e s állapot­
b a n h a s z n o s , e s z e r hatását e g y e n e s e n a f e j i d e g e i r e 
irányozni. A z ö n f e r t ő z é s o k o z t a b a j o k e l l e n s o k s z o r 
elégtelen s z e r e k e t használnak. G y a k r a n r e n d e l t e t n e k : 
összehúzó, zsongitó, kábító s z e r e k , ásvány-savak, v a s , 
h i g a n y , ólom-készitmények, c u b e b a , s a t . , m a g u k b a n 
v a g y v e g y e s t , különféle f o g a n a t t a l , részint a természet­
e l l e n e s érzékenység csillapítására, részint a nemzőrészek 
tehetségének isméti felélesztése végett. 

E könyv c s a k n e m egészen a z ifjúkori könnyelmű­
ség által o k o z o t t különféle betegségek leírására v a n 
szánva, a nélkül, h o g y a különféle gyógyszerek e g y e n ­
kénti felhordásába bocsátkoznék. Szerző a gyógyszeri 
rendelvényeket szándékosan kerülte, m e r t meglehetünk 
győződve, m i s z e r i n t a g y é g y s z e r o k a v a t a t l a n e m b e r 
kezében s o k k a l hamarább ártanak, m i n t használnak,, s 
m e r t e betegségek természeténél f o g v a valószínűbb, 
h o g y a szenvedők, a h e l y e t t h o g y o r v o s h o z folyamodná­
n a k , k i e betegségeket kizárólagos tanulmányává tevé, 
—inkább s a j á t m a g u k o n f o g n á k a g y ó g y s z e ­
r e k e t m e g k í s é r t e n i . M i n t h o g y p e d i g már közön­
séges betegségekben i s , a győgytudománybani k o t y n y e -
leskedés, a z e m b e r i n e m r e szerfölött veszélyes; m e n n y i v e l 
inkább veszélyesnek k e l l l e n n i a z o n b a j o k b a n , m e l l y e k -
b e n a gyógymód egészen a z okoktól, a z i n n e n származó 
b e t e g e s ingerlékenységtől, s a b e t e g testalkatától függ. 
A gyógyszerek c s a k a k k o r f o g a n a t o s a k , h a jól v a n n a k 
készítve s o k o s a n a l k a l m a z v a ; azért n e m tanácsos 
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gyógyszereket r e n d e l n i átalános használatul, m e l l y e k 
adagát és összetételét m i n d e n e g y e s e s e t máskép k í ­
vánhatná. A z o k o s o r v o s n e m köti magát e g y meghatá­
r o z o t t rendelvényhez, h a n e m m i n d e n e s e t e t , m i n t külön 
ese t e t véve, a z t óvatosan megvizsgálja, s a netán feltűnt 
különbség s z e r i n t módosítja gyógyszerét. Szerfölött v e ­
szélyes m i n d e n b e t e g e t e g y s u g y a n a z o n mód s z e r i n t 
o r v o s o l n i , a z erősét u g y , m i n t a gyengét, a z öreget és 
ifjút, mozgó és.ülő életet viselőt egyaránt. Dőreség v o l n a 
h i n n i i s , h o g y u g y a n a z o n s z e r i l l y ellenkező körülmé­
n y e k közt u g y a n a z o n hatást szülje. 

A m e n n y i r e l e h e t , n e m k e l l i s m e r e t l e n s z e r e k e t 
használni, h a n e m a már f o g a n a t o s o k n a k t a p a s z t a l t t a k 
közül a z egyéni e s e t h e z képest a l e g j o b b kiválasz­
tandó. K ö z v e t l e n ü l a z o n d ó - e d é n y e k r e 
k e l l h a t n i , a z o k zsongerejét e m e l n i , a nélkül, h o g y i z g a ­
tást idéznénk elő; a nemz-erőt e d z e n i , a nélkül h o g y 
a z t p i l l a n a t n y i r a i s felingerelnénk; a nedvtömeget o l l y 
s z e r e k használata által j a v i t n i , m e l l y e k a gyengeség s 
egyéb b a j o k e r e d e t i okának eltávolításánál f o g v a g y ó ­
g y u l á s t i d é z h e t n e k e l ő , s ekkép a z e l v e s z t e t t 
erőt ismét visszapótol ják.— S o k a n a z o n tévedésben 
v a n n a k , h o g y a z e g y s z e r e l v e s z t e t t tehetségeket m a g a 
a természet m e g i n t v i s s z a a d h a t j a ; e z e k n e k c s a k a n n y i t 
jegyezünk m e g , h o g y a halogatás által e l v e s z t e t t idő k i -
pótolhatatlan, s általa a gyengeség gyógyihatatlanná, s 
a tehetlensóg állandóvá válhatik. , . 

A z olvasó, k i e könyvet h a s z o n n a l forgatá, barát­
ját v a g y ismerősét, kiről g y a n a k s z i k , h o g y a szerfölötti 
káros önfertőzést ű z i , f i g y e l m e z t e t h e t i a z örvényre e 
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könyv átadása á l ta l , v a g y h a n e m a k a r j a megpirítani, 
borítékban küldheti a z t n e k i . I l l y módot követhetnek a 
szülék i s , h a g y e r m e k e i k k e l o tárgy f e l e t t szólani r e s ­
téinek. 

E könyv czélját őszintén, nyíltan előadni, s a t e s t ­
b e n támadható nyavalyákat s pusztulásokat világosan 
l e r a j z o l n i ügyekeztünk; s midőn a kórokokat m i n d e n k i 
előtt érthetőleg festettük, m e g m u t a t t u k a b a j t i t k o s , 
s o k s z o r n e m i s gyanított forrását. N e m f o g n a k e s o r o k 
mindjárt a z első átnézéskor, a z olvasónak f o l e l e t e t a d n i 
a z o n kérdésére: miért s z e n v e d e k ? miért o l l y t e r h e s 
saját életem , midőn körülöttem m i n d e n u g y ürül lété­
n e k ? miért v a g y o k én a n n y i r a közönbös a z e m b e r e k 
öröme, b u j a , s c s e l e k e d e t e i i ránt? 

Szerző ifjúsága óta kémlelvén a z o n nyavalyákat, 
m e l l y e k a z e m b e r i n e m e t ostorozzák, s a z o k terjedését 
s z a k a d a t l a n u l lesvén, a szegény napszámos gunyhójá-
b a n u g y , m i n t a dúsgazdagok palotájában, mindenütt 
c s a k a z o n meggyőződésre j ö t t , h o g y a z Ö n f e r t ő ­
z é s — m i n d e n o s z t á l y u f i a t a l s á g n á l n a g y o n 
g y a k r a n e l ő f o r d u l . Szerző a z i v a r r e n d s z e r s a 
nemzőrészek betegségeinek orvoslását különös tanulmá­
nyává tevén, n e m kevéssé bámult e l , m e n n y i r e e l h a n y a ­
g o l t a t o k a gyógytudotnány e z e n ága, s épene körülmény 
bírta reá, h o g y e könyvet nyilvánosságra bocsássa, 
m e l l y b e n h i v e n előadva l e g y e n e k a z önfertőzés pusztító 
következései. 
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Ötödik F e j e z e t . 
Takar, fehérfolyás, hugyosöszttkülés, hugyhó-
lyag-lob, heredag, s düllmirigyek betegségei­

nek jelenségei s orvoslása. 

A n e m i közösülés tisztátlan l e h e t , s szerfölött v e ­
szélyes indulatú mérges a n y a g o t képezhet. I d e t a r t o z i k 
a nyákfolyás, v a g y i s t a k á r Ckanké), m e l l y a húgy­
cső takonyhártyáját támadja m e g , m i által r o m l o t t 
nyálka folyása idéztetik elő; másik méreg, a z úgyneve­
z e t t b u j a k é r ( s y p h i l i s ) , a felbőrbe v e s z i magát, s 
a z o n h e l y b e l i l o b o s fekélyt támaszt, m i t b u j a f c k é l y -
n e k ( c h a n c r e ) n e v e z n e k . E mérges a n y a g visszaverésé­
ből a t e s t b e , g y a k r a n kelések támadnak a lagyékban, 
az úgynevezett d o b ( b u b o ) , s h a a méreg a t e s t b e n 
e l t e r j e d , a n y a k o n , bőrön, sőt a c s o n t o k b a n i s l o b o s f e -
kélyesedés (senyvedés) f e j l i k k i . 

A bujakér, érintkezés által e g y i k egyéntől a má­
s i k r a átragad, legközönségesebben közösülés a l a t t , g y a k ­
r a n elkapják a csecsemők dajkájuktél, v a g y h a a t e s t 
finomabb részei a bujafekélyes ragályhoz érnek. 

H a egészséges egyén e g y másikkal közösül, kiidűlt 
takárban szenved,legtöbb e s e t b e n átragad a b a j ; d e a z 
időt n e m l e h e t p o n t o s a n meghatározni, m i k o r f o g a z k i 
ütni. Néha már h a r m a d — n e g y e d n a p r a , néha p e d i g 

10 
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tized—tizenötöd n a p r a j e l e n t k e z i k a gyuladás; közön­
ségesen a z o n b a n hat—tizenkét n a p a l a t t k i s z o k o t t üt­
n i . Férfinál a m a k k hegyén érezhető viszketegséggel 
kezdődik; a viszketegsög aztán mélyebbre t e r j e d s már 
fájdalom i s c s a t l a k o z i k hozzá, végre a hímvesszőből 
m i n d e n nehézség nőikül cseppenként nyálka jő k i ; a 

húgycső nyilasa f e l d u z z a d , m e g g y u l a d , s tapadés, fehé­
r e s , c s a k n e m átlátszó a n y a g k e z d f o l y n i belőle. E l e i n t e 
e z e n folyadék nyálkás, d e később g e n y h c z hasonlít; 
színe a gyuladás fokához képest sárgás v a g y zöldes; 
g y a k r a n vér i s v a n hozzá vegyülve, s e k k o r v e r e s e s . 
A z t m o n d j u k , h o g y e folyadék g e n y h e z h a s o n 1 i t , 
m e r t a z a legsúlyosabb e s e t e k b e n i s c s a k a hugycsőnek 
gyuladás által o k o z o t t nyálkás elválasztása. Némellyek 
a z t h i s z i k , h o g y idővel e kifolyás, 3 illetőleg elválasztás 
magától megszűnik, p e d i g b i z o n y o s a b b a n állithatjuk 
a z t , h o g y inkább a b e t e g élete szűnik m e g hamarább, 
A sokáig e l h a n y a g o l t t a k a r következése: a húgycső 
takhártyájának megvastagodása, m i aztán s z ü k t i l é -
s e k r e v e z e t . 

Valóban n a g y dőreség v o l n a , o b a j t a n n y i r a h a g y ­
n i , m i n t s o k egyéb betegséget, i n i g e g y másikat, g y a k ­
r a n gyógyithallant h u z m a g a után. Mellőzve a t a k a r 
közvetlen hatását a hugycsőre., még a z egész t e s t r e i s 
befolyással v a n ; n e m egyedül a húgycső takhártyájára 
szorítkozik, h a n e m g y a k r a n l o b o s d a g a n a t o t i s támaszt 
a m i r i g y e k b e n és elöbőrön. E z által két b a j támad, 
e g y i k a m a k k t y u s z o r (phymosís) , másik a m a k k n y a k -
s z o r ( p a r a p h y m o s i s ) ; első e s e t b o n a m a k k t y u t (előbőrO 
»eBl l e h e t a m a k k r a f v e l h ú z n i , h o g y e z c s u p a s z o n 



m a r a d j o n ; második e s e t b e n p e d i g , a z előbőr a m a k k 
koszorúja ( n y a k a ) m e g c t t s z o r o s a n összeliúzddván, a z t 
előrebuzni n e m l e h e t ; a m o n y összoszoritása által o k o -
KOtt rendkívüli fájdalom m i a t t sebészi segélyhez k e l l 
f o l y a m o d n i , A lágyékmirigyek s o k s z o r r o k o n s z e n -
v i l e g részesülnek a b a j b a n . R o k o n s z e n v i l e g m o n d j u k , 
h o g y megkülönböztessük c m i r i g y e k a z o n daganatátél, 
m e l l y a b u j a k o r súlyos e s e t e i b e n a bujakóros a n y a g 

1 letételéből származik. A kettő közti különbség a b b a n áll, 
j h o g y utóbbi e s e t b e n a m i r i g y e k legtöbbnyirc k i f a d n a k , 
I a t a k a r által r o k o n s z e n v i l e g támadt b a j b a n p e d i g , 
I s o h a v a g y c s a k ritkán m e n n e k genyedésbe. 

T a k a r következtében l a s s a n k i n t egymás után több 
m i r i g y m e g d a g a d a lágyékban, a bujakóros méreg f e l ­
szívódása által p e d i g c s a k e g y m i r i g y s z e n v e d m i n d e n i k 
o l d a l o n . A hugycsőben s o k s z o r e g y h e l y e n gyűlik össze 
a b e t e g e s nyálka, s a k k o r u g y t e t s z i k , m i n t h a c s a k o d a 
szorítkoznék a b a j , A m e r e v e n c s e k ( c o r p o r a c a y e r n o s a , 
a m o n y t e s t e ) i s g y a k r a n m r g g y u l a d n a k , s a z o n fájdal­
m a s állapot áll b e , m i t g ö r b e - k a n k ó n a k m o n d u n k 
közönségesen ( c o r d a ) ; a hímvessző t . i . m e g m e r e d , d e 
n e m e g y e n e s v o n a l b a n , h a n e m görbén. E b a j , c s a k 
i d e i g l e n e s , n a g y kínokat o k o z , s többnyire éjjel j e l e n k e -
z i k . H a a gyuladás n e m i g e n n a g y , u g y a jelenségek 
a l i g észrevehetők, s a b e t e g c s a k némi sajátságos k i f o ­
lyást t a p a s z t a l , m i t v i z c l l e . t a l a t t n a g y melegség kísér. 
A szomszéd részek átalában megérzik a b a j t k i s e b b n a ­
g y o b b mértékben, s a b e t e g a z alrészckben és a c z p m -
b o k b a n szurást, és szaggatást érez. A h e r é k d a g a ­
n a t a e g y i k legfájdalmasabb következése a t a k a r n a k 
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A b o n c z t a n i ábrák magyarázatából láthatni, h o g y 
a húgycső takhártyája egészen a herékig t e r j e d , ennél 
f o g v a tehát a gyuladás s z i n t e e l t e r j e d odáig, s a z e g y i k 
v a g y m i n d két h e r e fájdalmas daganatát o k o z z a , A b e ­
t e g h e v e s fájdalmat érez a hátgerinez első részében, 
nyugtalanság és láz kíséretében n y e l v e tisztátlan, s z o m j a 
rendkivül n a g y , érverése g y o r s , s a z életerő g y e n g e . 

Néha megtörténik, h o g y a d a g a d t h e r e g e n y b e 
megyén át, s k i f a k a d . A takar következései közt, a n e m z -
erö elvesztésére nézve, e g y i k s e m félelmes a n n y i r a , m i n t 
a h u g y c s ő - s z ü k ü l é s . A g ö r c s ö s szűkülés a 

t a k a r növekedése a l a t t j e l e n t k e z i k , s a húgycső takhár-
tyáját környező i z m o k p i l l a n a t n y i görcsös összehúzódása 
által idéztotik elő. A l o b o s szűkülés közönségesen a 
h e v e s t a k a r t követi, s a hugyesőben összegyűlt a n y a g ­
tól származik. A z á l l a n d ó szűkülés a húgycső t a k -
hártyájának l o b o s megdagadásával s összenövésével jár. 
A t a k a r által g e r j e s z t e t i gyuladáson kívül , még egyéb 
okokból i s származhatik állandó szűkülés. E g y i k 1 c g -
g y a k o r i b b o k a k ö z ö s ü l é s s o k á i g v é g z é s e . 
E z által a z i z m o k és i d e g e k e r e j e kimerül, s a húgycső 
e g y i k része tartósan összehúzódik. E b a j a n n y i r a e l f a ­
j u l , h o g y némellyeknól a görcsös szűkülés jelenségei 
m i n d e n közösülés alkalmával beállanak, különösen h a 
a z elválasztó s z e r v e k n e m pihenték k i m a g u k a t kellőleg, 
s jóllehet a jelenségek e l e i n t e n e m látszanak állandó 
szűkülésre m u t a t n i , e b a j a z orvoslásban még i s n a g y 
nehézségeket támaszt. 

A z ö n f e r t ő z é s s z i n t o l l y a n , sőt még károsabb 
következéseket h u z m a g a u t án , m i n t a g y a k o r i és erői-
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t e t e t i közösülés. A görcsös szűkülés, származott légyen 
önfertőzés, v a g y n e m i élvekbeni kihágások, v a g y p e d i g 
gyuladás és e l h a n y a g o l t t a k a r következtében,— g y a k r a n 
a húgycső állandó szűkülésével végződik. A betegség 
kezdetét arrél i s m e r h e t n i m e g , h o g y vizeilés u tán , a 
húgycső nyilasán néhány c s e p p h u g y függve m a r a d , s 
jóllehet a h u g y néha k e v e s b e d i k , a b e t e g még s e m érez 
s e m m i különös fájdalmat, m i g n e m t a p a s z t a l j a , h o g y n e ­
h e z e n megyén e l tőle a v i z e l l e t . H a fázik, s o k a t i s z i k , s 
időváltozáskor, a h u g y v i s s z a t a r t v a m a r a d , v a g y c s a k 
o s e p p e n k i n t ürül k i . A húgyhólyag a betegség f o l y t a 
a l a t t m c g g y u l a d , a b e t e g p a n a s z k o d i k , h o g y n e m a l h a t i k 
a n n y i i d e i g , m in t áz előtt, m i n t h o g y vizellése végett 
g y a k r a n kénytelen f e l k e l n i . E g y egészséges e m b e r e l ­
a l s z i k 7 , 8 sőt 9 óráig i s , a nélkül h o g y e szükségét 
végezni k e l l e n e ; d e a húgycső-szűkülésben szenvedő 
c s a k három v a g y négy óráig, g y a k r a n még a d d i g s e m 
b i r a l u d n i . E g y másik körülmény, m e l l y e t a z állandó 
szűkülésnél t a p a s z t a l h a t n i , a v i z e l l e t két-águ kiömlése, 
m i a húgycső d a g a d t állapotától v a n . A h u g y o t s e m 
l e h e t a r e n d e s távolságra lövelleni. A szűkülés idült 
állapotában, a v i z e l l e t vékony sugárként, néha p e d i g 
c s a k e g y e s c s e p p e k b e n megyén e l , h e v e s fájdalmakközt. 
A húgyhólyag f a l a i rendkívül m e g v a s t a g o d n a k , s a z o n 
h e l y m e g f i t t , h o l a szűkülés v a n , a húgycső kitágul, s 
ez legtöbbnyire o t t történik, h o l a düllmirigyckkcl érint­
k e z i k . Néha a húgyvezetékek i s kitágulnak, s e k k o r a 
b a j még a vesékbe i s e l t e r j e d . 

A z u t ó t a k á r a r o s z u l t gyógyított,vagy e l h a n y a ­
g o l t takar következménye; n a g y o n n e h e z e n orvosolható 
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a s o k s z o r évekig t a r t . A kifolyás idült l e s z , s többé n e m 
genyszerü, h a n e m h i g s félig átlátszd. Tartóssága főleg 
a húgycső v a l a m e l l y részének szűkülésétől függ, 

A t a k a r utóbajaihoz t a r t o z i k a h u g y h ó l y a g -
n a k szerfölött fájdalmas g y u 1 a d á s a i s , s z i n t e szár-
m a z h a t i k t i t k o l t szokásoktél, m e r t u g y a n a z o n o s a z érzéki 
kihágások eredményeivel, A b e t e g rcndkivül g y a k r a n 
h a j t a t i k vizellésre, néha m i n d e n n e g y e d érában. A fáj­
d a l o m , m e l l y e t érez, a húgyhólyag feszültségétől v a n , 3 
a h u g y néha véres. 

E betegség n a g y o n fájdalmas, a b e t e g életét i g e n 
kellemetlenné t e s z i , m e r t m i n d e n társaságtól visszaítéli 
magát húzn i , 3 egész magányban kénytelen élni. S i r 
A s t l e y C o o p e r e g y e s e t e t e m l i t e g y fiatal e m b e r ­
ről, k i hölgyekkel u t a z o t t , s m i n d e n p i l l a n a t b a n e l - e l -
távozott, v a l a m i sürgős d o l g o t végzendő. Néhány óráig 
k i m o n d h a t l a n fájdalmak közt társaságukban m a r a d t , s 
elválván tőlük, v i z e l l e n l a k a r t , d e n a g y meglepetésére 
már l e h e t e t l e n v o l t . Orvosért küldő, k i r a j t a c s a k k u t a s z 
alkalmazása által segíthetett; d e a b e t e g n e m sokára 
m e g h a l t u tána , a húgyhólyag gyuladása által o k o z o t t 
elgyengülés következtében. E betegség l e g g y a k o r i b b 
o k a , a t a k a r után, a z ifjúkorban űzött önfertőzés, és a z 
éltesebb k o r b a n elkövetett n e m i kicsapongások s z o k t a k 
l e n n i . 

A t a k a r orvoslásáról kevés m o n d a n i valónk v a n . 
A b e t e g ápolására a l e g n a g y o b b g o n d o t k e l l fordítani. 
Okosság és belátás által e l l e h e t hárítani a bujakór e z e n 
fajának szomorú következéseit; d e a legszerencsétlenebb 
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k i m e n e t e l e i s l e h e t , h a elhanyágoltatik, v a g y h a ügyet­
lenül o r v o s o l l a t i k . A takárból származni s z o k o t t másod­
l a g o s betegségekhez l e g g y a k r a b b a n a h i g a n y n y a l i v i s z -
szaélést számíthatjuk, ( r gyógyszert u j a b b időben a 
t a k a r e l l e n többé nöm használják), továbbá a gyantás 
ingerlő s z e r e k e t , m i l l y e n c k a t e r p e n t i n , c u b e b a , c o p a i -
v a - b a l z s a m , mielőtt a gyuladás hevessége alább n e m 
h a g y o t t , különösen p e d i g a z összehúzd és ingerlő b e -
fecskendések h e l y t e l e n használatát. A m i l l y h a s z n o s a k 
e z e k a betegség idült szakában, épen o l l y károsak kü­
lönben, m e r t a kifolyást megszüntetvén, a betegséget a 
herékre v e r i k v i s s z a , a z o k b a n l o b o s d a g a n a t o t támasz­
t a n a k , sőt g y a k r a n egészen elpusztítják a z o k a t , tehát 
magánál a z e r e d e t i betegségnél veszélyesebb követke­
zéseket húznak m a g u k után. A b e t e g e s nyálkafolyás 
elnyomása még n e m megorvoslísa a kórnak, c s a k a k i ­
folyást előidéző, ondóedények hibás állapotának enyhí­
tésétől v a g y t e l j e s rendbehozásátdl l e h e t a t a k a r gyö­
k e r e s javulását reményleni. 

A tudomány e g y s z e r t s e m i s m e r , m e l l y a h e v e s 
t a k a r t rögtön megszüntethetné, s a z e végetti kísérlet­
n e k c s a k szerfölött szomorú következései lehetnének. 
A z orvoslást szükségkép a betegség tartóssága, h e v e s ­
sége s a b e t e g t e s t a l k a t a s z e r i n t k e l l irányozni. Habár 
ismerjük i s a gyógyszert, d e a n n a k h e l y e s alkalmazását 
i s k e l l t u d n i , miért m i n d e n k o r szerfölött veszélyes, h a 
a b e t e g enmagát a k a r j a gyógyítani. Számtalan e s e t v a n 
a r r a , h o g y ' . a betegség ez oknál f o g v a n a g y o n e l f a j u l t . 
A z első két—három héten czélszerü életrendet k e l l kö­
v e t n i ; a székürülóst folyvástnyityakelltartani, anélkül 
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a z o n b a n , h o g y a kemény hashajtók által a b e l e k m e g -
gynladnának; továbbá a h e l y b e l i gyuladást n y u g a l o m 
és g y a k o r i borogatások által e n y h i t e n i ügyekezzünk. A 
fájdalom, m e l l y e t vizeilés a l a t t e r e z h e t n i , a húgycső 
gyuladása által rendkívül megérzékenyült nyákhártyá­
jának h u g y általi égetésétől származik. E fájdalmat l e ­
h e t e n y h i t e n i , h a a h u g y természeti csipősségének t o m ­
pítására , a b e t e g n e k napjában körülbelül háromszor 
h a r m i n c z c s e p p h a m a g - o l d a t b a n (kál i) néhány csepp 
mákonyt (ópium) a d u n k ; egyébiránt vérhígító s nyálkás 
i t a l o k i s enyhítik a fájdalmat. 

A z utötakár orvoslása átalában belső izgató s z e r e k 
k i s e b b n a g y o b b a d a g b a n i rendeléséből á l l ; leginkább 
használják a t e r p e t i n t , c o p a i v - b a l s a m o t , cubebát, s o l ­
d a t l a n timsót, kénsavas horgéloget ( Z i n c u m ) , r e ze t , 
v a g y l e g s a v a s ezüstöt befecskendezés végett. A h o r ­
ganyból 3 — 5 szemért v e s z n e k e g y o b o n vízre, s a 
többi s a v a k a t i s aránylag. H a e z z e l s i k e r t n e m érünk, 
e m e l n i k e l l a z a d a g o t , s néha 8 — 1 0 szemért i s v e s z n e k 
e g y o b o n vízre, n o h a e s z e r foganatát n e m m i n d i g az 
a d a g nagyságának köszöni. H a a z elgyengült edények 
zsongerejüket ismét visszakapták, s a mérsékelt a d a g o k 
hatását türelmesen bevárjuk, állhatatosan törekedvén a 
b e t e g részek hibáját javí tani : a k k o r a z edények i s m e ­
g i n t visszatérnek r e n d e s működéseikre, s a kifolyás 
egészen megszűnik. A h e l y e t t , h o g y r e g g e l és e s t e erős 
befecskendezést tennének, s o k a n három—négy óránkint 
inkább g y e n g e o l d a t o t használnak e czólra, s többnyire 
j o b b eredménnyel, v a g y h a f o g a n a t l a n u l i s , d e legalább 
a b a j t általa n e m öregbítik. 
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H a a t a k a r e l h a n y a g o l t a t i k v a g y r o s z u l o r v o s o l t a ­
t o t t , u g y idült ragályos utótakárrá f a j u l . H a a z o n b a n 
a kifolyás c s a k ' szűküléstől származik, u g y n e m l e h e t 
ragadés. S e m m i e s e t r e s e m k e l l e n e megházasodni m i n d ­
a d d i g , m i g bármilly csekély mértékbeni kifolyást l e h e t 
észrevenni, h a n e m l e i k i s m e r e t e s e n előbb czélszerü 
gyógymódot használni szükséges. 

A hugycsöszűkülósnck háromféle orvoslási módja 
v a n , A z első a b b a n á l l , h o g y a húgycső kifolyását e s z ­
közli; a második, a hugyesőből a sűrű n y i r k felszívó­
dását s i e t t e t i ; s a h a r m a d i k , a szűkülést műszerileg 
távolítja e l . R u g a n y o s v a g y szilárd eszközök ügyes 
bevezetése által g y a k r a n kitágul a húgycső; néha s i k e -
kerűl a z o r v o s n a k , a gyógyulást felszivatás által e s z ­
közölni , s e g y erős gyógyszer a megsűrüdött részeken 
u t a t n y i t h a t , h o l a gyengébb s z e r f o g a n a t l a n m a r a d n a . 
M i n d e z e k n a g y ügyességet igényelnek, s e l l e h e t m o n ­
d a n i , m i s z e r i n t a l i g v a n a z o r v o s i g y a k o r l a t b a n n e h e ­
z e b b f e l a d a t , m i n t a nemzőrészek h e l y e s gyógyítása. 
Ennél f o g v a tudatlanság és ügyetlenség i t t e n a l e g n a ­
g y o b b veszélyt idézheti elő. 

M i n d e z e n betegségek i g e n különböző természetűek. 
Lefolyásuk a l a t t s u tán , a n n y i fájdalmat s utóbajokat 
o k o z n a k , h o g y h e l y b e l i kór gyanánt a z o k a t s o h a s e m -
l e h e t t e k i n t e n i ; m e r t e g y sajnálatos lanczolatnál f o g v a 
g y a k r a n a legcsekélyebb e s e t e k számtalan b a j forrásává 
válnak, m e l l y e k aztán a b e t e g e t n e m ritkán sokáig 
gyötrik. A gyógyszerek megválasztása a kórjelenetektől, 
a testalkattól s a b e t e g szokásaitól függ. 

11 
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E betegségekben mindennemű túlságos kiürítése­
k e t g o n d o s a n kerülni k e l l , a z o k a g y o m o r t és b e l e k e t 
megtámadják, s a t e s t e t képtelenné t e s z i k , a szükséges 
gyógyszerek visszatartására. — N e g o n d o l j a a z olvasó, 
k i n e m o r v o s , h o g y a t a k a r s következéseinek íme l e ­
í rása, talán a z o k n a k e g y s z e r s m i n d g y ó g y i t á s á t i s 
czélozza. 

C s a k a f i g y e l m e t kívánjuk e s o r o k k a l a b a j e r e ­
detére és támadására fordítni, h o g y a b e t e g jóidején 
felismervén állapotát, mielőbb közölhesse a z t ügyes 
o r v o s s a l ; e z által legtöbb e s e t b e n későbbi veszélyes 
betegségektől megmenekülnek. 



H a t o d i k F e j e z e t . 
A bujakor jelenségei és orvoslása, helybeli és 
utólagos állapotában; a higany használata, s vele 

való visszaélés. 

Már említettük, h o g y a bujakóros méreg n e m c s u ­
pán hevessége, h a n e m természetére nézve i s különbözik; 
a m i n t t . i . hatása c s a k a t e s t felszinére szorítkozik,. s 
c s a k h e l y b e l i pusztítást t e s z e n , ( i l l y e n a t a k a r ) ; v a g y 
p e d i g a felszínnél mélyebbre h a t , s a z egész t e s t n e d v ­
tömegét megfertőzteti, ( i l l y e n a bujakóros fekély). B i ­
z o n y o s idő múlva, még a h e l y b e l i b a j meggyógyulása 
után i s , e g y s z e r r e c s a k kiüt a b u j a k o r a n y a k o n , o r r o n , 
bőrön és c s o n t o k o n , s h a a kór e l h a n y a g o l t a t i k , v a g y 
r o s s z u l orvosolják, u g y halált i s o k o z h a t , m i n e m épen 
r i t k a e s e t . A nemzőrészek felületén a bujakóros méreg 
fekély-alakban külekezik ( c h a n c r e ) ; néha c s a k e g y , 
g y a k r a n ket tő, három, sőt több fekély i s v a n . A z időt 
n e m l e h e t p o n t o s a n meghatározni, m i k o r kezdődik e 
fekélyt előidéző méreg hatása. Közönségesen h a r m a d — 
n e g y e d n a p r a üt k i a fekély (sankér), v a g y 2 5 n a p i kö­
zépidőben (tehát 1 0 — 1 3 n a p r a ) a ragály megkapása 
után. Legelőször e g y v e r e s p o n t o t l e h e t észrevenni, 
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aztán e g y k i s p a fc t a n á s t , m e l l y felfakadván, a fekély 
g y o r s a n t e r j e d a felületen. S o k s z o r a fekély közepén 
meglehetős nagyszágu öböl i s v a n , m e l l y a bőr alá k i ­
t e r j e d , s i g e n n a g y fájdalmat o k o z ; a fekélyt rózsaszínű 
pirosság köriti , s a bőr r e n d e l l e n e s e n megfeszül. A f e ­
kély szélei szabálytalan, g y a k r a n k e r e k d e d alakúak; 
kemények s e g y e n e t l e n e k ; f e l s z i n o sárgás, s h a u j j u n k ­
k a l érintjük, keménységét érezni l e h e t . A fekély f e n e ­
kének keménysége, jellemző kórtünemény a bujafeké-
lyeknél. H a a sankér n e m e t t e magát a bőrön keresztül, 
u g y czélszerü külső orvoslás á l ta l , l e g f e l j e b b g y e n g e 
belső s z e r e k m e l l e t t , szerencsésen meggyógyul; de h a 
már a bőrön keresztül a sejtszövetbc h a t o t t , a k k o r s z e r ­
fölött veszélyessé válhatik. A bujafekélyek külső a l a k ­
j u k r a nézve n a g y o n változnak. Ekülönbfóleség n e m c s a k 
a z előbbi életmódtól, s a b e t e g testalkatától, h a n e m a 
méreg minőségétől i s függ. H a két egyén e g y s u g y a n ­
a z o n buja-ragálytól m e g b e t e g s z i k , u g y a z ingerléke­
n y e b b , h e v e s gyuladás kíséretében k a p fekélyt; v a g y h a 
a fekély s z o l i d természetű, d e a b e t e g rendetlenül él, 
könnyen e l f a j u l s. m a r ó fekély l e s z belőle. G y a k r a n 
m e g e s i k , h o g y a t a k a r és fekély e g y s z e r r e j e l e n n e k m e g , 
jóllehet a t a k a r kifolyása bujafekélyt, s v i s z o n t a b u j a -
fekély t a k a r t n e m idézhet elő; i l l y e s e t e k n e m e b e t e g ­
ségek egyenlő természetét, h a n e m inkább a z o k különb­
ségét tanúsítják, m e g a z t i s , h o g y m i n d a két természetű 
mérges a n y a g e g y s z e r r e f e l s z i v a t h a t i k . 

Megtörténik néha, h o g y a férfi, kétes egészségű 
nővel végzett elhalás u t án , gyanús b a j b a e s i k , ső t i ly -
lyésmit még a férjeken i s t a p a s z t a l h a t n i , h a feleségeikkel 
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b i z o n y o s időszakokban közösültek. I l l y e s e t e k r e annál 
n a g y o b b figyelmet k e l l fordítani, m i n t h o g y régi szokás 
s z e r i n t , a nemzőrészeken támadt bármilly fekély, kü­
lönbség nélkül bujakóros természetűnek tartatván, m i n d ­
járt h i g a n y h o z f o l y a m o d t a k , miáltal aztán o l l y b e t e g ­
ségek idéztettek elö, m e l l y e k veszélyességükre nézve a 
b u j a k d r r a l méltán e g y v o n a l o n állanak. Efféle, teljesség­
g e l n e m veszélyes fekélyeket k a p h a t a férfi, h a nemző­
részei i g e n érzékenyek, ingerlékenyek, s h a n e m b u j a ­
kóros u g y a n , d e tisztátlan nővel, v a g y épen havitisztulás 
a l a t t közösül. 

N a g y o n valószínű, hogy—habár a bujakóros méreg 
n e m e g y természetű, d e a z t még i s u g y a n a z o n nemű b e ­
tegségnek különböző f a j a , változása gyanánt k e l l t e k i n ­
t e n i ; különböző hatása főleg a z e m b e r különféle t e s t a l ­
katától függ; m e r t a n n y i b i z o n y o s , h o g y u g y a n a z o n 
nőszemélytől m i n d a n n y i a n különféle b a j o k a t k a p h a t n a k 
m e g . M i n d e n túlzás nélkül e l l e h e t m o n d a n i , h o g y a 
b u j a k o r , m e l l y a tizenötödik században o l l y borzasztó 
pusztításokat t e t t Európában, m o s t — habár n e m szűnt 
i s m e g egészen, de s o k k a l gyöngébb természetű, m i n t 
a z a k k o r i irók rajzolják. Több f r a n c z i a i ró, köztük 
Dcsrüellcs, a z o n véleményben v a n , m i s z e r i n t a b u j a 
betegségek m i n d e n k o r léteztek, s c s a k a tizenötödik és 
t i z e n h a t o d i k században f a j u l t a k o l l y szerfölött r o s z i n -
dulatuvá. — Minél j o b b a n i n g e r e l t e t n e k a z emésztés-
s z e r v e k , s minél inkább elgyengülnek érzéki kicsapongá-
s o k által a nemzőrészek, annál g y o r s a b b a n és h e v e s e b b e n 
t e r j e d n e k a b u j a betegségek, annál n a g y o b b a z o k n a k 
összebonyolodása. 
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A régibb o r v o s i irók s z e r i n t : a hímvessző fekélyeit, 
v a l a m i n t a n y a k o n kiütött másodlagos b a j o k a t s e m h-
h e t e t t h i g a n y nélkül o r v o s o l n i . D e m o s t már b i z o n y o s , 
h o g y sokféle fekélyek v a n n a k , m e l l y e k a h i g a n y h a s z ­
nálata által még inkább e l f a j u l n a k , s a t u d a t l a n k u r u z s ­
lók aztán a z t h i s z i k , h o g y a z o k a t c s a k u g y gyógyíthatják 
m e g , h a a h i g a n y a z egész t e s t e t átjárja. H a ez előtt, 
i n i épen n e m v o l t v a l a m i r i tkaság, v a l a m e l l y fekély 
h i g a n y használata nélkül meggyógyult, a z t mondták, 
( H u n t e r , a n g o l o r v o s t a n j a s z e r i n t , ) h o g y a z n e m i s 
v o l t bujakórós természetű. Elvégre i s e g y r e megyén k i , 
akármi n e v e t a d j a n a k a közösülés után támadt fekóly-
n e k , c s a k a z orvoslás a b a j természetének m e g f e l e l j e n . 
Kétes e g e t e k b e n legtanácsosabb csekély a d a g b a n r e n ­
d e l t h i g a n y s z e r e k k e l kísérletet t e n n i , h o g y a foganatból 
a betegség természetét m e g l e h e s s e n Ítélni. A n n y i a z o n ­
b a n czáfolhatatlanul b i z o n y o s m a r a d , h o g y számtalan 
veszélyes, és g y o r s a n terjedő fekély n e m c s a k m i n d e n 
h i g a n y nélkül tökéletesen meggyógyultak, h a n e m h e l y ­
telenül a l k a l m a z o t t h i g a n y által m i n d i g t e t e m e s e n r o -
s z a b b f o r d u l a t o t v e t t e k . 

Minél j o b b a n e l t e r j e d a h i g a n y nélküli gyógyítás, 
annál inkább gyérülnek a másodlagos b u j a betegségek 
i s , v a g y inkább, m e l l y e k e t hibásan H l y e k n e k t a r t o t t a k . 
C s a k u j a b b időben jöttek rá, h o g y s o k úgynevezett má­
s o d l a g o s kór n e m v o l t egyéb, m i n t e r e d e t i b a j , m e l l y 
r o s s z u l o r v o s o l t a t o t t . így a z o k a szótvágott kaponyák, 
a m e g r o m l o t t c s o n t o k a z o n szép példányai, m e l l y e k a 
böneztani gyűjteményekben láthatók, legtöbbnyire m i n d 
h o s s z a s , k i n t e l j e s higanygyógymőd eredményei. Midőn 
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c gyógymód még n a g y mértékben u r a l k o d o t t , a másod­
l a g o s jelenségek i s leginkább m u t a t k o z t a k , d e a z a k k o r i 
o r v o s o k , H u n t e r követői, a z o k a t a h i g a n y hiányos a l ­
kalmazásának tulajdoniták. U g y c s e l e k e d t e k , m i n t d r . 
S a n g r a d o , k i — h a b e t e g e i tökéletes elgyengiilésben.meg-
h a l t a k , a z t s z o k t a m o n d a n i : „meghaltak, m e r t n e m 
v o s z t e t t e k elég vért , s n e m i t t a k elég m e l e g v i z e t . " 

A h i g a n y s z e r e k k e l i o k t a l a n visszaélés, akár t u d a t ­
l a n o r v o s o k , akár p e d i g m a g a a b e t e g kísérletei által, 
kiszámithatlan n y o m o r t idézett már elő. A z o n véle­
ményben , h o g y a h i g a n y v a l a m i c s a l h a t l a n s z e r , n e m 
t a r t o t t a k e g y e b e t szükségesnek, m i n t testüket néhány 
efféle t i t k o s s z e r r e l megtömni, m e l l y e k főalkatrészét h i ­
g a n y t e s z i , habár ártalmatlan, növényi s z e r gyanánt 
áruitatnak i s . Évenkint e z e r e k e s n e k a h i g a n y s z e r e k 
martalékául, v a g y legalább testük m i n d e n működése 
a n n y i r a m e g z a v a r l a t i k , h o g y haláluk még kívánatosabb. 
M i n d i g eszünkben k e l l e n e t a r t a n i , h o g y a h i g a n y hatása 
l e g j o b b e s e t b e n i s káros a t e s t r e nézve, s m i n d i g a t e r ­
mészet e l l e n küzd. M i a h i g a n y használatát a z o n elvből 
k i i n d u l v a fejtjük m e g : m i s z e r i n t a h i g a n y a valódi b u ­
jakórt n e m v a l a m i c h e m i a i hatásnál f o g v a gyógyítja m e g , 
h a n e m a z által, h o g y a t e s t b e n s különösen a b e t e g ré­
s z e k b e n némi s a j á t s á g o s i z g a t ' o t t s á g o t o k o z , 
hasonlót a z o l l y a n méregéhez, m e l l y n e m a d a t o t t elég 
mennyiségben, h o g y a z e m b e r t életétől m e g f o s z t h a s s a . 
A z o n e l v s z e r i n t , h o g y két ellenkező természetű a n y a g 
egymás m e l l e t t m e g n e m állhat, feltesszük, h o g y a b u ­
jakóros mérget a h i g a n y legyőzi, s a testből k i h a j t j a . 
C s a k h a elkerülhetlenül szükséges, s z a b a d i l l y s z e r t 
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használni. I g a z u g y a n , h o g y o l l y e s e t e k b e n , h o l két rosz 
közül a k i s e b b e t k e l l választani, a h i g a n y teljességgel 
szükséges; d e készítményeinek megválasztása, s e z e k 
h e l y e s rendelése a l e g n a g y o b b óvatosságot igényli. A 
h i g a n y s e b é s z i e s z k ö z ö k h e z h a s o n l í t h a t ó ; 
a z t i s , m i n t e z e k e t , c s a k ügyes és g y a k o r l o t t kéz h a s z ­
nálhatja. O t t , h o l a h i g a n y g y o r s a n és f o g a n a t t a l h a t o t t , 
e z inkább a b e t e g által követett életrend és n y u g a l o m 
következése'vala, m e r t életrend és n y u g a l o m már m a ­
gában i s h a t a l m a s gyógyszer a bujakór e l l e n . Találkoz­
n a k o r v o s o k , k i k még a tapasztalás által s e m o k u l v a , 
váltig állítják, h o g y h a a z e r e d e t i bujakór n e m h i g a n y ­
s z e r r e l gyógyitatik, u g y a b e t e g , v a l a m i n t nője és g y e r ­
m e k e i i s , a t e s t a l k a t i bujakór veszélyónyek v a n n a k kitéve. 
S e f e r d e nézetet követik a g y a k o r l a t b a n , n e m h a l l g a t v a 
a z o n számtalan tényre, m e l l y e k állításukat megezáfolják. 

A régiek a h i g a n y t veszélyes a n y a g n a k tartották, 
s gyógyszerül n e m használták. A z a r a b s o k hozták be 
legelőször a győgytudományba, még p e d i g külső h a s z ­
nálatra a bőrbetegségek e l l e n . A z o n h e v e s ós m a k a c s 
ragály e l l e n , m e l l y 1 4 9 3 - b a n Nápolyban dühöngött, 
s z i n t e használták a h i g a n y t , m i n t h o g y némelly jelensé­
g e i a bélpoklosságóihoz (bujakóros küteg, l e p r a ) h a s o n ­
lítottak, m i e l l e n a z a r a b s o k h i g a n y t használtak. M i n t ­
h o g y e nápolyi nyavalyát ( M a l d e N a p l e s ) bujakóros 
természetűnek tartották, ( m e l l y vélemény u j a b b időben 
a l a p t a l a n n a k b i z o n y o d o t t b e , ) azóta m i n d e n bujakóros 
e s e t e t h i g a n y n y a l o r v o s o l t a k , még p e d i g legelőször k e ­
nőcs-alakban. E z e r e d e t e a bujakóros b a j o k h i g a n y s z e -
r e k k e l i gyógyításának. 
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A valódi bujakór tehát o l l y a n betegség, m e l l y b e n 
a nemzőrószek e r e d e t i fekélyének k e m é n y a Íj a ( f e ­
n e k e ) , s k e m ó n y s z é l e i v a n n a k , a pattanások (bőr-
küteg) p i k k e l y formák, a n y a k fekélyei mélyek. A b e t e g 
éjjel h e v e s f á j d a l m a k a t é r e z a c s o n t o k b a n , 
m e l l y e k megpüffednek. 

M i a v a l ó d i b u j a k ó r o s f e k é l y ( c h a n c r e ) 
orvoslását i l l e t i , s o k e s e t v a n , m e l l y b e n h i g a n y nélkül 
m e g l e h e t gyógyítani, d e e z z e l n e m a k a r j u k m o n d a n i , 
h o g y tehát a h i g a n y t teljességgel használni s e m k e l l . 

H a a z e r e d e t i b a j ügyetlen orvoslása v a g y elhanyagolása 
következtében, a bujakóros méreg a vérbe átment, u g y . 
a z más részeket i s megtámad, péld. a bőrt, o r r o t , n y a ­
k a t , a mandolákat, a n y e l v e t , s a száj bolrészeit. H a a 
bujakóros ragály felszívódott a t e s t b e , u g y a betegség 
legelőször a n y a k o n üt k i fekélyek képzelődése által, 
néha a z o n b a n a bőrkütegek még előbb m u t a t k o z n a k . 

H a a b a j c s a k u g y a n b u j a k ó r o s , u g y a 
k ü t e g p i k k e l y f o r m a ; e z e n ismertető jelnél f o g v a 
m i n d a z o n kőrkütegektől m e g l e h e t különböztetni, m e l y -
l y e k k i g a n y t n e m k i v a n n a k , d e még e l s e m i s tűrik. H a 
a b a j a z o r r o n üt k i , u g y a c s o n t o t elemészti, s a b e t e g 
k e l l e m e t l e n h a n g o n beszél orrán keresztül. Bujakór kö­
vetkeztében, czélszerü orvoslás m e l l e t t , s e n k i s e m v e ­
szíti c l egykönnyen orrát, d e annál g y a k r a b b a n előidéz­
h e t i e b a j t , a h i g a n y n y a l i visszaélés. Csontszaggatások 
g y a k r a n követik a bujakórt, n e m c s a k a h e l y b e l i b a j 
meggyógyulása után, h a n e m még anyák fekélyei eltűnte 
után i s . Valószínű, h o g y a bujakór e g y i k r e n d s z e r t a 
másik után megtámadja, s a c s o n t o k b a n , és e z e k i n a s 
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hártyájában, m i n t legkeményebb szövegben, utoljára 
önti k i mérgét. 

A bujakérnak i g e n jellemző sajátsága a z , h o g y a 
szülőkről a g y e r m e k e k r e átöröklik. A g y e r m e k e k már 
születésüktől k e z d v e , b e t e g e s k e d n e k a z a p a v a g y a n y a 
bujakéros állapotja következtében. D r . B u r n s , szü­
lészeti kézi könyvében e z e k e t m o n d j a : „A bujakér át-
öröklésc a g y e r m e k r e még a k k o r i s megtörténhetik, h a 
s e m a z apán, s e m a z anyán n e m l e h e t többé afféle b a j t 
észrevenni, habár a látszatos kigyógyulás után már 
több évek e l f o l y t a k v o l n a i s . E n n e m a k a r o m , t e s z i h o z ­
zá,—itten a bujakér theoriáját f e j t e g e t n i , elég, h a t é ­
n y e k e t h o r d o k f e l . " I l lyésetekben a t e r h e s g y a k r a n 
idö előtt b e t e g s z i k l e , m i n e k r e n d e s e n a z a következése 
s z o k o t t l e n n i , h o g y a z idétlen g y e r m e k h o l t a n születik, 
v a g y mindjárt m e g h a l ; v a g y h a megél, s a z első nőna­
p o k b a n egészségesnek látszik i s , d e i g e n g y e n g e , sovány 
a r c z a ránczos, s k i c s i b e n valóságos képe a z öregségnek. 
Nem'sokára s z e m e i m e g g y u l a d n a k , a szempillák közt 
genyszerü nedvesség választatik e l , nyivákolása közt 
köhög. A megránczosodott bőrön r e z e s és genyedő p a t ­
tanások ütnek k i , a z o r r l y u k a k b e d u g u l n a k r o s z s z a g u 
t a k o n y n y a l , á h a n g r e k e d t v a g y sipító, s h a a g y e r m e k 
még tovább él , ( m i a z o n b a n r i t k a e s e t , ) u g y a n y a k a 
i s kifekélyesedik. H a a szegény g y e r m e k a dajkától 
k a p j a m e g a b a j t , s a d a j k a csecsbimbóján v o l t a k f e ­
kélyek, u g y a kór a g y e r m e k szájában üt k i , mielőtt a 
bőrön mutatkoznának jelenségei. 

Néha a dajkára i s átragad a bujakór, a g y e r m e k 
nyalkájától, v a g y h a szája és a j k a i fekélyesek. E k k o r a 
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d a j k a csecsbimbója kifekélyesedik. M i c h ü következő 
észrevételt e m l i t , m e l l y a bujakór átöröklését t a n u s i t j a , 
a e g y s z e r s m i n d példa gyanánt szolgálhat a r r a , h o g y m i 
szomorú következései l e h e t n e k : „Egy a s s z o n y N e u f -
c h a t e l környékén e g y párisi g y e r m e k e t f o g a d o t t f e l 
szoptatás végett. E g y e r m e k mindjárt születése után, 
n o h a már különben i s i g e n g y e n g e v o l t , egész testén 
ovesedő hólyagokat k a p o t t , kölönösen a e z o m b j a i n . 
Szoptatás m e l l e t t még pépet i s a d t a k n e k i , s a vidéki 
szokás s z e r i n t a l m a b o r r a l itatták. A dajkának saját 
két k i s fiján, k i k a m e g m a r a d t pépből u g y a n a z o n kanál­
l a l g y a k r a n e t t e k , s a b e t e g g y e r m e k k e l közös csészéből 
i t t a k , s néha együtt i s háltak, — n e m sokára hasonló 
fekélyek ütöttek k i a e z o m b o n és alfélen. A g y e r m e k e k 
már jő i d e i g s z e n v e d t e k e b a j b a n , m e l l y különben n e m 
i g e n z a v a r t a egészségöket, midőn hozzám f o l y a m o d t a k 
tanácsért. M i n t h o g y a szopóst n e m láttam, betegsége 
jelenségeinek természetéről s e m szólhatok. A két f m t 
a z o n b a n megvizsgálván, e z o m b j a i k o n , különösen'a s e g -
nyilás körül, 4 — 8 v o n a l n y i átmérésü, tojásdad fekélye­
k e t talál tam, m e l l y e k szélei d u z z a d t a k és taplósak v o l ­
t a k , s inkább vizenyős, m i n t genyszerü nedvességet 
választottak e l . A d a j k a még szomorúbb állapotban 
v o l t ; b a l o l d a l i emlőjén e g y tallér nagyságú fekély ütött 
k i , m e l l y s z i n t o l l y a n természetre m u t a t o t t , m i n t a g y e r ­
mekeknél , s a csecsbimbó egész udvarát e l l e p t e ; h o m ­
lokcsontján , a b a l o l d a l o n , e g y t e t e m e s c s o n t - d a g a n a t 
( e x o s t o s j s ) látszott; h a j a m i n d k i h u l l o t t , s n a g y o n m e g ­
soványodott." 
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Néha a születés után huszonnégy érára, a g y e r m e k 
tenyerét, talpát v a g y alfelét r e z e s bőrküteg b o r i t j a e l ; 
u g y a n a k k o r a z ujjakrél l e h u l l a n a k a körmök, s a g y e r ­
m e k k i n o k közt e l h a l , főleg h a a z o r v o s f e l n e m i s m e r i a 
b a j t . 

H u n t e r e g y e s e t e t e m l i t , e g y már tizenkét éves 
házas párrél , k i k e z idő a l a t t s o h a s e m v o l t a k egymás­
h o z hűtlenek, n e m i s b e t e g e s k e d t e k , d e a férj összeke-
lésük előtt két évvel bujakórban s z e n v e d e t t . F e n e m i i t e t t 
időben a nő épen ötödik gyermekét szül te; a két első 
gyermekük egészséges v o l t , másik kettő b e t e g e s , s n e m 
sokára m e g h a l t m i n d a kettő; a z ötödik g y e r m e k e n már 
születésekor kiütött a büjakéros bőrküteg, sőt szájában 
i s látszottak j e l e i ; szoptatás végett dajkára bízatott, k i 
s z i n t e m e g k a p t a a b a j t , s e z legelőször a csecsbimbén 
m u t a t k o z o t t fekólyalakban, később a z o n b a n egész t e s ­
tén e l t e r j e d t . Miként történhetett, h o g y e b a j a n n y i 
éveken át l a p p a n g o t t a t e s t b e n , s aztán a z anyaméhben 
kifejlődvén, a g y e r m e k r e á t ragadt , — n e m fejthetjük 
m e g ; d e a n n y i kétségen túl v a n , h o g y a bujakóros mé­
r e g a szülékről a g y e r m e k e k r e átöröklik. H a a méreg a 
g y e r m e k testébe h a t o t t , u g y a vérrel összevegyül, s e z e r 
fájdalmas jelenségeket o k o z , m e l l y e k g y a k r a n s o k i d e i g 
a t e s t b e n szunyádnak. 

Szerfölött f o n t o s tehát, a, bujakőrnak mindjárt első 
jelenségeire a l e g n a g y o b b figyelmet fordítani. E n n e k 2 
h a s z n a v a n v a n : először a b e t e g hamarább gyógyul, s 
n e m k e l l a n n y i gyógyszert b e v e n n i e ; másodszor szám­
t a l a n k i n o s szenvedések elháritatnak, s a t e s t inegőva-
t i k a z o n f o l y t o n o s betegeskedéstől, m e l l y clkerülhetlen 
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\ következése a t e s t b e n sokáig l a p p a n g d bujakóros mé-
I r e g n e k . S a j n o s , h o g y s e k f i a t a l e m b e r g y a k r a n i g e n kö-
] zönbösen v e s z i c b a j t . N e m épen ritkán l e h e t h a l l a n i , 
I h o g y e z v a g y a m a z a takárban v a g y utdtakárban már 
\ egy v a g y több év d t a s z e n v e d , s h a e hanyagság okát 
í kérdezzük, a z t f e l e l i k , h o g y a z életrend, m i t követni 
•\ k e l l , s a gyógyszerek bevétele o l l y k e l l e m e t l e n , h o g y a 

b a j t inkább magára hagyják. G y a k r a n c s a k több évek 
múlva ütnek k i a másodlagos jelenségek, s e k k o r aztán 

I a b e t e g kénytelen e g y h o s s z a s , t e r h e s , s eredményében 
! s o k s z o r kétséges gyógymód alá a d n i magát. 

Óvakodjék m i n d e n b e t e g , p u s z t a álszógyenből, 
\ c n m a g á n k i s é r t e n i m e g a veszélyes gyógyítást, 
i A z o n változások i s m e r e t e nélkül, m i k e t a t e s t a l k a t kü-
ij lönfeleségc a bujakór jellemében előidéz; i s m e r e t e nél­

kül a h a t a l m a s gyógyszerek hatásának,—ezeket enmagán 
j és saját belátása s z e r i n t használni a k a r n i , n e m egyéb 
: vakmerőségnél, v a g y inkább merő vakságnál, m i n c s a k 
ji sajnálkozni l e h e t . Enmagát o r v o s o l n i a k a r n i , s o k s z o r 
I u g y a n a z o n o s a z öngyilkolással. N e m o k nélhül mondják, 

h o g y a z , k i v a l a m e l l y p e r b e n se tanácsot n e m ké r , s e 
ügyvédet n e m f o g a d , ostobaságot követ e l ; de m i t t a r t s u n k 
az o l l y a n betegről, k i a n n y i r a m e g g o n d o l a t l a n , h o g y e 

1 gyógyszereket saját t e s t e e l l e n fordítja? A z o r v o s o k c 
I c t e k i n t e t b e n , m a g o k a d n a k a közönségnek jó példát, 
I m e r t ük c s a k ritkán gyógyítják önmagukat, habár c s e -
j kély b a j b a n s z e n v e d n e k i s . 



t » v - m ő d , a b u j a k ó r o s r a g á l y e l l e n . 

A b u j a k o r átragadása e l l e n kétségkívül l e g b i z t o ­
s a b b óvszer: közösülés u tán a nemzőrészeket tüstént 
m e g m o s n i h i d e g v i z b e n , s z a p p a n n a l . Némellyck e czélra; 
chlormész, c h l o r n a t r u m g y e n g e oldatát ajánlják; v a g y 
f e l e r e s z t e t t kölni v i z e t , b o r r a l k e v e r t sós v i z e t , e c z e t e t 
v a g y f e l e r e s z t e t t pálinkát; m i n d a végből, h o g y c s z e ­
r e k , m i n d e n i n g e r nélkül, még i s elronthassák a b e t e g e s 
a n y a g o t v a g y i s ragályt. V a n e g y óv-szabá ly ; m i t örö­
m e s t javasolnánk, h a attól n e m tartanánk, h o g y némely-
l y e k m a j d f a j t a l a n kicsapongásokra fogják használni; 
e z a b b a n ál l , h o g y a himvesszőt v a l a m i z s i r o s a n y a g ­
g a l , o l a j j a l s a t . m e g k e l l k e n n i . A z s i r a bőr pórusait 
bedugitván, a méregnek a t e s t b e hatását meggátolja. 
H a ' a z o n b a n e g y pattanás v a g y fekély támad, u g y m i n d 
e z m i t s e m használ. Némellyek e z e s e t b e n jónak t a r t ­

ják a fekélyt pokolkővel kiégetni. Véleményünk s z e r i n t 
e z e n eljárás, a ragály felszívását még inkább elősegíti; s 
inkább a z t j a v a s o l j u k , h o g y a b e t e g , szenvedő részét 
m o s a g a s s a s z o r g a l m a s a n , mályva-főzettel, széküritése 
l e g y e n n y i t o t t , m a r a d j o n n y u g o t t a n , s m i n d e n sült hús­
ételtől és ingerlő italoktól tartóztassa magát. 

M i n t h o g y a b u j a k o r következései n a g y o n veszé­
l y e s e k , főleg ajánljuk, h o g y e z e n óv-szabályok c s a k a 
b a j kezdetén használtassanak. H a a kór t e r j e d , u g y e l -
keriilhetlenül szükséges, mindjárt ügyes o r v o s h o z f o l y a ­
m o d n i ; a b e t e g ezáltal n e m c s a k magáról, h a n e m ártatlan 
gyermekeiről i s számtalan keserű szenvedéseket clhárit. 



Különféle kór-esetek, 
Az illető' betegek különös engedelmével, szerző 

a következő kóv-eseteket közli. 

! E 1 s ő e s e t : U r a m I L e h e t e t l e n a z o n érzéseket k i ­
f e j e z n e m , m e l l y e k ön „Személyes o l t a l o m " c z i m i i j e l e s 
könyvének olvasásakor egész valómat elfogták, m e r t 
a b b a n m e g l e p e t v e láttam, saját és a n n y i s o k fiatalember 

í élethű képét, k i k a z iskolában a z önfertőzés kárhozatos 
j szokására adták m a g u k a t . — Én 2 8 éves v a g y o k , m a g a s 

és nyúlánk, a r c z o m halvány, h a j a m kevés , szakállam 
n a g y . V a l a m i 4 hónap előtt e g y fiatal 1 8 éves hölgygycl 
összekeltem, k i j e l e n l e g már t e r h e s ; d e a z ön könyvó-

] b e n o l v a s o t t felvilágosítások u tán , n a g y o n félek, h o g y 
habár idétlen szülés n e m következik i s , a g y e r m e k n e m 
f o g sokáig élni.— H a t e s t i állapotomat a z ön által a d o t t 
r a j z h o z hasonlítom, s o k b a n megegyezünk, m e r t 10éves 
koromtól f o g v a 2 2 - d i k évemig üzém a z önfertözést. A z 
ész intő h a n g j a visszatartóztatott u g y a n néha egypár 
hétig a z önfertőzés g o n o s z szokásától, d e e b b e l i a k a r a t o m 

j c s a k h a m a r meghiúsult. M e g k e l l említenem, h o g y há-
« zasságom a l a t t éjjeli magkiömlést c s a k e g y s z e r t a p a s z ­

t a l t a m , miből a z z a l k e c s e g t e t e m m a g a m a t , h o g y még 
egészen e l r o m o l v a n e m v a g y o k , n o h a a b a j csiráját m a -
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g a n f b a n érzem.— Más növel , feleségemen Mvül, s o h a ­
s e m közösültem. Szerencsémre, nőm m a g a v i s e l e t e inkább 
visszatartóztató, m i n t csábító; erkölcse szeplőtlen, s 
m i n d a z o n fajtalanságok i s m e r e t l e n e k előtte, m i k n e k 
a n n y i f i a t a l hölgy hódol. Reményiem, h o g y nőm ép s 
egészséges v o l t a m i a t t , születendő gyermekünk i s erős 
l e e n d . — Magkiömléseim n i n c s e n e k u g y a n , d e s o k a t 
s z e n v e d e k merevedésben, p e d i g a z t hal iám, h o g y ez 
szintúgy gyengít, m i n t a magkiömlés. — Több évek óta 
m i n d e n foglalkozás t e r h e m r e v a n . V a l a m i e g y év előtt 
kénytelen v o l t a m e g y m i n d e n t e k i n t e t b e n ártatlan s z e ­
r e l m i v i s z o n y t félbeszakítani, m e r t a n n y i r a ingerié l e l ­
k e m e t ós t e s t e m e t , h o g y észrevehetőleg gyengültem. 
I g e n örömest o l v a s o k , d e n e m b i r o m e g y tárgyra kötni 
f i g y e l m e m e t . Nyilvános h i v a t a l o m n i n c s e n , m e r t a z t 
nélkülözni, elég v a g y o n o s v a g y o k . Főhibáim: fejszédü­
lés , mellszorulás, nehéz lélekzés, gyengeség a hátge-
r i n e z b e n s néha a térdekben, sajátságos, g y a k r a n fáj­
d a l m a s érzés a j o b b o l d a l i herében; azonfölül i d e g e i m 
gyengék, s i g e n h a m a r m e g i j e d e k . Nemzőrészeim n a ­
g y o n m e g f o g y t a k , n o h a közösülésre még képes v a g y o k ; 
t a g j a i m lomhák, s erőtlenek, néha mélyen sóhajtok, 
n y e l v e m tisztátlan, s számban k e l l e m e t l e n i z t érzek; 
f e j e m kábult. D e leginkább j e l l e m z i szenvedésemet, a 
h o m l o k o n és szempillákon érezhető nyomás, h i d e g b o r -
zongatások kíséretében. E z l e v e r i valómat, egészen áb-
rándozóvá t e s z e n , s b e t e g e s nehéz kedvüsóget támaszt 
b e n n e m , m i által m i n d e n r e képtelen v a g y o k . Jóllehet 
földijavakban bővelkedem, életem mégis t e r h e m r e v a n . 
Egészségemet kétségkívül a z önfertőzés bűne ásta alá. 
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T e l j e s mértékben érzem bűnöm nagyságát , d e még fia­
t a l v a g y o k , s h a ön visszaadhatná egészségemét, örök 
hálára kötelezne.— M a n c h e s t e r , a u g . 2 0 . 1 8 4 5 . — X . Y . Z . 

U . I * A z t h i s z e m , ön gyógyszerei erősitik, e d z i k a 
nemzőrészeket, s h o g y , e z e k s z a k a d a t l a n u l kölcsönös 
érintkezésben állván a f e j i d e g e i v e l , e z e k r e i s jótékony 
hatással v a n n a k . 

M á s o d i k e s e t : Ön „Személyesoltalom" czitnü 
nmnkáját olvasván, végtelenül sajnálom, h o g y előbb 
n e m j u t o t t a m bir tokába, m e r t o l l y szokástól m e n t e t t 
v o l n a m e g , m e l l y n e k borzasztó következéseit m o s t sú­
l y o s a n érzem. M i n d e d d i g szégyeltem őszintén vallomást 
t e n n i , d e ön j e l e s könyve legyőzte szégyenemet, s i r o e 
egészen kitárom k e b l e m e t . Körülbelől 1 3 éves k o r o m b a n , 
e g y i k társamtól a z önfertőzés u n d o k bűnét elsajátitám; 
azóta a z t k i s e b b n a g y o b b mértékben folyvást űztem; 
c s a k 8 — 9 hónapja, h o g y v e l e f e l h a g y t a m . E l e i n t e r i t ­
kábban , d e később — mindinkább n a g y o b b erőt vévén 
r a j t a m e szenvedély-- h e t e n k i n t kétszer, néha m i n d e n 
n a p , kétszer i s , gyakorlám. Elvégre, a m i n t a z t v a l a m i 
három n e g y e d év előtt, e g y éjjel 3 - o r ismételtem, egé­
s z e n kimerülve, elgyengülve érzem m a g a m a t ; azóta 
f e l h a g y t a m v e l e , m e r t többé s e vágyat, s e erőt n e m ér­
z e k hozzá m a g a m b a n . V a l a m i 4 hónap előtt megkísér­
tem természetszerű u t o n a közösülést végezni, de hiá-
b a n , m e r t jóllehet magkiömlés történt, d e a hímvessző 
n e m n y e r h e t e t t kellő keménységet. A z t hivém, m a j d 
idő és természet ismét visszapótolja a z e l v e s z t e t t erőt, 
s később két hónapra u j o l a g megkísértem, d e ismét s i -
keretlenül.— P e d i g néhány.hónap óta s z e r e t e t r e méltó 
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hölgygyei i s m e r k e d t e m m e g , k i t imádok, s m o s t érzem, 
h o g y l e h e t e t l e n megházasodnom, h a c s a k egészségem 
h e l y r e n e m állitatik. — S e m éjjeli magkiömléseim n i n ­
c s e n e k , s e m külsőmén feltűnő változást n e m v e s z e k 
észre; m i n d e n , m i t érzek, néha e g y k i s fájdalom a b a l ­
o l d a l i herében. N a p p a l s o h a s i n c s magátdl jövő m e r e ­
vedésem , kivévén, h a b i z a l m a s nőtársaságban v a g y o k , 
d e a meredés a k k o r i s c s a k rövid i d e i g t a r t és tökélet­
l e n . R e g g e l a z o b a n néha v a n n a k meredéseim , m i n d e n 
s z e r e l m e s g o n d o l a t o k nélkül .— H u s z éves v a g y o k , s 
mértékletes élveimben ; a z előtt m i n d i g egészséges v a -
lék, s o h a s e m v o l t a m b e t e g , s e g y é b k i n t m o s t s i n c s 
s e m m i b a j o m ; lakásom közelében v a n h i v a t a l o m , m i 
n a p o n k i n t 2 — 3 érát g y a l a g o l n i kényszerit. B i z o m ön 
ügyességében, s válaszát elvárom. S h r e w b u r g - b a n j a ­
nuár 2 3 . 1 8 4 3 . — J . W . 

A b e t e g két hónapig élvén zsong-erősitő s z e r e k k e l , 
midőn következő tudósítást külde: F o g a d j a ön forró há­
lámat. Egészségem h e l y r e állott, v a l a m i n t l e l k i n y u g a l ­
m a m és t e s t i képességeim i s . s a t . 

H a r m a d i k e s e t : A z o n vallomással k e z d e m 
s o r a i m a t , h o g y a z ön megbecsülhetetlen könyvében o l l y 
élénken l e i r t kárhozatos szokás r a b j a valók. Már g y e r ­
m e k k o r o m b a n rákaptam, s h u s z a d i k évemben a n n y i r a 
elgyengültem, h o g y lég változtatás végett Liverpoolból 
f a l u r a k e l l e m e n n e m ; d e — o t t i s űzém a z önfertőzést-
Huszonöt éves k o r o m b a n e g y k e d v e s hölgyet v e t t e m 
nőül; d e későn győződtem m e g , h o g y a n e m i ösztönt 
kielégíteni képes n e m v a g y o k ; tökéletlen meredés m e l ­
l e t t , a m a g i s i g e n korán e l m e n t tőlem m i n d i g . H a r m a d -
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fél év előtt nőm meglialálozott, és — p i r u l v a v a l l o m 
m e g — ismét visszatértem régi szokásomra, n o h a n e m 
o l l y mértékben. Sokáig s z e n v e d t e m hugyrekedésben, m i 
—véleményem s z e r i n t — a fövénytől származik; külön­
féle s z e r e k e t használtam, d e hiában. Erős s e r s egyéb 
s z e s z e s i t a l o k r o s s z a t t e s z n e k , miért i s egészen f e l h a g y ­
t a m velők. E g y idő éta a j o b b o l d a l i herében i s fájdal­
m a t érzek, m e l l y i l l y e n k o r m e g d a g a d , s a lágyakban i s . 
M e g k e l l j e g y e z n e m , h o g y bujakőrban s o h a s e m s z e n ­
v e d t e m . I g e n mérsékletesen élek, foglalkozásim mozgást 
k i v a n n a k ; d e n a g y o n h a m a r elfáradok. N e m rég e g y i g e n 
l i s z t e s özvegy ismeretségébe j u t o t t a m , d e tehetetlensé­
g e m m i a t t , n e m m e r e k v e l e összekolni. N e m v a g y o k 
g a z d a g , d e h a ön segíthetne r a j t a m , végtelenül leköte­
l e z n e . Még a z t i s m e g j e g y z e m , h o g y v a l a m i e g y év előtt 
a m a k k b a n h e v e s fájdalmat éreztem, m i időnkint, n o h a 
ritkán, meg-megujúl. s a t . 

Négy hőnapi orvoslás után következőleg i r t : A r e n ­
d e l t s z e r e k e t egészen e l f o g y a s z t o t t a m , s u g y h i s z e m , 
tehetetlenségemből egészen kiépültem, s a t . B r i s t o l , 
f e b r . 1 . 1 8 4 3 . - - A . Z . 

N e g y e d i k e s e t : A z o k közé t a r t o z o m , k i k erős 
t e s t a l k a t u k a t ön-fertőzés által megrongálták. H u s z o n ­
e g y éves v a g y o k , t e l j e s erőben k e l l e n e tehát l e n n e m , d e 
e z fájdalom, n e m u g y v a n . M e n n y i r e emlékszem, 1 0 — 
1 1 éves l e h e t t e m , midőn e kárhozatos szokást e g y i k él­
t e s e b b iskolatársamtdl e l t a n u l t a m . Jóllehet általa e m ­
lékező tehetségem c s a k n e m egészen e l t o m p u l t , még i s 
j u t e s z e m b e , h o g y mindjárt k e z d e t b e n s o k b a j t o k o z o t t 
o r o s z szokás, d e a z t még s e m h a g y t a m e l ; n e m i s m e r t e m 
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hibám nagyságát; c s a k néhány év éta láttam b e , h o g y 
m i n d e n szenvedésem e szokástél származik. A z utolsó 
2 — 3 évben l a s s a n k i n t e l h a g y t a m , s m o s t többe írem 
g y a k o r l o m . Még c s a k n e m i g e n rég i s g y a k o r i éjjeli 
magkiömlósek nyugtalanítottak, m o s t körülbelül m i n d e n 
1 4 n a p v a n e g y s z e r . I l l y mag-kiömlés nállam m i n d i g 
trágár álmok közt következik; a m a g fehér, h i g , v i z e ­
nyős. H a e b a j n e m szűnik, u g y talán s o h a s e m háza­
s o d h a t o m m e g , m e r t m i n d e n erőmet e l v e s z i . Nemzőré-
s z o i m t e t e m e s e n megfögytak; a z o k , a szomszéd részekkel 
együtt m i n d i g k e l l e m e t l e n s z a g ú izzadtsággal v a n n a k 
f e d v e ; d e még e z n e m m i n d e n b a j ; e m l é k e z ő t e h e t ­
s é g e m gyengesége m i n d e n s z e l l e m i erőt elöl b e n n e m , 
s m a g a m iránt i s gyanakodóvá t e s z e n , e s z e m m i n d e n 
élét e l v e s z t e . E z a z m i e n g e m leginkább a g g a s z t . M i n ­
dén i n g e r , l e n y o m j a s z e l l e m e m e t ; a z a g g o d a l o m m a j d 
kétségbe e j t ; e l e l k i szenvedés, m i n d e n g o n d o l a t o m a t 
e l f o g l a l j a . Még e g y másik jelenség i s m u t a t k o z i k r a j t a m , 
némi i d e g i n g e r ü l t s é g . M i g o t t h o n , v a g y h i v a t a ­
l o m b a n v a g y o k , k e v e s e t érzem, d e h a társaságba k e l l 
m e n n e m , a k k o r m i n d e n bátorságomat e l v e s z t e m , a l i g 
szólhatok: u g y t e t s z i k , m i n t h a bűnös gyanánt biráim 
előtt állanék. Egyébiránt mérsékletes v a g y o k , s f a l u n 
l a k o m ; kinózésem még meglehetős, szeszélyes v a g y o k , 
s h a r a g o s , m i b i z o n y o s a n idegingerültségtől e r e d . S o k a t 
járok-kelek, h i v a t a l o m e z t m e g e n g e d i . V e g y e ön figye­
l e m b e , h o g y b a j o m n e m e g y s z e r r e , h a n e m l a s s a n k i n t 
jött. R e n d e l e t e i n e k v a k o n e n g e d e l m e s k e d n i kész v a g y o k . 
N o r w i c h m e l l e t t , máj. 1 2 . 1 8 4 4 . 

H . B . 
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Ö t ö d i k e s e t : A z a n g o l egyház e g y i k érdemes 
t a g j a , v a l a m i 40 éves férfi, tanácsért f o l y a m o d o t t h o z ­
zám , panaszolván: h o g y önfertőzés következtében áta-
lános, g y e n g e s é g e t érez testében. Három hónappal 
előbb, m i n t s e m tanácsomat kérte, megházasodott, s c s a k 
e k k o r v e t t e észre s z i n t o l l y szégyennel m i n t bánattal, 
h o g y a közösülést elvégezni n e m b i r j a , m e r t a m a g i g e n 
h a m a r e l m e g y e n tőle. Várakozott néhány hétig , d e e l ­
végre i s meggyőződött, h o g y o r v o s i segély nélkül n e m 
f o g a b a j o n s e g i t h e t n i . Őszintén megvallá, h o g y a z Ön-
fertőzést e g y i k iskolatársátől t a n u l t a e l , s n e m tudván 
veszélyességét, h e t e n k i n t kétszer r e n d e s e n gyakorlá.— 
Némi ideggyengeségen kivül, m i t néha érzett, egyéb 
kárát n e m tapasztalván, rá s e m g o n d o l t , h o g y még s z o ­
morúbb következései i s l e h e t n e k . A z utóbbi t i z évek 
a l a t t , legtöbbnyire h e t e n k i n t e g y s z e r , éjjeli magkiömlé-
s e i v o l t a k . E n n e k s e m tulajdonított s e m m i fontosságot, 
sőt a z t természetesnek s n e m vétkes szokása eredmé­
nyének tartá. A z o n meggyőződés, h o g y t e h e t e t l e n , a g ­
g o d a l o m m a l tölte e l ; m i n d e n s z e l l e m i munkára képtelen 
lőn. Egész állapotát nyíltan megvallván, h i d e g s össze­
húzó borogatásokat, fordest r e n d e l t e m a nemzörészekre; 
e z által először a z o k b e t e g e s ingerültségét tompítani 
v o l t czélom. Két hónapig használta zsongerősitő s z e r e i ­
m e t , s e z idő a l a t t m i n d e n t e s t i élvezettől visszatartóz­
t a t t a magát.— E gyógymód első jótékony hatása a z z a l 
m u t a t k o z o t t , h o g y a z éjjeli magkiömlések megszűntek. 
Két hónap múlva abetegmárhasználhatá nemzőrészeit; 
e m i a t t i öröme még inkább gyorsitá meggyógyulását. 
Később e g y hónappal , levelet k a p t a m tőle, m e l l y b e n 



k ö s z ö n e t e t m o n d , s ezután n e m sokára h allám, 
h o g y a p a l ö n . 

H a t o d i k e s e t : Húsz éves v a g y o k , s már h o s z -
s z a h b idő d t a éjjeli magkiömlésekben s z e n v e d e k , közön­
ségesen h e t e n k i n t kétszer. Öt évig űztem a z önfertőzést. 
N e m h i t t e m , h o g y i l l y szomorú következéseket v o n j o n 
m a g a után, m e r t a m i n t n e m régiben elhalást próbáltam, 
szégyennel t a p a s z t a l a m , h o g y n e m v a g y o k rá képes, 
m e r t a meredés c s a k tökéletlen v o l t , s a m a g i g e n h a ­
m a r kiömlött. Emésztésem lassú s nehéz, m i n d a m e l l e t t 
m i n d i g éhes v a g y o k , s folyvást ingerült állapotban ér­
z e m m a g a m a t . H a társaságban v a g y o k , félelmet és r e s z -
ketést érzek. N a g y o n megváltoztam, m e r t a z előtt s e n k i 
előtt s e m r e t t e g t e m . Iskolás k o r o m b a n v i r g o n c z és erős 
v o l t a m , m o s t irtózom m i n d e n erőfeszítéstől, m e r t érzem 
gyengeségemet. — Szóval, m i n d e n erőmet e l v e s z t e t t e m . 
H e v e s fájdalmakat n e m érzek, h a n e m némi k e l l e m e t l e n 
érzést t a p a s z t a l o k v i z e l l e t a l a t t ; nemzőrészem i s m e g -
k i s s e b b o d e t t . H a ön több felvilágosítást kívánna, tudó­
sítását kérem. 

Később a következő l e v e l e t k a p t a m u g y a n a z o n b e ­
tegtől: V a n szerencsém, önnel t u d a t h a t n i , h o g y mióta 
ön gyógyszereit használom , t e s t i állapotomat máy erő­
södni érzem, s a z idegingerültség i s múlik. Székkiüri-
tésem s z i n t e r e n d e s e b b m o s t , m i n t az-előtt. A m u l t 
héten elhalást próbáltam, s örömmel t a p a s z t a l a m , h o g y 
erőm t e t e m c s e n öregbedett,— G l a s g o w , o c t . 2 2 . 1844« 

A . B . 
H e t e d i k e s e t : Én i s a z o k közé t a r t o z o m , k i k 

egészségöket önfertőzés által aláásták, Huszonkét éves 
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v a g y o k , s a z o n r o s z szokást 1 2 éves k o r o m b a n t a n u l t a m 
m e g , s 1 9 éves k o r o m i g g y a k o r l o t t a m . A z é ta f e l h a g y ­
t a m v e l e , d e m i n d a m e l l e t t i s érzem következéseit, kü ­
lönösen a m a g k i ' ö m l é s t , m i átalában m i n d e n 1 4 n a p 
előfordul e g y s z e r . Már többször v o l t szándékom meghá­
z a s o d n i , d e m o s t a n i állapotomban rá s e m g o n d o l h a t o k . 
Nemzőrészeim n a g y o n n i e g f o g y t a k , a hímvessző még 
inkább, m i n t a borék, s ritkán áll f e l tökéletesen, kivévén 
h a trágár g o n d o l a t o k a t f o r g a t o k f e j e m b e n . Rendkívül 
sovány v a g y o k , n y a k a m hosszú, m e l l e m k e s k e n y , s o k a t 
e s z e m , d e bármit e g y e m i s , n e m erősödöm. J o b b o l d a -
l o m b a n g y a k r a n érzek h e v e s fájdalmat, m i egészen a 
vállaltig f e l h a t . Azonfölül néha még a hátgerinczben i s 
némi égést érzek, látásom s z i n t e g y e n g e , s emlékező t e ­
hetségem n a g y o n t o m p a . Egyébiránt i g e n r e n d e s e n élek, 
mérsékelem m a g a m a t , és s o k a t járok. Külső kinézésem 
egészséget h a z u d i k , s f o l y t o n o s t e s t g y a k o r l a t o k követ­
keztében meglehetős erőm i s v a n , d e h e l y e s o r v o s i s e ­
gély nélkül, kétségkívül b a j b a fognék e s n i , miért i s ön 
tanácsát kérem. L i v e r p o o l m e l l e t t . A , Z . 

N y o l c z a d i k e s e t : E z e s e t s o k b a n hasonlít a z 
ötödikhez. A következő levél tanúsítja a r e n d e l t s z e r e k 
foganatát: A s z e r e k e t m i n d e l f o g y a s z t o t t a m ; a r e n d e ­
l e t e t p o n t o s a n teljesítem, s m o s t már o l l y j d l érzem m a ­
g a m a t , h o g y véleményem s z e r i n t a gyógyszert még c s a k 
e g y s z e r ismételnem elég l e s z . A k e l l e m e t l e n köhögés 
egészen e l m a r a d t , i g e n ritkán köpdösök, s a tagreszkeK 
lés i s elmúlt. W o r c e s t e r , m a r t . 1 5 . 1 8 4 5 . ./tJW. J . 

K i l e n c z e d i k e s é t : Gyermekségemben a z ön-
fertőzés u n d o k szokására csábitatván, általa q f t a j u t o t t a m , 
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h o g y m o s t t e h e t e t l e « n v a g y o k . Négy évek előtt b u -
jakérba e s t e m , miből o r v o s i segély által kiépültem u g y a n , 
d e azőta folyvást különféle b a j b a n s z e n v e d e k , m i k e t 
leginkább a z önfertözésnek t u l a j d o n i t o k . A himvessző 
t e t e m e s e n m e g k i s e b b e d e t t ; a b a l o l d a l i herében s o k s z o r 
afféle vonés fájdalmat érzek, néha a hugycsőben i s . Erős 
szívdobogást, v a l a m i n t a s z i v tájékán szúrásokat i s t a ­
p a s z t a l o k , s felváltva t o m p a fejfájást, és a b a l l a p o c z -
kám a l a t t , m e g a hátgerinczben fájdalmat; r e g g e l e n k i n t , 
n o h a ritkán, száraz köhögés i s j e l e n t k e z i k . A r c z o m h a l ­
vány, s különösen s z e m e i m gyengék, külső szélök kö­
zönségesen g y u l a d t ; éjjeli magkiömlések s z i n t e kínoznak, 
m i n d e n 1 4 n a p b a n , s mindjárt felébredek utána. E g y 
év előtt m e g s z e r z e m a magkiömlés e l l e n i Hümmet-féle 
eszközt, d e n e m f e l e l e m e g a czélnak, m i n t h o g y a m a g ­
kiömlést n e m m i n d i g előzi m e g meredés. Azonfölül még 
m e g k e l l j e g y e z n e m , h o g y g y a k r a n érzek gyomorfájást, d e 
közönségesen i g e n n a g y étvágyam v a n , s még n e m i s 
soványodtam m e g . Végre t u d a t o m önnel, h o g y 2 8 éves 
v a g y o k , f a l u n l a k o m , s gazdálkodással f o g l a l k o z o m . 

J e g y z e t . E r eset bajosabb volt a többinél, mert a nem­
zőrészek gyengesége , melly tehetetlenségig fajult, valamint a 
többi szenvedések is, nem egyedül az önfertőzéstöl, hanem rész ­
ben bujakórtól is származtak, minek gyorsabb gyógyítására a 
beteg nagy adagban kapott higanyt. E z oknál fogva először a be­
tegnek bujakor- és higany- elleni szereket kelle használnia, hogy 
vére és nedvtömege átalában a csipöségtő 1 és tisztáilanságtól 
megszabaduljon, mik testének gyengeségét legnagyobb részben 
okozák. Miután e czélt elértük, a beteg erősítő szereket kapott, 
mik mostan már annál gyorsabban és biztosabban működtek, 
minthogy hatásukat semmiféle ellenséges vetélytárs nem gátolá . 
Ötödik hónapra már annyira megjavult, hogy régi óhajtását tel-
jesitheté, s megházasodott. 
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